
IS LIETUVIU LEKSIKOLOGIJOS IR LEKSIKOGRAFIJOS 

LIETUVOS TSR MOKSLU AKADEMIJA 

18 BALTU KALBU GYVULININKYSTES TERMINOLOGIJOS 
ISTORIJOS* 

A. SABALIAUSKAS 

GYVULIU BURIO PAVADINIMAI 

Ganomam naminiu gyvuliy biriui ide. kalbos neturi bendro ar bent kiek labiau 

paplitusio pavadinimo. DaZniausiai atskiros kalby grupés turi atskirus, semanti8- 

kai jvairiais biidais atsiradusius pavadinimus, o kartais ir visai artimai giminingy 

kalby Sie pavadinimai skiriasi. 

Neturi bendro gyvuliy birio pavadinimo ir balty kalbos. 

Liet. banda 

Lietuviy kalboje daZniausiai vartojamas gyvuliy birio pavadinimas banda. 

Tai labai idomus gyvulininkystés terminologijos Zodis. Jo reikSmés, galima sakyti, 

savoti8kai atspindi ivairius gyvulininkystés istorijos etapus ir yra geros semantinés 

paralelés, aiSkinant kity ide. kalby panaSia reikSme vartojamy ZodZiy kilme. 

Akademiniame lietuviu kalbos zodyne nurodomos septynios Sio ZodiZio reikSmés: 

1) gyvuliy biirys, kaimené; 2) samdininko, ikininko siinaus ar jaunesnio brolio 

pasiséti javai (linai); pasélys; 3) Zemé, kurioje banda séjama; 4) samdininkui duo- 

damas natiira priedas prie algos; 5) seniau samdininkui mokéta alga (natiira); 6) nau- 

da, turtas, nuosavybé, dalis; pinigai; 7) nedidokas kepalas, kepaliukas (LKZd., 

I, 519—20; antrajame Zodyno I tomo leidime reik$més skirstomos truputi kitaip). 

Zitrint j 3iq reikSmiy eile, kyla mintis, jog pirminé liet. banda reik8mé turéjusi 

biti ‘gyvulys, galvijas’, nes tik tada imanoma minéty reik’miy raida. Tokia liet. 

banda reik’me dar galima jZiiréti ir senuosiuose lietuviy raStuose, plg.: giwen 

kaip banda bei neischmintingoses kiaules (1579 m. W2,), iaucziamus ir assitamus ir 

kitai béndai (1599 m. DP 340.3), Daug iaunimo kaip banda labai piggei tapa pardi- 

ta (Br P, II, 346) ir kt.1 I§ Sios reik8més atsirado ‘gyvuliy biirio’ ir “naudos, pinigu, 

turto’ reik’més, o i8 pastarosios ‘pasiséti javai’ bei “Zemé, kurioje tie javai séjami’. 

Tarp Siu visy reik’miy savotiskai i8siskiria “kepaliuko’ reikSmé. Sia reik’me, matyt, 

reikéty sieti su ‘samdiniui duodamo natiira priedo prie algos’ reikSme. Veikiausiai 

*Plg. ankstiau paskelbtus Sios srities autoriaus darbus: Haspanua Gesporozoro cxora, ,,[1po6- 

JeMbl uHQoeBponelickoro ssbikosHanua, Mocxsa, 1964, p. 59-65; Balty kalby naminiy gy- 

vuliy payadinimai, ,,Lietuviy kalbotyros klausimai“, X, Vilnius, 1968, p. 101—190. 

1K. Biga, Rinktiniai ra8tai, ITI, Vilnius, 1961, p. 664.



banda is pradziu ir buvusi ne Siaip kepaliukas, bet duodamas tarp kity dalyky ra- 
gaisio ar duonos kepalas. 

Liet. banda turi jau senas ra8ytines tradicijas — Sis Zodis uZfiksuotas dar prie’ 
pirmyju lietuviy kalbos ragytiniy paminkly pasirodyma. 

Stai turto reik’me Zodis banda tandamas jau 1468 m. Kazimiero teisyne: 
»A KOnH 4iM mapo6pKEI YKPaqyTb WTO y Koro, a (Makb) y cemb sHCTY Bepxy 
NHCaHO, Kak 3a KOTOpyi0 TaTOy KasHHTH: KOs MepBoe ykpajleTb, HHO ero He 
BelllaTH, a 3amwlaTHTH OOHOIO ero; a He OyJeTb OoHsEI, HHO ocnojjapb ero 3a Hero 
SalllaTHTb, € mapoOka ckasHuTH uM mpo6urTu...‘?. Sia reik’me jis vartojamas ir 
Pirmajame (1529 m.) Lietuvos statute: »Jestli hge parobki kradut’ w okolicy a 
z licom ich pojmajut’, kotoroje lico budet stojati poltiny hroszej: tohdy majet’ 
karan byti jako zlodej; a jestliz poltiny lico stojati ne budet’: tohdy majet’ z bondy 
jeho szkoda placzona byti (=tune debet solvi damnum ex rebus eius) abo lice 
Wernuti, a z naviazku puhami biti...“®, Liet. banda ‘turto’ ir ‘algos natiira’ reik3- 
mémis daZnai aptinkamas ir kituose vélesniyju laiky svetimomis kalbomis ra8y- 
tuose Lietuvos dokumentuose‘. 

T8 liet. banda kilo nemaza ir kity Zodziy, kuriy reik$mé artimai susijusi su Sio 
zodzio reik8mémis: bandykstis ‘bandos gyvulys, galvijas’ (tick senuosiuose ra’tuose — 
M. Mazvydas, J. Bretkiinas, M. Dauk¥a — , tick ir tarmése — Akmené, Bars- 
tyGiai, Betygala — randamas Zodis; LKZd., 1(2), 640), bandystis (1787 m. iXleista- 
me ,,Ziwate“; LKZd., 1(2), 641), bandinga ‘verSinga’ (LKZd., 1(2), 640), bandduti 
‘tarnauti (ganyti galvijus)’ (LKZd., 1(2), 639), bandiné ‘aptvaras bandai laikyti; 
toliau nuo ikio esanti ganykla; piemeny pokylis per sekmines; sambiriai’ (LKZd., 
1(2), 640), bandinifikas ‘bandos, galvijy tvartas’ (LKZd., 1(2), 640), bandinifikas ‘ban- 
dos ganytojas, piemuo; ikininko tarnas’ (LKZd., I(2), 640), bandisius ‘piemuo’ 
(LKZd., 1(2), 641), bafidiskas ‘bidingas bandai, gyvuliSkas’ (LKZd., 1(2), 641), 
bandotis ‘sétis banda; turéti naudos i8 ko? (LKZd., 1(2), 642), bandiotis ‘gauti pelna 
iS pasélio, pasipelnyti i8 bandos’ (LKZd., 1(2), 643), bandinis ‘nuosavas’ (LKZd., 
1(2), 641), litosbandé ‘neri¥ami tvarte jauni galvijai, valininkai galvijai’ (LKZd., 
VII, 620). 

IS Gia paminéty Zodziy nuo kitu savo reik§me, atrodo, kiek nutoles bandinis 
“‘nuosavas’ (vartojamas Dusetose). Reik’mé ‘nuosavas’, matyt, atsirado i8 ‘bandinis, 
t. y. pasétas bandoje’, plg. Gaspadarnus linus pabaigém braukt, liko tik bandiniai 
(Dusetos). Salia bandiniy liny, rugiy atsirado ir bandinis puodas, bandinis botagas 
ir t. t. 

Liet. banda kai kuriomis reikémémis patekusi ir j kaimyny (ne tik ra8ty, bet ir 
Snekamasias) kalbas. 

Lat. bafida ‘das dem Knechte vom Wirte als Lohn zugeteilte Stiick Feld oder 
die Aussaat darauf; das Nebengewerbe, Nebenverdienst ; Gewinn, Geschfft, Profit’, 
bafids (EM, I, 261—2; EH, I, 204) vartojama latviy liaudies dainose, pasitaiko kai 

? K. Jablonskis, Lietuvi8ki zodziai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, I, Kaunas, 1941, 
p. 15. 

* K. Jablonskis, Lietuvi8ki Zodziai senosios Lietuvos raStiniy kalboje, I, p. 15— 17; J. Jur- ginis, BaudZiavos isigaléjimas Lietuvoje, Vilnius, 1962, p. 135-136. 
* K. Jablonskis, Lietuviski Zodgiai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, I, p. 307—308, 330, 337-341. 
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kuriuose kituose kalbos paminkluose bei tarmése’. T latviy kalba Zodis bafida 
kartais galéjo patekti ir per kurSius. Tatiau kadangi kurSiy kalbos liekany tarpe 
tySkesniy Sio ZodZio pédsaky nesama (nebent su juo sietume vietovardi Bandowe’), 
tai tikslingiau bity lat. bavida laikyti lituanizmu, Pagaliau jmanomas net ir toksai 
atvejis, jog su tuo ZodZiu dalis latviy galéjo susipazinti per lietuvius, kita dalis per 
kurSius. 

Latviy kalboje esama ir daugiau Zod%iu, neatskiriamy nuo lat. bafida, pig. lat. 
baiidinieks ‘ein Knecht, dem der Wirt ein Stiick Land als Lohn abgegeben hat’, 
bafidenieks, moter. g. bandniece, bafidudtiés ‘fiir sich arbeiten, durch Nebenverdienst 
erwerben’ (EM, I, 262), banddtiés ‘sich mit dem Bestien der Lohnfelder (bandas) 
betdtigen’, bandzuét ‘Nahrung, Nebenverdienst zu erlangen suchen’, bandzéris ‘wer 
seine bandas zu vertrinken pflegt’ (EH, I, 204). 

Lat. bafida gana rySkius pédsakus palikusi ir latviy toponimijoje, plg. Bafdas- 
kalns, Batidas-plava, Baiidu-purvs, Bandu lauks, Bandu-sils, Bandlauks, Bandainis, 
Bajidene, Baitdenes, Bafidenicas, Bafdenieki, Baftdnieki, Bandenieku-véjsudmalas, 
Bafidéni’. 

Latvijoje esama vietovardziy, kurie, gal bit, rodytu, jog latviai kazkada yra tu- 
réj¢ ir savo paciy foneti8kai tiksliai atitinkantiy liet. banda forma *buoda ar *buode. 

Tokie vietovardZiai yra lat. Buddes, Biodej-purvs, Buddite, Buddnieki. Siaip Siuos 

zodzius linkstama sieti su lat. budde ‘die Bude’ (< vid. vok. Zem. bode), buddnieks 

‘der Kaufmann, der Kramer’, tatiau kartais juose gali biti i8likes ir senasis lat. 

*buoda at *buode, atitinkantis liet. banda’. 

Tvairiomis reik’mémis liet. banda vartojamas ir baltarusiy kalboje, plg. baltr. 

6ox0a ‘paplotis, raguolis, bandelé; kepalas, kepaliukas; skerstuviy dovana (kas 

neSama giminéms ar pazistamiems, papiovus gyvulj)’®. 

Kai kuriose baltarusiy tarmése (Bresto srityje, trikampyje tarp Kobryno, Iva- 

ceviciy, Lunineco) Zodis 60x0a vartojamas ‘karvés, duodamos nuotakai kraigiui’ 

reikSme. Tokia reikime Sis Zodis vartojamas ir gretimose ukrainietiy tarmése™. 

Priisy kalbos tekstuose ZodZio, atitinkantio liet. banda, nerandame. Tatiau 

esama keleto prisi8ky vietovardZiy ir asmenvardziy, kurie liudytuy, jog toje kalboje 

Sis Zodis galéjo biti, plg. vietovardzius Bandadis, Bandeynen, Bandeln, Banduken™, 
asmenvardZius Bandeyke, Bandiko, Banduke, Bandupe, Bandus*. 

Priisy kalbos paminkluose uZfiksuotas kitas Zodis, kurj veikiausiai reikéty sieti 

su baltiku Sios Saknies gyvulio ar gyvuliy biirio pavadinimu — tai pr. nienban- 

den ‘nenaudingai (=unniitzlich)’ (II katekizmo Zodis), ni enbandan ‘veltui (=ver- 

geblich)’ (III katekizmo Zodis)"*. Priisi8kasis kontekstas rodyty, jog paZodiné pr. 

= K. Baga, Rinktiniai raStai, III, p. 665; E. Fraenkel, Et. Wb., 34; V. Urbutis, LKK, 
VI, p. 297. 

° K. Biiga, Rinktiniai raStai, III, p. 168. 

7 J, Endzelins, Latvijas PSR vietvardi, I, 1, Rigd, 1956, p. 84. 

8 J, Endzelins, ten pat, p. 152—153. 

* K. Baga, Rinktiniai ra8tai, III, p, 665; V. Urbutis, Baltistica, V(1), p. 50—51. 

10 JI. C. Teaeutwx, JMianextonorivmii Gioneterp, pun. IV, Kuis, 1953, p. 58—59; 
A. Tl. Henoxynuuit, Mososnascrso, 1968, 6, p. 35. 

4G. Gerullis, Die altpreussischen Ortsnamen, Berlin und Leipzig, 1922, p. 16. 

1 R. Trautmann, Die altpreussischen Personennamen, Géttingen, 1925, p. 16, 17. 

4) R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmialer, Géttingen, 1910, p. 11, 23; 

Priisy kalbos paminklai, parengé V. Maiiulis, Vilnius, 1966, p. 101, 139. 

 



ni enbandan reikSmé galéty biti ,,ne i nauda“, plg. Tou ni tur sten emmen twayse 
deywas nienbendan westwey (=Du solt den namen Gottes nicht unniitzlich fiiren); 
Tou turri stan Emnan twaisei Deiwas ni enbandan westwei (=Du solt den Namen 
des Herren deines Gottes nicht vergeblich fiihren). 

Tokiai Sio priisy kalbos ZodZio etimologijai pritaria daugelis tyrinétojy™, dél 
semantikos plg. liet. nauda, lat. naiida ‘pinigai’: sen. isl. naut ‘Stiick Vich’, sen. 
angl. neat ‘Stiick Rindvieh, Tier’, 

Toliau liet. banda siejama su ide. *bhendh- ‘ri8ti’ Saknies ZodZiais, plg. skr. bad- 
hnditi ‘jis riSa’, av. bandayai-ti, skr. bandhuh ‘giminaitis’, got. bindan ‘ri8ti’, gr. meloua 
‘virvé’, liet. befidras ir kt'*, 

Liet. banda nuo Siy ide. kalby ZodZiy tartum skiriasi savo reik’me. Pirminé 
liet. banda reikSmé turéjo biti ‘riami ar garde laikomi (,,apri8ti*) gyvuliai’. Fone- 
tiskai liet. banda siejimas su Sios grupés Zodziais nekelia abejoniy, tatiau semantika 
veria truputi abejoti, nes triksta istoriniy duomeny apie toki gyvuliy ganymo bida. 
Su ide. *bhendh- Saknies Zodziais (plg. gr. edtvq ‘édzZios’, kelty benne “Wagen- 
korb’) labai artimai siejasi gyvuliy aptvaro reik&mé. Vadinasi, pirminé liet. banda 
reikSmé galéty biti ‘aptvaras gyvuliams (lauke ar ganykloje)’, o i8 Sios reik’més 
jau galéjo i8tiedéti ir “gyvuliy birio’ reikimé. Analogi’ka reik¥més pasikeitima 
mes matome liet. gafdas ‘aptvaras lauke ar ganykloje’, kuris senuosiuose miisy ras- 
tuose, kaip matysime, vartojamas ‘gyvuliy birio’ reik’me. Imanomas yra ir dar 
kitoks liet. banda pirminés reikSmés aiSkinimas, bitent, Sis Zodis galéjes reikSti ‘bend- 
rus, bendrai ganomus gyvulius’. Tokiai prielaidai taip pat neprieStarauty ide. *bhendh- 
Saknies ZodZiy reikSmés. Be to, Sitokiam liet. banda pirminés reik8més aiSkinimui 
i dalies pritarty ir lietuviy kalbos ZodzZio kaimené kilmé. 

Kitaip liet. banda kilme mégino ai8kinti J. Endzelynas. Jis balty *banda siejo su 
liet. bandjti ‘versuchen, probieren’ ir pr. perbdnda ‘versucht’, semantine paralele 
nurodydamas got. kiusan ‘priifen, erproben’, gr. yeveo9an ‘kosten, versuchen, essen’, 
lot. gustare ‘kosten, geniessen’?’. 

B. Jégeris, pritardamas Siai J. Endzelyno minéiai, toliau liet. banda sieja su ide. 
*bhen- ‘schlagen, verwunden’. B. Jégerio nuomone, i& Sia liet. banda reikkmés 
iSsirutuliojusios tokiu biidu: ‘schlagen’ (lat. befide ‘der Henker’, befidét ‘quien, 
grausam behandeln’) > ‘yersuchen’ (pr. perbanda ‘versucht’, liet. bandyti) > ‘kos- 
ten’ (liet. bandyti, lat. bandas dzit). 18 reik’més ‘schlagen’, anot B. Jégerio, galéjusi 
tiesiogiai atsirasti reikSmé ‘Stiick Land’ (liet. banda, lat. bafida) (*das ausgehauene 
(Stick Land), i8 “Stiick Land (das als Lohn iibergebene)’ galéjusi atsirasti ‘Nutzen’ 
reik8mé (pr. ni enbandan, liet. banda, lat. bafida), i$ ‘Nutzen’ reik’més per ‘*Nutz- 
vieh’ reik8me atsiradusi ‘Herde’ (liet. banda) reik¥mé!8. 

4 R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 384; K. Biiga, Rinktiniai ras- 
tai, IIL, p. 665; J. Endzelins, Senpriu valoda, Riga, 1943, p. 215; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 34. 

% J. Pokorny, Et. Wb., p. 768. 

J. Pokorny, Et. Wb., p. 127; M. Mayrhofer, Et. Wb., Il, p. 406; pirmasis liet. banda 
kilme taip aiSkino, atrodo, Grynbergeris (Grienberger), Sbb. Wien Nr. 142, VIII (1900), p. 43, 
plg. B. Jégers, K Z, 80, p. 125. 

"EM, I, p. 262; Izglitibas Ministrijas Méneraksts, 1921, Nr. 2, p. 194—195 (pasiragyta Pé- 
teris Liepiga, plg. J. Endzelyno darby bibliografija, Rakstu krajums..., Riga, 1959, p. 672). 

* B. Jégers, KZ, 80, p. 128-129. 
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Mums B. Jégerio aiXkinimas atrodo sunkiai itikétinas. Pirmiausia labai neaigkus 
lat. befide santykis su ide. *bhen- ‘schlagen’: lat. befide veikiausiai yta koks nors 
skolinys, Daug itikimesné vis délto yra prieSingos krypties semantiné raida: ‘ gyvulys’ 
> ‘nauda’ > ‘Zeme’. 

Liet. kaimené 

Liet. kaimené ‘gyvuliy birys; banda’ (LKZd., V, 55) tiek literatirinéje kalboje, 
tiek tarmése gana platiai vartojamas Zodis. Labiausiai jis vartojamas vakary aukStai- 
ciy tarmése. Labai platiai Sis Zodis buvo paplites ir buvusios Ryty Prisijos lietuviy 
tarmése. Aptinkame Zodi kaimené ir senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose, dau- 
giausia tuose, kuriy autoriai Susijg su miisy minétomis tarmémis — J. Bretkiino 
biblijos vertime, M. Dauk¥os Postiléje, 1653 metais Kédainiuose ileistose evangeli- 
jose, S. Bitnerio biblijos vertime. 

Salia formos kaimené tarmése vartojama ir forma kaiminé (Kapsukas, Barti- 
ninkai). 

Lietuviy kalbos tarmése Zodziu kaimené, kaiminé vartojimo plotas, atrodo, 
beveik sutampa su Zodziu kdimas (Kalvarija, Kapsukas, Kazly Rida, Sakiai, Vil- 
kaviSkis), kdima (Erzvilkas, Jurbarkas, Raseiniai, Vilkija), kdimé (Dotnuva, Gudzii- 
nai, Kédainiai, Krekenava) vartojimo plotu?®, 

Liet. kaiminé kilmé nekelia abejoniy: ji reikia sieti su liet. kdimas®. Pirminé 
liet. Kaimené reik&mé veikiausiai yra buvusi ‘kaimo gyvuliai, bendrai ganomi kai- 
mo gyvuliai’. 

Liet. kaimené geografija pacioje lietuviy kalboje, o taip pat Sio Zod¥io pédsaky 
nebuvimas kitose balty kalbose, rodyty, kad tai palyginti nesenas Zodis. 

Su liet. kaiminé reikéty sieti ir A. JuSkos uzZra8yta Zodj kaimina ‘kriva, biirys’ 
(Tarp kaiminos vaiky augau, LKZd., V, 55). 

Liet. guédtas 

Lietuviy kalboje ‘gyvuliy birio’ reik’me vartojamas ir Zodis gudtas ‘banda, 
birys, gauja; medZiy, gryby, krimu, javy nedidelé grupé; kuok8tas’ (LKZd., Ii, 
740). Salia formos guétas akademiniame lietuviy kalbos Zodyne uZfiksuota ir for- 
mos guotas bei guostas ‘kuok%tas, guotas’ (LKZd., III, 139) 5 

Zodis guétas vartojamas daugiausia pietinéje Lietuvos dalyje (Alytus, Auk8ta- 
dyaris, BirStonas, DaukSiai, Leipalingis, LiSkiava, Rumsiskés). Gerai jis paliudytas 
ir senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose — randamas J. Bretkiino Postiléje, 
M. DaukSos Postiléje, B. Vilento Enchiridione, S. Bitnerio biblijos vertime, 1653 
mety Knygoje NobaZnystés ir kt. 

K. Biiga liet. gudtas sieja su senuoju ide. galvijo pavadinimu (plg. lat. guovs 
‘karvé’, skr. gduh ‘galvijas’, sen. vok. auk&t. chuo ‘karvé’ ir kt.), aiskindamas, jog 
pirminé ZodzZio reik’mé buvusi ‘karviy birys, karvynas”*!, 

1° Naudotasi E. Grinaveckienés parengtu rankraStiniu Zemélapiu (Lietuvos TSR MA Lie- 
tuviy kalbos ir literatiros institutas). 

* E. Fraenkel, Et. Wb., p. 251; P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, Vilnius, 
1941, p. 236. 

* K. Baga, Rinktiniai ra8tai, II, Vilnius, 1959, p. 353. 
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E. Frenkelis liet. gudtas sieja ne tiesiog su ide. galvijo pavadinimu, bet su Sios 
Saknies graiky kalbos ZodZiais Booxew ‘ganyti’, Borne ‘piemuo’, Bordv ‘galvijas’®, 
Taviau, taip elgdamiesi, vargu ka nors laimime; mums atrodo, jog K. Bios sieji- 
mas yra imanomesnis, ypaé dél to, kad balty kalbose iSlaikytas senasis ide. galvijo 
pavadinimas (plg. lat. guovs). 

Tur bit, pritariant K. Bigos siejimui, realiausiai bitty liet. gudtas atstatyti ide. 
*g46(u)-to-m ‘galviju biirys’, pastaraja prolyte tiesiog siejant su ide. *g¥ou- ‘gal- 
vijas’?3, 

Labai sudétingas Klausimas yra liet. gudtas ry8ys su liet. gauja ‘kriiva, birys, 
ruja; minia, pulkas; didelis skaigius’ (LKZd., III, 168), gévéda ‘gauja, Sutvé, minia, 
pulkas’, géveda, goveda, govena, govezda, gévija, govija (plg. t. p. viensédi Gévija), 
gova, gévada (LKZd., III, 487). Liet. gova, Zinoma, atsirado if liet. govada. Visikai 
panasy dalyka mes randame ir vienoje baltarusiy tarméje, kur i8 baltr. 2ayn0a 
‘gyvuliy biirys’ atsirado forma 2ays (Staryja Darogi, tarp Slucko ir Babruisko)**. 

Kai kurie tyrinétojai liet. gévéda, tuo patiu, Zinoma, ir kitus ¥io Zod¥io varian- 
tus, laiko slavizmais; ju nuomone, liet. gévéda ‘gauja, Sutvé, minia, pulkas’ kilo 
i8 lenk. gawiedz*®, Tatiau K. Biga®*, o jam pritardami, ir P. SkardZius®’, E. Fren- 
kelis?*, F, Slavskis®® liet. gévéda laiko lietuvi8kos kilmés Zodziu, siedami ji su liet. 
gauja. Ar liet. gévéda yra skolinys, ar savas Zodis, atsakyti sunku. Pavyzdziui, forma 
govezda (uZfiksuota F. KurSaitio Zodyne, tatiau patiam KurSaitiui neZinoma) 
tartum rodytu, jog tai skolinys i lenky kalbos, bet tada biity labai sunku paaiskin- 
ti formy gévija, govena, gova atsiradima. Todél, gal bit, tiek Zodi géveda, tick govija 
bei kitas jo formas reikéty laikyti savais Zodziais, o forma govezda — skoliniu i8 
lenky arba dél lenky kalbos gawiedz itakos perdirbta i8 liet. goveda. ; 

Labai hipotetinis, bet vis délto imanomas yra ir Siy ZodZiy siejimas su liet. gud- 
tas®°. Jei toks siejimas bitty teisingas, tai tiek liet. gauja, tiek gévéda pirminé reikSmé 
biity buvusi ‘galvijy birys’. 

Liet. kéltuva 

Liet. kéltuva pagrindiné reikSmé yra ‘galvijas, gyvulys’, tatiau Sis Zodis (viena- 
skaitiné jo forma) gana platiai vartojamas ir ‘galvijy birio, bandos’ reikéme. Tokia 
reikSme liet. kéltuva gyvoje kalboje vartojamas patioje rytinéje Lietuvos dalyje (Adu- 
ti8kis, Dysna, Tyeretius), 0 taip pat Baltarusijos teritorijoje esantiose lietuviy kal- 
bos salose. Taip pat ‘galvijy birio’ reik’me minétas Zodis aptinkamas ir senuosiuose 
miisy raStuose (M. MazZvydas, J. Bretkiinas). Plg.: 

s+. Jobui kialtuwa atymta“, Mz, 433. 

2 E, Fraenkel, Et. Wb., p. 177. 

*3 J. Pokorny, Et. Wb., p. 483. 

™ Tiuianexranariunst ataac GenapycKait Mossi, Mick, 1963, Zemélapis Nr. 293. 
% LKZd., II, p. 487; J. Otrebski, LP, 4, p. 39; J. Otrembskis teigia, jog liet. gauja galéjo 

kilti i8 liet. govija. 

°° K, Biga, Rinktiniai ra8tai, I, sudaré Z. Zinkevitius, Vilnius, 1958, p. 328. 
* P. SkardZius, Lietuviy kalbos ZodZiy daryba, p. 82, 231. 
#8 E. Fraenkel, Et. Wb., p. 140. 

%® F, Stawski, Sb. et., I, p. 262. 

*® K, Baga, Rinktiniai ra8tai, III, p. 867; J. Pokorny, Et. Wb., p. 483. 
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y--eit arti manes bifi, tu ir tawa waikai, ... tawa maBas ir didis Pekus (paras- 

téje: keltuwa)“, BrB 1 Moz 45, 10 (LKZd., V, 551). 
Liet. kéltuva sietinas su liet. kélti31, 

Liet. pékus, pr. pecku 

“Gyvuliy birio’ reik’me vartojamas ir liet. pékus, kurio pirminé reikSmé, kaip 

ir Zodzio kéltuva, esanti ‘galvijas, gyvulys’. ‘Gyvuliy birio’ reik¥me Zodis pekus 
labai daZnai vartojamas miisy senuosiuose raxtuose (M. MaZvydas, J. Bretkiinas, 

M. Daukia, S. Chilinskis). Kartais jis ten tiesiog vartojamas kaip banda, kéltuva 

‘gyvuliy birys’ sinonimas. Plg.: 

»»+--buwa didei bogatas Pekimi (Banda)“, BrB 1 Moz 13, 2. 

yee Mutekeiens Pekatifpi (para8téje: bandofpi)“, BrB 1 Moz 18, 7. 

»+--tureia,.. daug pekaus“, BrP, II, 194. 

»»+--piemenimus Peku ganantiemus“, MZ, 193. 

»»++-pekaus jo buvo feptyni tukftanciey awiu“, Ch Job I 3. 

Panafiai liet. pékus vartojamas ir K. Sirvydo 1642 metu Zodyno leidime: 

»Bydle, bydto, skot. Pecus, udis, et pecus, oris. Pekus, kiettuwa“. 

»,Bydlecy. Pecuarius, Pecorinus. Pekaus, kielttuwu“ (Dic., 26). 

»Napasé bydto, Pascerebene. Priganit, pripenet peku“ (Dic., 192). 

»,Pase bydto, Pasco, bubulcitor, feruo pecudes. Ganau peku“ (Dic., 286). 

Dabartinéje lietuviy kalboje pékus ‘gyvuliy birio’ reik’me uZfiksuotas tik Zie- 

telos tarméje. 

Prisy III katekizmo pavyzdZiai rodyty, kad ir priisy kalboje Zodis pecku (vnsk. 

gal.) vartotas ‘gyvuliy birio’ reik’me: 

»»+--Préistan rikans bhe kurpins ist bhe piton buttan bhe burwalkan Gannan 

bhe Malnijkans Laukan Pecku bhe wissans labbans... 

-.-Dazu Kleider und Schuch Essen unnd Trincken Haus unnd Hoff Weyb 

und Kind Acker und Viehe und alle Giiter... 

Wissan ka prei kermenes maitasitan prewe risnan perlankei kaigi stwi ast Ist Pout 

Rikai Kurpi Buttan Burwalkan Laukan Pecku Penningans... 

Alles was zur Leybs narung unnd nottursst gehért als Essen Trinken Kleyder 

Schuch Hausz Hoff Acker Vihe Gelt... 

..-Kas wismu mensen landen dast kas stesmu Pecku swaian pérdin dast... 

...Der allem Fleisch speise gibet Der dem Vihe sein Futter gibet...“® 

Latviy kalboje jokiy liet. pékus, pr. pecku atitikmeny nesama. 

Dél liet. pékus kilmés esama dviejy nuomoniy: vieni $i Zodj laiko senu skoliniu 

if germany, kiti senu balti8ku ZodZiu. Pastaroji nuomoné, atrodo, labiau priimtina®’. 

Liet. gyvuliat, gyvis ir kt. 

Lietuviy kalboje ‘gyvuliy birio’ reikS’me vartojama ir daugiskaitiné gyvuljs 

forma gyvuliai, plg. t. p. formas gyvolis, gyvulis, gyvuolis (LKZd., II, 383, 384, 

385, 387)*4. 

%1 BE, Fraenkel, Et. Wb., p. 238; A. Sabaliauskas, LKK, X, p. 136—137. 

* R, Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p, 28, 29, 36, 37, 52, 53; Prisu 

kalbos paminklai, p. 152, 153, 164, 165, 196, 197. 

%3 BE, Fraenkel, Et. Wb., p. 564—565; A. Sabaliauskas, LKK, X, p. 136. 

%4 K, Biiga, Rinktiniai ra8tai, I, p. 122-123, 
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Patiose lietuviy kalbos pietryéiy tarmése ‘gyvuliy biirio’ reik§me vartojamas dar 
vienas Sios Saknies Zodis gyvis, plg. Pro kur varo gyvi, varykla vadinas (Lazinai); 
Visi dudena, kad jo vaikas jau gyvj gano (Dieveniskés); LK Zd., IL, 383). “Gyvo daik- 
to, gyvos biitybés’ ir kitomis panaSiomis reik¥mémis Zodis gyvis plagiai vartojamas 
ivairiose lietuviy kalbos tarmése ir senuosiuose raxto paminkluose, tatiau ‘gyvu- 
liy birio’ reikSme jis uZfiksuotas tik minétose tarmése. 

Sios Saknies (ide. *gui-, liet. gy-, slay. Zi-) ‘gyvuliy biirio’ pavadinimy randame 
ir slavy kalbose: baltr. ocoeéna, ovina, lenk. Zywina, zywizna, zywiola, sen- 
Tus. acueomuxa, serb. 9cu60, slov. Zivina®®, AiSku, tick lietuviy, tiek ir atskirose 
slavy kalbose tokia Sios Saknies ZodZiu reik$mé galéjo atsirasti visai savarankigkai 
(plg. serb.-chorv. oweuna ‘naminiai pauk&tiai’, ukr. acusuna), tatiau atskirais 
atvejais gali biti ir skolinimo, pavyzdiiui, baltr. acolsind, Kuris, kaip rodo baltarusiy 
dialektologinio atlaso duomenys, vartojamas placiau tik Gardino apylinkése, be 
abejo, yra skolinys i§ lenky. Ypa¢ idomus reiSkinys yra pavadinimai su formantu 
-I-, kurie sudaro visikai kompaktiska plota, apimdami lietuviy kalba, beveik visas 
baltarusiy tarmes ir dali lenky kalbos tarmiy, tiesiogiai susieinanéiy su lietuviu 
kalbos plotu®*. Intensyvesnis liet. gyvulfs, gyvuliai vartojimas rodyty, jog baltr. 
aeuséna, lenk. zywiola galéjo atsirasti dél lietuviy kalbos jtakos. 

Dieveniskése, Lazinuose vartojamas ‘gyvuliy biirio’ reik8me gyvis, matyt, néra 
koks nors Siu tarmiy naujadaras, o senos liet. gyvis vartosenos reliktas, nes Sis Zodis 
senuosiuose raStuose gana platiai vartojamas “gyvulio’ reik’me, plg. Avis yra romus, 

. nekaltas gyvis DP 209; Ta ranka peni visus syvius, kiekvienam tikrq penukslg 
duodama SP 1 242; Anoji kandia... ir nébylius gyvius galéty pajudint gailéjimop DP 
176; Gyvis, ixéjes iZg giriy, staugimu, kaukimu, baubimu teip baisus bus DP 7 (LKZd., 
IE, 383). 

Dél vienaskaitinés ZodZio g}vis formos vartojimo “gyvuliu biirio’ reik’me plg. 
liet. kéltuva, pékus vartojima. pe The ah “het 

Nei priisy, nei latviy kalbose ide. *gyi- Saknies Zodziy ‘gyvuliy birio’ reik¥me 
nerandame. Latviy kalboje, tiesa, randame Zodzius dzivnieks ‘ein lebendes Wesen, 
ein Tier’, dzivuonis, dzivite ‘ein Haustier’ (EM, I, 560), tatiau jie, atrodo, gana ne- 
seniai atsirade ir jokios tendencijos vartoti juos ‘gyvuliy birio’ reik’me nesama. 

Latviy kalbos tarmése aptinkamas ide. *gui Saknies naminio gyvulio pavadini- 
mas Zivats ‘ein Tier; ein Haustier; »»Sikluops“ (ein Schaf, Schwein)’, Tatiau jis yra 
skolinys i§ rusy kalbos (EM, IV, 814). 

Lat. luopi 

Liet. gyvulfs savo reikSme ir vartosena mazdaug atitinka lat. Judps. Daugiskai- 
tiné Sio Zodzio forma Iuépi vartojama latviy kalboje ir ‘gyvuliy birio’ reik’me, plg. 
Laid luopus ara!; Jédzen luopi ganuos; Luopus ganit (EM, Il, 528). 

Lat. Judps yra visi8kai izoliuotas balty ir slavy kalbose Zodis, kurj veikiausiai 
reikéty sieti su alb. lopé ‘karvé’s’, 

*® O. H. Tpy6aues, Mpoucxompenne naspanuii HOMAIWHUX YKHBOTHBIX B CJIABAHCKHX S3bI- 
wax, Mocxpa, 1960, p. 100; JIbianexranariuupr arsac 6enapycKait MoBbI, Zemélapis Nr. 293. 

* O. H. Tpy6aues, Tpoucxoxjenve naseanait jomanmux xHBOTHEIX B CJlaBAHCKHX s3bI- 
kax, p. 100—101. 

* J. Pokorny, Et. Wb., p. 654; A. Sabaliauskas, LKK, X, p. 137. 
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Lat. bars 

“Gyvuliy birio’ reikSme latviy kalboje labai platiai vartojamas Zodis bars, varto- 
jama Sio Zodzio mazZybiné forma barins, o taip pat junginiai Iudpu bars, ludpu baring. 

Zodis bars latviu kalboje vartojamas jvairiomis reik$mémis. Stai K. Miiilen- 
bacho Zodyne nurodomos net SeSios (faktiSkai biitu galima igskirti dar daugiau) 
8io Zodzio reikSmés: 1) die Schwade; 2) ein bestimmter Strich Feldes bei der Flachs- 

raufe; 3) die Mast; 4) der Haufe, die Menge, die Schar, Herde, 5) die Sandmassen 

in der Flussmiindungen, die das Fahrwasser seichter machen; 6) atberi (klatpieduo- 

tuo baribas tiesu sauc par beriem, baru, bieZak atberiem; plg. atberes ‘Wiedergabe 
des aus dem Gemeindemagazin gelichenen Getreides; das Getreide, das bei der 
Wiedergabe gleichsam als Prozent mehr abgegeben wird’) (EM, I, 150, 264—5). 

Lietuviy kalboje Zodis baras, atitinkantis lat. bars, taip pat vartojamas pana¥io- 

mis reikSmémis: ‘vienu kartu uZimamas lauko ruoZas dirbant (piaunant javus, rau- 

nant linus, Sienaujant; birys Zmoniy (Sia reik’me randamas tik S. GimZausko (Link- 
menys) ra8tuose ir A. Ju8kos Zodyne)’ (LKZd., I(2) 651—2). Dabartinéje lietuviu 

kalboje pastaruoju metu Zodis baras labai platiai vartojamas ‘kokio nors veikimo 
srities, ploto’ reikSme. 

Kaip matome, liet. bdras, ypaé lat. bars, reikSmés gana ivairuoja. Tai davé aksti- 

na J. Endzelynui itarti lat. bars esant keleriopos kilmés, Lat. bars 1—3 reik$’mémis 

jis buvo linkes sieti su vid. air. berraim ‘schere’, av. tizi-bara ‘mit scharfer Schneide’, 

lot. ferire “hauen’, forus “Gang um ein Beet’, sen. vok. auk&t. bara ‘eingehegtes Land’, 

tus. sa60p “Zaun’, gr. pdeos “ein Stiick Land, Furche’. 4—5 reik8mémis lat. 

bars J. Endzelynas linkes sieti su ide. *bher- ‘tragen’, ir tik Se8taja reikSme lat. bars 

jis sieja su lat. bért, liet. beFti, sutikdamas, jog su Siais veiksmaZodZiais, gal but, ga- 

lima sieti ir lat. bars ketvirtaja reikSme*®. 

TaGiau vargu buvo teisus J. Endzelynas, lat. bars manydamas esant net trejopos 

kilmés ZodZiu. Mums atrodo, jog tiek liet. bdras, tick lat. bars visas reik’mes ima- 

noma i8ai8kinti, siejant Siuos ZodZius su veiksmazZodZiais liet. beFti, lat. bért. Taip liet. 

baras, lat. bars kilme ai8kino jau A. Leskynas®*. A. Leskyno ai8kinimui pritaré 

daugelis vélesniujy tyrinétojy. K. Baga teigé, jog ,,bdras yra tiekas dirvos plotas, 

kiek galima jo séjant apiberti vienu Zygiu“*°, tokios pat nuomonés buvo P. Skar- 

dzius", E. Frenkelis®, J. Otrembskis“*. J. Endzelyna tokia etimologija daugiausia, 

matyt, verté abejoti tas faktas, kad balty kalbose ‘séjamo dirvos ploto’ reikSme 

vartojamas kitas senas Zodis, liet. biFzé, lat. birze, kuris siejamas su sen. sl. brazda 

“‘vaga’, rus. 6oposda, lenk. brdzda" (tiesa sakant, Si etimologija atrodo gana abejo- 
tina). 

Tatiau pirminés Siy ZodZiy (liet. bifZé, liet. bdras) reik8més galéjo biti skirtin- 

gos — jy supanaSéjimas jau yra vélesnés raidos rezultatas. 

%8 EM, I, p. 265. 
% A. Leskien, Der Ablaut der Wurzelsilben im Litauischen, Leipzig, 1884, p. 321; Bildung 

der Nomina im Litauischen, Leipzig, 1891, p. 167 (pastarajame veikale teigia kiek abejodamas). 

40K. Baga, Rinktiniai raStai, I, p. 294. 

4. P, Skardzius, Lietuviy kalbos ZodZiy daryba, p. 26. 

42 E. Fraenkel, Et. Wb., p. 34—35. 

# J, Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, Il, Warszawa, 1965, p. 33. 

“4 EB. Fraenkel, Et. Wb., p. 44—45; EM, I, p. 299. 
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‘Gyvuliy birio’ reik’mé su veiksmaZodziu be?ti tiesiogiai sieti vargu galima, 

ta¢iau su Siuo veiksmaZodziu galima sieti apskritai ‘daugybés’, ‘birio’ reik’mes 

(plg. Liepy Sakos nubertos pumpurais; Dangus buvo aixkus, nubertas spindinciomis 

tvaigidémis, LKZd., I(2), 773; lat. biru birdm ‘in Scharen’, birum birumiem, EM, 

I, 298), 18 ‘daugybés’, “biirio’ reikSmés labai paprastai atsiranda ir ‘gyvuliu birio, 

bandos’ reikSmé, plg. liet. gudtas “banda — birys’, liet. kaimené ‘banda — birys’, 
liet. gyvis ‘banda — daugybé’ ir kt. 

Kaip minéjome, lat. bars 4—5 reik’mémis J. Endzelynas buvo linkes sieti su ide. 

*bher- ‘tragen’. Tatiau ir liet. befti, lat. bért yra siejami su minéta ide. Saknimi. 
Tiesa, J. Endzelynas truputi tartum abejojo Siuo siejimu, nurodydamas, kad K. Baga, 

J. Mikola, A. Briukneris, R. Trautmanas liet. befti, lat. bért su ide. *bher ‘tragen’ 

sieja ,,ohne sich tiber die Entwickelung der Bedeutung zu dussern“*. Liet. befti su 

ide. *bher-, mums atrodo, galéty artinti tokios 8io veiksmazZodZio reik¥més, kaip 

“iSsimesti (apie gyvuli)’, ‘vesti, gimdyti’, plg. Issibérusi kiaiilé; Jei dabosi kiaule, 

kol subifs, gausi parsiuka LKZd., (2), 773, 847). Tatiau Sios reik’més gali biti ir 

lietuviu kalbos naujadarai, plg. pana8ias veiksmazZodzZiu griiiti, irti reikSmes. 

Lat. ganeklis ir kt. 

Latviy kalboje randame keleta ‘gyvuliy birio’ pavadinimy, kilusiy i§ veiksmazo- 
dZio ganit (liet. ganyti): ganeklis (virs ganekli aizdzen maja), ganekles (Zodis randamas 
Gliuko biblijos vertime (1689 m.), ganiba (uz miisu ganibam vesela ganiba luopu), 
ganikla (Sur un tur luopu ganiklas ganas), ganamais (bis viens gans, viens ganamais), 

ganamie (EM, I, 599, 600; EH, I, 382). 

J. Zemaités rastuose ‘gyvuliy birio’ reik’me randamas Zodis gdniava (Tokias 
ganiavas gyvoliy negal tose ganyklose iXganyti, LKZd., III, 102). Tatiau gdniava 
Gia veikiausiai néra gyvosios kalbos faktas, o tiesiog per nesusipratima i¥ Ze- 
maités gimtinéje vartojamos géniava atsirades Zodis (tur bit, Zemaités radty 
redaktoriy darbas). 

Liet géniava, gona ir kt. 

Lietuviy kalbos tarmése randame ‘gyvuliy birio’ pavadinimy, kuriuos rei- 
kéty sieti su veiksmaZodZiu gifiti ‘vyti, varyti banda i ganykla’: goniava ‘banda, 
pulkas, daugybe’, gond, ‘birys, daugybé’ (Géngq karviy varo piemuo J. Tokios go- 
nos gyvuliy nebuvau dabar mates Als.), géna, gdnas, géné (Tokia géné kiauliy kaz- 
kq suésty Kair.), gonid (Atdaryk stonig, parveju goéniq Vik.), gonycia (LKZd., 
Ill, 482)4°, 

Liet. gafdas 

“Gyvuliy birio’ reik8me Sis Zodis vartojamas tik senuosiuose miisy raStuo- 
se — taip ji vartoja J. Bretkiinas, M. Dauk§a, S. Chilinskis ir kt. Plg.: 

»+.it bus wienas Piemt, ir wienas gardas“, BrP, II, 209. 
s--gero piemengs, kuris teip neBa ant pecgiu Jawi awéle praguwufe, idant 

ia priglaujtu gardop Jawép“, DP, 174. 

yt Juwarydawo ten wifus gardus“, Ch 1 Moz 29,3. 

4 EM, I, p. 292. 
** P. SkardZius, Lietuviy kalbos ZodZiy daryba, p. 47. 
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y+-Juwaris wifus gardus“, Ch 1 Moz 29, 8. 
yet nuejo broley jo, ganit garda tewo Jawo“, Ch 1 Moz 37, 12. 

...kas gano garda, o ne walgo piena gardo? Bt 1 Pv K 9,7 (plg. t. p. LKZd., 
Ill, 120). 

Lietuviy kalboje Zodis gafdas, kaip Zinome, vartojamas tam tikro aptvaro reik8- 

me (‘atitverta tvarto dalis’, ‘aptvaras lauke ar ganykloje’, ‘if lenty sukalta dézé 

kiauléms veZti’, LKZd., II, 120). Pastaroji—aptvaro —reikSmé yra, be abejo, se- 

nesné. “Gyvuliy biirio’ reik’mé, matyt, atsirado i ‘aptvaro lauke ar ganykloje’ 

reikSmés, 

Liet. gafdas yra sietinas su sen. slav. grado ‘pilis, miestas, sodas’, rus. 20p00 

“miestas’, skr. grhdh ‘namas’, got. gards, got. garda ‘gardas’, alb. garth ‘gyvatvo- 

er ki 
Liet. gafdas atitikmuo randamas ir latviy kalboje, plg. lat. gards ‘ein Ver- 

schlag am oder im Stalle’ (uZfiksuotas J. JanSevskio ra&tuose). J. Endzelynas 8j 

latviu kalbos Zodj linkes laikyti lituanizmu (Anscheinend aus li. gafdas dass., 

wenn wirklich mit kurzem a; vgl. gards 1, BH, I, 384). Mums atrodo, jog litua- 
nizmu reikéty laikyti ir lat. gdrds ‘ein Verschlag fiirs Mastvieh, namentlich fiir 

Schweine’ (EM, I, 618; EH, I, 390). Mat, sprendZiant i¥ K. Miiilenbacho Zo- 

dyno ir jo papildymy medZiagos, Sis Zodis vartojamas beveik i8imtinai Lietuvos 

pasienyje (Dunika, Gruobinia, Lazduona, Nyca, Nygranda, Rucava). Saknies 

a pailgéjima latviy kalbos Zodyje reikéty aiSkinti Palatvio lietuviy tarimu, mat, 

Palatvio lietuviai (Akmené, Klykoliai, MaZeikiai), if kuriy Sis Zodis j latviy kalba 

turéjo patekti, liet. gafdas taria gd'rc. Jeigu lat. gards ir nebity skolinys i§ lietu- 

viu kalbos, tai bent jam i8likti anose latviy tarmése bity padéjusi lietuviy kalba. 

Liet. gafdas aptvaro reikSme pateko ir j Pabaltijo suomiy kalbas, plg. suom. 

karsina, karel. karzina ir kt. 

Liet. stédas 

Liet. stédas “gyvuliy birio’ reik’me taip pat vartojamas tik senuosiuose 

raStuose —tokia reikSme jj vartoja J. Bretkiinas, M. DaukSa, K. Sirvydas ir kt. Plg.: 

»»+-nunefche awi ifch Stodo (paraStéje: Gardo)...“, BrB 1 Sam 17, 34. 

»-Jt6dai ir kaimengs, tawos...“, DP, 290. 

»»+-piewos, fakos, kaimenes, ftédai...“, DP, 306. 

»»Paweykslu tieg tapi Jtodo... (W3ormi, mowi, bedac Jtada...)“, SP, Hl, 136. 

»-piemenimus, Stodqa ganantiemus...“, KN, 130. 

Salia formos stodas senuosiuose raStuose vartojama ir forma stoda"’. 

Dél liet. stédas kilmés esama ivairiy nuomoniy. A. Briukneris spéjo, jog $i 

Zodj lietuviai pasiskolino i§ lenky kalbos®®*. K. Biiga, ilga laika abejojes, ar tai 

savas Zodis ar skolinys®, ji laiko skoliniu iS rusy kalbos®, o P. SkardZius — skoliniu 

"47 B, Fraenkel, Et. Wb., p. 135-136; M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 297; J. Pokorny, Et. 
Wb., p. 444. 

48 Y, H. Toivonen, Suomen kielen etymologinen sanakirja, I, Helsinki, 1955, p. 165; A. Sa- 

baliauskas, LKK, VI, p. 118. 

4 K. Biga, Rinktiniai raStai, II, p. 592. 

50 A. Briickner, Die slavischen Fremdwérter im Litauischen, Weimar, 1877, p. 137. 

51K, Biga, Rinktiniai raStai, II, 92, I, p. 591-592. 

52K, Baga, Rinktiniai raStai, III, p. 46. 
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i$ baltarusiy kalbos®, Kategoriskai, tur bit, negalima nuneigti né vienos nuo- 
monés. Tatiau P. Skardzius, be kita ko, primena labai panaiia liet. stédas ir baltr. 
cmado vartosena baltarusiy kalba ra’ytuose Lietuvos dokumentuose (plg. Koun, 
CTata H XKUBOTHHa KHs3sH JIur. Mer. (1520). PHB. XX 1434), Pagaliau ima- 
nomas atvejis, jog toks gyvuliy birio pavadinimas i lietuviy kalba i§ slavy galéjo 
patekti jvairiais  keliais, 

Liet. armud 

Liet. armué ‘gyvuliy birio’ reik¥me u¥fiksuotas viena karta, bitent, A. Bara- 
nausko biblijos vertime: I¥ armeniés pating nesuteptq apieravos, 3Moz 1,3 (LKZad., 
I (2), 310). Mums atrodo, jog A. Baranauskui pavartoti liet. armud Siame kon- 
tekste davé akstina lot. armentum (...si_holocaustum fuerit ejus oblatio, ac de 
armento...3 Moz 1, 3), kuris lotyny kalboje reiSkia ‘stambieji darbiniai gyvuliai 
(arkliai, jautiai); darbiniy gyvuliu banda’. 

Siaip liet. armué ‘ariamas dirvos sluoksnis; ariama Zemé; arimas, dirva’ 
(:liet. drti) niekur ‘gyvuliy birio’ reik¥me néra vartojama. 

Liet. gaibjé 

Liet. gaibjé ‘gyvuliu birio’ reik§me uZfiksuotas Siuose lietuviu kalbos pa- 
minkluose: ,,Clavis Germanico-Lithvana“, J. Brodovskio Zodyne, F. Neselmano 
Zodyne ir F, Kur¥aitio Zodyne (nurodant, jog patiam F. Kur¥aitiui toks Zodis ig 
gyvosios kalbos néra pazjstamas). Sio Zodzio struktira rodyty, jog tai néra gy- 
vas lietuviy kalbos faktas, nes tokios darybos Zodziy lietuviy kalboje apskritai 
néra. Kyla Klausimas, kokiu bidu jis galéjo atsirasti anuose miisy kalbos pamink- 
luose. F. KurSaitis tokj Zodi paémé if F. Neselmano Zodyno. F, Neselma- 
nas ji nusira8é i$ J. Brodovskio Zodyno rankraSéio. Nusirasé F, Neselmanas 
teisingai, nes J. Brodovskio Zodyno rankraStio toji vieta yra labai ai8kiai jskaito- ma: 

»G6tas Awju. Gardas, Stodas. Gauje, Gaibje* (B, 613). 
I J. Brodovskio Zodyno rankra8ti Zodis gaibjé tikriausiai pateko if XVII amZiaus Zodyno_ ,,Clavis Germanico-Lithvana“, kur jis taip pat labai aiSkiai 

iraSytas: 

»Heerde Viech. Kaimene, és. F. 

Gita, 6s F. Gaibje, és. F, 
Gaujesves, oR 2(C.— 1 873). 

Galima net spéti, jog J. Brodovskis, raSydamasis §j Zodj i8 minéto Saltinio, 
sukeité ji vietomis su Zod¥iu gauje, kadangi is jam buvo Zinomas, o Zodi gaibje jis nukélé j gala kaip jam negirdéta. Kad J. Brodoyskis i¥ tikruju naudojosi 
»»Clavis Germanico-Lithvana“, tai aiSkiai yra irodes J. Lebedys**, Tatiau kaip 
atsirado Zodis gaibjé pastarajame rankraStyje, kol kas pasakyti nejmanoma. 

* P. SkardZius, Die slavischen Lehnworter im Altlitanischen, Kaunas, 1931, p. 206. 
*4 J. Lebedys, Smulkioji lietuviy tautosaka XVII-~ XVII a., Vilnius, 1956, p, 23. 
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Liet. pulkas, lat. pulks 

Tick lietuviy, tiek ir latviy kalbose ‘gyvuliy birio’ reikSme vartojamas Zodis 

pulkas (lat. pulks). 

‘Gyvuliy birio’ reik’me Zodis pulkas jau randamas K. Sirvydo 1629 mety Zodyno 

leidime: 

»Stado, grex, armentum. pulkas“ 

»stadko, grex pusillus, pulkielis“ (Dic., 174). 

K. Sirvydo Zodyno 1642 mety leidime taip pat randame: 
,stado bydia, Armentum, grex 

pulkas“ (Dic., 421). 
‘Gyvuliy birio’ reik’me pulkas daZnai vartojamas ir lietuviy kalbos tarmése. 

Tatiau Gia jis dazniausiai vartojamas ne kaip bandés ar kaimenés sinonimas, 0 ap- 

skritai ‘birio, daugybés (kalbant daugiausia apie gyvus daiktus)’ reikSme ir sakomas 

paprastai su paZymimuoju Zodziu, plg. aviq pulkas, pulkas kiaiiliy, pulkas kdrviy 
ir t. t. Kai kuriose lietuviy kalbos tarmése pulkas vis délto vartojamas beveik kaip 

band6s at kaimenés sinonimas, plg. Prie pulko ganydavo (Pumpénai); Per du pulku 

ganydavo gyvulius (Linkuva). 
Labai pana’i vartosena yra ir latviy kalbos Zodzio pii/ks ‘der (lebendige) Haufe, 

die Schar, eine Menge iiberhaupt’, ganams pulks ‘die Herde’, gandmpilks, luopu 

pulks, luopu pulcin§, pulks, pulcins (Kur tu dzisi savu pulcinu?) (EM, I, 600, III, 407; 

EH, I, 382)5. 

Liet. pulkas, lat. pilks yra skoliniai i8 senosios rusy kalbos, plg. sen. rus. po/ko 

“Regiment, Heer, Heeresmacht, Heereszug, Lager’®®. [ balty kalbas jis, matyt, pateko 

karinio termino reik¥me, o kitos reikmés atsirado véliau jau balty kalbose. PanaSus 

teik’més platéjimo procesas pastebimas ir kai kuriose slavy kalbose, plg. rus. dial. 

noaox ‘birys (mergaitiy)’, serb.-chorv. nyxk ‘Hapoy, mo, Touma’, éek. pluk 

“Haufe’. 

Slavai 8i Zodj pasiskolino i§ senovés germany (*fulkaz), plg. sen. vok. aukst. 

folk, sen, angl. folc ‘Heer, Schar’®’. 

Liet. tabinas 

‘Gyvuliy birio’ reikSme lietuviy kalbos tarmése kartais pasitaiko ir Zodis tabi- 

nas. Apskritai, Sis Zodis lietuviy kalboje vartojamas keliomis reikSmémis: ‘gyvuliu 

(daZniausiai arkliy) biirys’ (Kurtuvénai, LiSkiava, Ukmergé, Salamiestis), “biirys, 

daugybé’ (Alytus, AnykStiai, Druskininkai, Dusetos, Jurbarkas, JuZintai, Laukuva, 

Lazdijai, Rudamina, Ukmergé, Utena), ‘i8 visy pusiy aptverta ganykla’ (Kurtuvé- 

nai, RadviliSkis, Siauliai). 

Zodis tabiinas i lietuviy kalba atéjo i8 slavy. ‘Arkliy birio’ reik¥me toks Zodis 

vartojamas rytiniy slavy kalbose, plg. rus. mabyx, baltr. ma6yn, ukr. madyn. IS tia 

jis pateko ir j lenky kalba, plg. lenk. tabun**. Rytiniai slavai Si Zodi pasiskolino iS 

55 Pavyzdzius, kuriy nesama K. Mitilenbacho — J. Endzelyno Zodyne, autorius yra gaves 

is fil. m. kand. D. Zemzarés. 

*8 P. SkardZius, Die slavischen Lehnworter im Altlitauischen, p. 183; E. Fraenkel, Et. Wb., 

p. 665—666; EM, III, 407. 

57 M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 393—394; F. Kluge, Et. Wb., p. 825; E. Klein, Et. Dic., 

I, p. 607. 

58 A. Briickner, St. et., p. 563. 
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tiurky-totoriy kalby, plg. Kazanés tot. tabun ‘arkliy banda’, Cagataju tabun, Krymo tot. tabum “banda, birys’®, 
Sunku pasakyti, i§ kurios slavy kalbos kilo liet. tabéinas, gal labiausiai tikétina, kad lietuviai 81 Zodi gavo ig tusy kalbos. ‘Birio apskritai, daugybés’ ir ‘aptvertos ganyklos’ reikSmés atsirado jau paéioje lietuviy kalboje. 

Lat. pilis 

Sis Zodis latviy kalboje vartojamas keliomis reikSmémis: ‘der Haufe; die Menge’‘ “die Herde; die Kette (von Jungwild)’, “das Nest’, ‘der Strichregen’ (EM, III, 446-7). “Gyvuliy birio’ reik¥mé, be abejo, yra iSsirutuliojusi ix ‘kriivos, daugybés’ reik¥més, J. Endzelynas lat. puis linkes sieti su lat. pauna “der Schadel; das Maul’, lat. patina ‘eine kleine Miitze; ein Ranzen; Biindel’ (EM, III, 128). Toliau giuos Zodzius reikéty sieti su ide. *pii-, *peu-, *pou- ‘aufblasen; aufgeblasen, angeschwollen’ Saknies ZodZiais, plg. skr. Phuphusah ‘plaugiai’, arm. (h) ogi ‘kvapas, kvépavimas, siela’ ir kt,% 

* * 
* 

Balty kalbos “gyvuliy biriui’ vadinti turi labai daug pavadinimy, ypat daug to- kiy pavadinimy randame lietuviy kalboje. Sie pavadinimai daZniausiai yra balti’kos kilmés Zodjiai, atsirade i¥ ivairiy Sakny. DaZnai aptinkama ‘daugybé, biirys’—>‘gy- vuliy birys’, ‘gyvulys, gyvuliai’ > ‘gyvuliy biirys’ semantiné raida. Vienas kitas “gyvuliy birio’ pavadinimas i balty kalbas pateko ir ix slavy kalby. 

PIEMENU PAVADINIMAI 

Indoeuropietiy kalbose nesama bendro, labiau Siose kalbose paplitusio piemens pavadinimo. Tatiau atskiros ide. kalby grupés daZniausiai turi bendrus pavadini- mus, atsiradusius semantixkai panagiu bidu, kartais net ir ig tos patios ide. Saknies, plg. lot. pastor ‘piemuo’: lot. pasco, -ere ‘ganyti, verstis gyvulininkyste’, rus. nacmyx “piemuo’: rus. nacmu “ganyti’, arm. hoviy (< *oyi -pa-) ‘piemuo’; vok. Hirt “‘piemuo’: vok. Herde ‘banda, kaimené’, angl. (shep) herd ‘piemuo’ : angl. herd ‘banda, kaime- né’, liet. kefdzius ‘vyresnysis, senesnio amZiaus piemuo’ ir kt. 
PanaSiu bidu piemens pavadinimai atsirado ir balty kalbose. 

Liet. piemud 

Sis pavadinimas yra labai senas, esama pagrindo manyti, jog jis dar bendraindo- europietiskos kilmés. Tiesa, ix balty kalby Siuo metu toki piemens pavadinimg ran- dame tik lietuviy kalboje, tatiau esama pakankamai duomeny, rodantiy, kad jis yra buves bendrabaltixkas. 
Tiesioginiy atitikmeny liet. piemud turi tik graiky kalboje, plg. gr. rot» ‘pie- muo’, zotuvn ‘banda, kaimené’, Tiesa, esama gin&y dél liet, piemué ir graiki8ky zodziy tikslaus Saknies vokalizmo atitikimo. Taéiau ar balty ie siesime tiesiog su 

5° M. Vasmer, Et. Wb., Ill, p. 66. 
© J. Pokorny, Et. Wb., p. 847. 
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ide. *oi, ar baltisko ZodZio Saknies vokalizma aiSkinsime pasikeitus dél kity Zodziu 

itakos, liet. piemud ir gr. mowwny ry8ys nekelia abejoniy. 

Lietuviy ir graiky kalby piemens pavadinimai sietini su ide. prolyte *pd(i), ku- 

rios pagrindiné reik’mé buvusi ‘ganyti gyvulius’. Véliau i8 Sios reikSmés atsiradusi 

ir nauja reik8mé apskritai ‘ka nors saugoti’. 

Sios Saknies Zodiiy, be lietuviu ir graiky kalby, aptinkame ir kitose ide. kalbose, 
plg. skr. pati ‘jis saugoja, gano’, av. pditi, skr. gopah ‘piemuo (i8 pradZiy galvijy, 
karviy piemuo, plg. skr. gavh ‘galvijas, jautis, karvé)’, payuh ‘saugotojas’, palah 
‘sargybinis, piemuo’, nypah ‘karalius (moniy saugotojas)’, sen. pers. xSathrapavan 
‘yaldovo vietininkas, satrapas’!. 

Su ide. *po(i) méginama sieti ir grupé germany kalby ZodZiy, plg. got. fodr 
‘mak&tis’, sen. angl. fodor, vok. Futter ‘pamuSalas’?. Semantigkai germani&ky ZodZiy 
ry8ys su ide. *pd(i) ai8kinamas tuo, kad got. fodr ir kiti galimi sieti su reik¥me ‘sau- 
goti apdengiant’. 

Bata méginimy ide. *pd(i) sieti su ide. *pa- ‘Serti, maitinti, ganyti’, i8 kurios 
kilo jau miisy minéti ide. piemens pavadinimai (lot. pastor, rus. nacmyx, arm. ho- 
viv). Tatiau Sie méginimai nebuvo sékmingi. 

Labai abejotinas ir het. paddar ‘pintiné, krep8ys’4 siejimas su ide. *pa(i)>. 
Ide. *po(i) Saknies Zodziy visi8kai nepaveldéjo slavy kalbos. Tiesa, Sia Sakni 

turi rusy, ukrainietiy aviy piemens pavadinimas 4a6an. Tatiau jis j rusy kalba 
atéjo i§ tiurky-totoriy kalby (plg. Krymo tot. coban ‘piemuo’)®, kurios savo ruoz- 
tu toki piemens pavadinima gavo i persy, plg. pers. subdn ‘piemuo’, afgan. spin < 
*fsu-pana- ‘galvijy piemuo’, plg. skr. pandh ‘saugojantis”. 

Latviy ir priisy kalbose piemens pavadinimo, atitinkantio liet. piemué, neran- 
dame, Taéiau tam tikrus Sio ZodZio pédsakus galime j%iiréti kai kuriuose vietovar- 

dziuose bei asmenvardZiuose. 

Priisy kalboje randame vietovardi Paymekopo (uZfiksuotas 1311 m. dokumen- 
tuose). Atrodo, jog §j vietovardi, kildinant i8 Paymenkopo, galima bity sieti su liet. 
piemué, Dél pr. Paymekopo darybos plg. pr. Auctacops, Auctukape: liet. dukstas + 
liet. kdpas®. 

Su liet. piemud méginama sieti ir latviy asmenvardj Paim bei vietovardi Paimis®. 
Kaip matome, Siy pavyzdZiy Saknies vokalizmas nesutampa su liet. piemud 

Saknies vokalizmu, tatiau jis atitinka gr. moyxhy vokalizma. Galimas daiktas, jog 
balty kalbose egzistave du Sio piemens pavadinimo variantai — *peim- ir *poim-. 
Pagaliau antrasis variantas netgi galéjo biti senesnis. Tai rodytuy baltiskos kilmés 
piemens pavadinimas Pabaltijo suomiy kalbose, plg. suom. paimen ‘piemuo‘, paimen- 

+ J. Pokorny, Et. Wb., p. 839; M. Mayrhofer, Et. Wb., I, 348, II, 251, 262. 

2 J. Pokorny, Et. Wb., p. 839; F. Kluge, Et. Wb., p. 226—227. 
* M. Mayrhofer, Et. Wb., II, p. 251; J. Pokorny, Et. Wb., p. 787. 

4 F. Kluge, Et. Wb., p. 227. 

® J. Friedrich, Hethitisches Wérterbuch, Heidelberg, 1952, p. 166. 

® M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 297. 

7M. Mayrhofer, Et. Wb., II, p. 251. 

® G. Gerullis, Die altpreussischen Ortsnamen, p. 12, 112. 

* E. Blese, LatvieSu personu vardu un uzvardu studijas, I, Riga, 1929, p. 333; E. Blesé toki 
@aknyje su -ai-) latviy kalbos piemens pavadinima linkes laikyti sekundariniu skoliniu i8 Pabaltijo 
suomiy kalby. 
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iaa ‘ganyti’, est. paimendama ‘ganyti, saugoti’, karel. paimen ‘piemuo’, lyv. paimen 
‘piemuo’, paimentta ‘ganyti, saugoti’, veps. paimen ‘piemuo’, pajmenta ‘ganyti, sau- 
goti’ ir kt.1° 

I Pabaltijo suomiy kalbas baltiskas piemens pavadinimas pateko kartu su kitais 
gyvulininkyste ir Zemdirbyste lietiantiais Zodziais veikiausiai paskutiniaisiais am- 
Ziais prieS misy era. Suomiy kalby dirvoje i¥ jo atsirado ir veiksmaZodis, reiSkiantis 
“‘ganyti, saugoti’, o taip pat kiti giminingi Zodziai, plg. suom. paimentaminen “ga- 
nymas, ganiava’, paimenkoira ‘aviganis $uo’, paimenpilli ‘piemens didelé’, paimen- 
poika “piemenélis’, paimentolainen ‘Klajoklis’ ir kt. 

Gana jdomus klausimas, kodél gio piemens pavadinimo neiSlaiké latviy kalba. 
Mums atrodo, jog tam tikra vaidmenj tia galéjes suvaidinti prielinksnis pie. Mat, 
latviy kalboje prie i8virtus pie, latviy kalbos Yodiiai prasidedantys junginiu pie-, 
galéjo biti suprasti kaip prielinksniniai sudurtiniai Zod¥iai, Zodiiai, kuriy leksinis 
ry8ys su prielinksniu pie nebuvo jautiamas, savoti’kai nesiderino prie minéty sudur- 
tiniy Zodziy sistemos ir pradéjo pamazZu nykti arba ju fonetika buvo pakeista dél 
kity ZodZiy itakos. Dél Sios prieZasties, pavyzdziui, lat. pjdva galéjo ixstumti senajj 
lat. piéva (EH, II, 278), dél Sios priezasties, gal bit, nerandame latviy kalboje liet. 
piétis fonetinio atitikmens. Si misy hipotezé, zinoma, negali liesti latviy kalbos 
zodziu, kur ie < en, 0 taip pat Zodziy, kurie, sutrumpéjus galiinei, tapo vienaskie- 
meniai. 

Lat. gans, liet. ganas ir kt. 

Latviy kalboje isigaléjo kitos Saknies piemens pavadinimas, plg. lat. gans ‘piemuo’, 
mazyb. formos ganins, ganelis, ganéns, gane ‘piemené’, ganene, gana, ganiene, gani- 
is ‘ein Hirt (ein kleiner, nichtssagender Hirt)’, ganitdjs ‘der Hiiter’ (EM, I, 599, 
600; EH, I, 382). Sie Zodiiai sietini su lat. ganit, liet. ganyti. 

IS pastarojo veiksmazZodzio kile piemens pavadinimai vartojami ir lietuviy kal- 
boje, plg. liet. ganas ‘ganytojas, piemuo’, ganytojas, ganikas, ganiikas, gané ‘piemené, 
ganytoja’ (LKZd., II, 96, 100, 107, 108). 

Taip pat vartojama nemaza sudurtiniy piemens pavadinimy, kuriy antrasis 
komponentas yra Sios Saknies Zodis. Pig. : 

Liet. andcidgonis ‘antiy piemuo’ (LKZd.,1(2), 131) < liet. dntis + ganyzti. 
Liet. arkla@ganis ‘kas arklius gano’, arkliaganis, arkliaganjs, arkliagonis, arkli- 

ganis, arklitiganis (LKZd., (2), 301, 303, 305, 307) < liet. arklfs + ganyti. 
Liet. aviganis ‘aviy piemuo, aviy ganytojas’, avigonis, avidgonis, avéliaganis 

(LKZd., (2), 521, 523, 525) < liet. avis + ganfti. 
Liet. galvijagonis ‘piemuo, bandaganis’, galvijagonis (LKZd., IM, 83) < liet. 

galvijas + ganyti. 

Liet. jautaganjs ‘jautiy ganytojas; piemuo’, jaucidgonis (LKZd., IV, 295, 322) < 
liet. jdutis + ganyti. 

Liet. karvaganis ‘karviy piemuo’ (LKZd., V, 352) < liet. kdrvé + ganyti. 

7 Y. H. Toivonen, E. Itkonen, A. J. Joki, Suomen kielen etymologinen sanakirja, 
II, Helsinki, 1958, p. 459; J. Kalima, Itémerensuomalaisten kielten balttilaiset lainasanat, Hel- 
sinki, 1936, p. 145; V. Thomsen, Beréringer mellem de finske og de baltiske (litauisk-lettiske) 
Sprog, Kébenhayn, 1890, p. 208. 

™ A. Sabaliauskas, LKK, VI, p. 130. 
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Liet. kiauléganis ‘kiauliy piemuo’, kiauldgonis, kiatilganis, kiauliGganis, kiaulia- 

gonis (LKZd., V, 687, 691, 693) < liet. kiatilé + ganjti. 
Liet. oZkaganfs ‘ozky piemuo’, oZkdganis! < liet. ozka + ganyti. 

Liet. Zqsigonis ‘zasy piemuo’ < liet. Zqsis + ganyti. 

Liet. bandaganis ‘galyijy piemuo, galvijagonis’, bandganis (LKZd., 1(2), 639) < 

liet. banda + ganyti. 

Liet. diénaganis ‘kas gano tik diena gyvulius, menkas piemuo’ (LKZd., II, 346) < 

liet. dienad + ganyti. 

Liet. naktigonis ‘kas nakti gano gyvulius (ppr. arklius)’ < liet. naktis+ ganyti. 

Liet. rytdgonis ‘kas ryte gano gyvulius’ < liet. rytas+ganyti. 

PanaSios kilmés sudurtiniai piemeny pavadinimai gana platiai vartojami ir lat- 

viu kalboje. Plg.: 

Lat. ditgans ‘der Schafhirt’ (EH, I, 5) < lat. dita ‘avis’ + gans ‘piemuo’. 

Lat. ciikgans ‘der Sauhirt’, ciikganis (EM, I, 398; EH, I, 280) < lat. citka ‘kiau- 

le’ + gans. 

Lat. guovgans ‘der Kuhhirt’ (EM, I, 692; EH, I, 424) < lat. givovs ‘karvé’ + gans. 

Lat. Juépgans ‘der Viehhirt’ (EM, IJ, 527) < lat. Judps ‘galvijas, gyvulys’ + gans. 

Lat. zifggans ‘der Pferdehirt’ (EM, IV, 726; EH, II, 808) < lat. zifgs ‘arklys’+ 

gans. ; 

Lat. ziosgans “der Gansehirt’ (EM, IV, 759) < lat. zaioss “Zasis’ + gans. 

Lat. dizgans ‘der grosse (altere) Hirt, Oberhirt’ (EH, I, 324) < lat. dizs ‘didelis, 

didingas, kilnus’ + gans. 

Liet. ganyti, lat. ganit toliau siejami su liet. gifiti ‘vyti, varyti; varyti banda, gy- 

vulius i ganykla’, lat. dzit, rus. examo ‘varyti, raginti, persekioti, guiti’, lenk. gonic’, 

air. gonim ‘suzeidziu, uzmusu’, skr. hanti ‘jis uzmu8a, Zudo’, arm. gan ‘muSimas, 

plakimas’, gr. gdvog ‘nuZudymas’ ir kt.1% 

Siems ZodZiams atstatoma ide. prolyté *guhen -(a)-, kurios pirminé reik&mé 

veikiausiai buvusi ‘muSti’. Baltu kalbose taip pat esama Sios Saknies ZodZiy, kuriy 

reikSmé dar néra taip nutolusi nuo pirminés reikSmés, plg. liet. genéti ‘piaustyti 

Sakas; kirsti krimus’, lat. dzenét, liet. genfs, lat. dzenis, pr. genix. Slavy kalbose ran- 

(dame Sios Saknies ZodZiy, kuriy reikSmé visiSkai priartéja prie liet. ganyti, lat. ganit, 

liet. gifiti, lat. dzit reik8miy, plg. rus. ee2on ‘ganykla, ganiava, bandotakis; i§gini- 

mas’, lenk. wygon. 

Lietuviy kalboje esama piemens pavadinimy, kilusiy tiesiog if veiksmaZodzZio 

ginti, plg. liet. geniilis ‘piemenélis’ (LKZd., III, 239), ginikas ‘kas gena (gyvulius)’ 

LKZd., Ill, 319), gintdjas (LKZd., Il, 327). 

Liet. arkliniikas, avinifikas ir kt. 

Pasitaiko taip pat piemeny pavadinimy, kilusiy tiesiog i$ atitinkamy gyvuliy 

pavadinimy. Plg.: 

Liet. arklinifikas ‘naktigonis, arkliy prizZiirétojas; arkliy mégéjas, Zinovas’, 

arklingkas (LKZd., I (2), 305), arklinis ‘naktigonis, arkliaganis, Sérikas’ (LKZd., 

12 Lietuviy kalbos pavyzdziai, prie kuriy nenurodytas Saltinis, paprastai paimti if akademinio 

»Lietuviy kalbos Zodyno“ kartotekos. 

18 B, Fraenkel) Et. Wb., p. 152—153; M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 293; J. Pokorny, 

Et. Wb., p. 491—493. 
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1(2), 306), arklificius ‘piemuo nenaudélis’ (LKZd., I (2), 305; dél semantikos plg. 
liet. arklinis ‘i$dykélis’), plg. liet. arkl ys. 

Liet. avinifikas ‘aviy piemuo; avin prizilirétojas, augintojas, laikytojas’, avinykas 
(LKZd., I(2), 528), avinérius ‘aviy piemuo’ (su slavixka priesaga, LKZd., (2), 529), 
plg. liet. avis. 

Lict. galvijininkas ‘galvijy piemuo’ (LKZd., IL, 83), galvinifikas (LKZd., 111, 
84), plg. liet. galvijas. 

Liet. jdutininkas ‘jauéiy piemuo; zmogus, kuris jautiais dirba’, jdutinis ‘jautiy 
piovéjas, piemuo, pirklys; jautininkas’ (LKZd., IV, 324), jducius ‘jauéiu piemuo; 
kerdZius’, jaticius (LKZd., 1V, 295), jautisius ‘jaudiy priziirétojas’ (LKZd., IV, 
325), plg. liet. jdutis. 

Liet. karvininkas ‘karviy piemuo, priziiirétojas, augintojas’ (LKZd., V, 357), 
karvisius ‘menk. karviy piemuo’, karvitkus (LKZd., V, 358), plg. liet. kdrvé. 

Liet. kiaiilininkas ‘kiauliy piemuo, kiauliaganis, kiauliy Sérikas, priziirétojas’, 
kiaulinitkas (LKZd., V, 696), kiaiilinis ‘kiauliy piemuo; kas veréiasi kiaulémis’, 
kiaulinis (LKZd., V, 697), kiaulisius “kiauliaganis, kiauliy piemuo’, kiauliusis (LKZad., 
V, 699), plg. liet. kiaiilé. 

Liet. ozkinifikas ‘kas o%komis vertiasi, oZkaganys’, ozkininkas, plg. liet. oxkd. 
Liet. avinvedis ‘aviy piemuo’ (LKZd., 1(2), 529), avinved}s < liet. dvinas + vésti. 
Liet. Kiaiiliapiemenis ‘kiauliy piemuo’ (LKZd., V, 694), kiatilpiemenis (LKZd., 

V, 700) < liet. kiaiilé+piemué. 

Liet. aké¢piemenis, bernitkas, geltius ix kt. 

Pasitaiko lietuviy kalboje vienas kitas ir kitokios kilmés piemens pavadinimas, 
dazniausiai vartojamas tam tikra specifine reik8me ar turintis kokj nors emocinj 
atspalyj. Plg.: 

Liet. akécpiemenis ‘tinkantis prie aké¢iu piemuo, pusbernis’ (LKZad., I(2), 51), 
akétpiemenis (LKZd., I(2), 55) < liet. akécios + piemué. 

Liet. bernitkas ‘piemenukas, jaunesnysis bernas (samdinys)’ (LKZd., 1(2), 770), 
plg. liet. bernitkas. 

Liet. gelcius ‘vaikas, piemenukas’ (LK Zd., III, 213), plg. liet. gelténas, geltas, 
dél semantikos plg. liet. geltonsnapis “nesubrendélis, pienburnis, vaikézas’. 

Lict. naktinifikas ‘naktigonis’, naktinis, plg. liet. naktis. 
Liet. naktigulis ‘naktigonis’ < liet. naktis + guléti 

Liet. avéidrius 

Liet. avcidrius ‘avininkas, aviy piemuo’ (LKZd., 1(2), 520) < lenk. owezarz. 
Taciau lietuviy kalbos Zodyje jautiamas leksinis xio Zodzio ry8ys su liet. avis. Kad 
Sis Zodis paskolintas i§ Ienky kalbos, gal bit, rodytu jo Saltinis — J. Brodovskio 
Zodynas. 

Lat. Séperis, Seruks 

Lat. séperis ‘ein Hirt, der Hirt auf einem Gut; der Schafer auf einem Gut’ (EH, 
II, 626) — vokiSkos kilmés Zodis, plg. vok. Schdfer, plg. t. p. lat. Séperis “Schafer- 
hund’, séperitis (EM, IV, 17)4, 

voria as Sehwers, Sprachlich-kulturhistorische Untersuchungen, Leipzig, 1936, p. 130. 
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Lat. Seruks ‘ein (verheirateter) Viehpfleger und Hirt (namentl. auf Giiterny (EM, 

IV, 17) aptinkamas latviy kalbos tarmése, esantiose Lietuvos pasienyje, J. Endzely- 

no nuomone, galéjo biti paskolintas i§ lietuviy kalbos, plg. liet. Sérti, lat. 3ért < 

< liet. Sérti. 

Liet. kerdzius 

Lietuviy kalboje vartojama net keletas specialiy vyresniojo piemens pavadini- 

mu. 

Labiausiai paplites pavadinimas yra kefdzius, kuris vartojamas ir literatirinéje 

kalboje. Salia formos kefdzius tarmése ir jvairiuose kalbos paminkluose aptinkame 

ir kitokiy Sios Saknies kerdZiaus pavadinimo formy, plg. kerdeninkas (kerdenykas),. 

kerdis, kerdzys (LKZd., V, 600). I8 Sio pavadinimo taip pat kilo nemaza kity Zo- 

dziy, susijusiy su kerdZiaus darbu ar apskritai gyvuliy ganymu, plg. kerdjsté ‘ker- 

dziaus darbas’, kerdzysta, keFdbuvis ‘kas yra kerdziumi buves’, kerdiikas ‘piemenu- 

kas’, kerdzidnka ‘moteris, gananti gyvulius’, kerdZiduti ‘kerdziaus pareigas eiti, 

kerdZiumi biti’, kefdziné ‘piemeny pokylis’, kerdzinycid ‘kerdziaus troba’, ke?- 

dziuviené ‘kerdziaus zmona’ (LKZd., V, 600), kiaiilkerdis ‘kiauliy kerdZius’, kiaiil- 

kerdzius (LKZd., V, 699). 

Lietuviy kalbos tarmése, o taip pat ir literatirinéje kalboje, labai platiai varto- 

jama ir forma skeFdZius bei i8 jos kile ZodZiai (skerdZiduti, skerdjsté, skefdziuviené). 

Forma skefdzius yra naujesné — ji atsirado prie formos kefdzius pridéjus priebalsi 

s-. PanaSus priebalsiy pridéjimas lietuviy kalboje yra gana daZnas rei8kinys (nesve- 

timas jis ir latviy kalbai), plg. liet. keterd : sketerd, kregidé : skregidé, kremzlé : 

skremzlé ir kt. 

Pridétinio s- atsiradimas Zodyje kefdzius aiSkinamas jvairiai. E. Frenkelis, 

perspédamas, jog liet. skefdzius nereikia sieti su liet. skefsti ‘piauti kiaule’, s- atsi- 

radima aiSkina Zodziy sérgéti, sdrgas jtaka!®. Tuo tarpu J. Otrembskis liet. ske?- 

dius atsiradimg aiSkina kaip tik dél ZodZio skefsti jtakos, mat, vyresnysis piemuo 

kartu buves ir gyvuliy skerdikas". I§ Siu dvieju aiSkinimu jtikimesnis bity J. Ot- 

rembskio aiSkinimas. Ta¢iau, mums atrodo, s- vyresniojo piemens pavadinime ga- 

léjo atsirasti ir be kurio nors konkretaus ZodZio itakos. Juk Siaip ar taip visus pridé- 

tinius s- tiek lietuviy, tiek latviy kalbose neimanoma paaiSkinti vien etimologiskai 

kurio nors ZodZio jtaka. 

s- pridéjimas Zodyje keFdzius yra senas reiSkinys. Z. Zinkevigius su ZodzZiu ske?- 

dZius sieja ir hidronimus Skefdzius, Skérdzia'’, Tagiau Sie hidronimai gali biti sie- 

jami ir su liet. skafdis, skardzius grupés ZodZiais, plg. liet. Ske?dupis Salia SkaFdupis 

ir kitus labai paplitusius hidronimus’®. Pastaroji galimybé, mums atrodo, imanomes- 

né, juo labiau, kad hidronimy, kuriuos biity galima sieti su liet. kefdzius, nepasi- 

taiko. 

48 J. Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, I, Warszawa, 1958, p. 376—378; J. Endze- 

lins, LatvieSu valodas gramatyka, Riga, 1951, p. 238—239; Z. Zinkevitius, Lietuviy dialekto- 

logija, Vilnius, 1966, p. 190—191. 

16 F. Fraenkel, Et. Wb., p. 242. 

” J. Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, I, p. 378. 

38 Lietuvos TSR upiy ir eZery vardynas, Vilnius, 1963, p. 148; Z. Zinkevitius, Lietuviy 

dialektologija, p. 190. 

1% Lietuvos TSR upiy ir eZery vardynas, p. 147—148.



Liet. keFdzius turi gana patikima etimologija —jis siejamas su ide. *kerdho- 
prolytés Zodziais, kuriy pirminé reik¥mé buvusi ‘eilé; banda, kaimené’. Semantiné 
Sios prolytés Zodziy raida labai gerai atsispindi slavy, o i$ dalies ir balty kalbose, 
plg. rus. vepeda “eilé, laikas, metas; banda’, ukr. wepeda ‘banda, birys, minia; eilé’, 
baltr. vapada ‘virtiné, eilé; minia, birys; banda’, lenk. trzoda ‘banda, galvijai’, 
Gek. t¥ida ‘tvarka, eilé, klasé, kaita; gatvé, bulvaras’, slovk. érieda ‘banda, kaimené’, 
aukst. luz. crjéda ‘kriiva’ ir kt.2 

Liet. kefdzius, pr. kérdan, rus. 4epeda siejant su ide. *kerdho, Sick tiek abejo- 
niy kelia balty ir slavy kalby Zod%io pradZios konsonantizmas — guturalinis vie- 
toj laukiamo palatalinio, plg. skr. sardha- ‘banda, biirys’, av. sarada. Tatiau balty 
kalbose toksai ,,nedésningas“ guturalinis gana daznai aptinkamas, ir tikriausiai 
Sio balty ir slavy kalby pavadinimo nereikéty laikyti skoliniu i8 kokiy nors va- 
kariniy ide. dialekty. 

B. Jégeris Siuos balty ir slavy kalby ZodZius mégina sieti su ide. *(s)ger- ‘schnei- 
den”?! 

IS balty kalby Sios ide. Saknies ZodZius iSlaiké lietuviy ir prisy kalbos. Lietuviy 
kalboje, kaip matéme, Sios Saknies Zodis yra vyresniojo piemens pavadinimas, tuo 
tarpu prisu kalbos Zodis kérdan vnsk. gal. (tris kartus treciajame katekizme uz- 
fiksuota forma), kerdan (viena karta tame patiame katekizme uZfiksuota forma) 
iSlaiké laiko reik’me, plg. prei swaian kerdan (=zu seiner zeit), en kérdan (=bey 
zeit), Enstan kérdan (= Zu der zeit)”. Taigi balty kalbose iSlaikyti tartum du ide. 
*kerdho- reik$miu poliai. Todél, atrodo, pagristai spéjama, jog balty kalbose, pries 
atsirandant vyresniojo ar apskritai piemens reikSmei, turéjo biti vartotas tos patios 
Saknies Zodis ‘kaimenés, bandos’ reik’me. Galétume net spéti, jog 1573 metu Volfen- 
biutelio Postilés rankraStyje uZfiksuotas vyresniojo piemens pavadinimas kerde- 
nykas savotiskai atspindi senaja liet. *kerda “banda, kaimené’ reikSme, plg. banda : 
bandinifikas ‘piemuo’, bandiilis ‘vyresnysis piemuo; kerdzius’. 

Piemens reik8me ide. *kerdho- Saknies Zodis vartojamas germany kalbose, plg. 
got. hairdeis, sen. vok. auk&t. hirti, vok. Hirt, angl. (shep) herd, kuris ir kilo i8 ger- 
manisko bandos pavadinimo, plg. got. hairda, sen. vok. auk&t. hérta, yok. Herde, 
angl. herd ir kt.?8 

Kad ankstiau ide. *kerdho- Saknies Zodis ‘eilés, laiko’ reik$me buvo vartotas 
ne tik priisy, bet ir kitose balty kalbose, rodyty Sio ZodZio patekimas i Pabaltijo 
suomiy kalbas, plg. suom. kerta ‘sluoksnis, eilé; karta’ (plg. tokius zodZiu junginius 
ar sudurtinius ZodZius, kaip ainoa kerta ‘viena karta’, vaatekerta ‘baltiniy, drabuziy 
pakeitimas’, eldmdkerta ‘biograf: ija’, vuosikerta ‘metinis leidinys’, iSvestinius Zodzius, 
kaip kerros ‘sluoksnis’, kertoa ‘pasakoti; dauginti (matematikoje)’ ir kt.), est. kord, 
Karel. kerda, lyv. kérda ir kt.%* Tiesa, pastaruoju metu kai kurie tyrinétojai (J. Ka- 

0M. Vasmer, Et. Wb., Ll, p. 320; R. Trautmann, B.-sl. Wb., p. 127-128; 
O. H. Tpy6aués, Tpoucxoxyenne naszannti AOMALIHHX KHBOTHBIX B CJlaBAHCKHX s#3bIKaX, p. 105. 

* B. Jégers, KZ, 80, p. 46—48. 
2 R, Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 53, 61, 63, 69, 356; Prissy kalbos paminklai, p. 195, 209, 211, 223. 
* F. Kluge, Et. Wb., p. 304, 310; J. Pokorny, Et. Wb., p. 579; E. Klein, Et. Dic., I, p. 722. 
*4-Y. H. Toivonen, Suomen kielen etymologinen sanakirja, I, p. 184—185; V. Thomsen, Beréringer mellem de finske og de baltiske (litauisk-lettiske) Sprog, p. 185 —186; J. Kalima, Itamerensuomalaisten kielten balttilaiset lainasanat, p. 115—117. 
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lima, L. Hakulinenas) balti8ka Siu ZodZiy kilme kick abejojo. Tatiau jy abejonés 

vargu turi pagrindo. Tiek Zodziy reikSmé, tiek ir jy fonetika rodytu, kad jie i8 tik- 

ryjy paskolinti if baltu. 

Latviy kalboje ide. *kerdho- pédsaky neaptinkame. Tiesa, latviy kalbos tarmése 

(Rucava) uzfiksuota forma kérdzis ‘zirgu puisis muiza’ (EM, II, 375). Tadiau ji, kaip 

nurodes J. Endzelynas, veikiausiai kilo i8 liet. kefdzius. 

Lietuviy kalbos ZodZiai kefdzius, skeFdzius pateko ir i baltarusiy, rusyu, lenky 

kalbomis ragytus Lietuva lietiantius dokumentus, plg. baltr. Kepdo, ckepdo, rus. 

Kepdo, lenk. skierdZ*®. 

H. Hirtas visi’kai nepagristai liet. ke?dzZius mégino laikyti germaniskos (goti’- 

kos) kilmés Zodziu?*. : 

Liet. dieninis 

Liet. dieninis ‘kerdZius’ (LKZd., I, 347), plg. liet. diend. 

Kaip matome, Sio lietuviy kalbos vyresniojo piemens pavadinimo semantika 

labai primena ide. *kerdho- reikSmiy raida. Liet. dieninis vartojamas palyginti ne- 

dideliame tarmiy plote (Bagaslavi8kis, Gelvonai, Pabaiskas, Paberzé). Ryty Lietu- 

yoje aptinkama ir pavardé Dieninis, kuri i8 pradziy rei8kusi ja Zymimo asmens pro- 

fesija. 

Liet. vifSininkas 

Liet. vif¥ininkas ‘kerdZius, vyresnysis piemuo’, plg. liet. virsus. 

Liet. vif¥ininkas vyresniojo piemens reikSme daZniausiai pasitaiko Siaurinéje 

vidurio Lietuvos dalyje (Akmené, Erigkiai, GruzdZiai, Griziai, Klykoliai, Linkuva, 

Papilé, PuSalotas, Rozalimas, Skaistgirys, Seduva, Upyté, Zagaré). Vyresniojo 

piemens reikSme liet. vi?Sininkas pateko ir i XVIII amZiaus viduryje lenky kalba 

ra8ytus Siauliy, Zagarés apylinkiy dokumentus. Salia Zodzio virsynik tuose doku- 

mentuose pasitaiko netgi i8 Sio ZodzZio kiles terminas virsynikostvo “kerdZiaus 

amatas, pareigos’”. 

Tdomus tolimesnis Sio ZodZio likimas. Jau XIX amZiaus pabaigoje J. Jablonskis 

ji iveda j literatiirine kalba, tik ne ‘vyresniojo piemens’, 0 ‘¥mogaus, kuris turi kokia 

virsenybe ant kity Zmoniy (Vorsteher, Vorgesetzter, HayasbHuk)’ reikSme*. Dau- 

giausia J. Jablonskio pastangomis Sis Zodis naujaja savo reikSme tyirtai isigaléjo 

lietuviy literatirinéje kalboje. 

I§ liet. vi?Sininkas ‘vyresnysis piemuo’ kilo ir keletas kity su gyvulininkyste 

susijusiy ZodZiy, plg. liet. virsininké ‘virSininko pati, kerdZiuviené’, viFsininkai ‘die- 

na, kai vyresnysis piemuo, t. y, vifSininkas, ateina i piemens aki valgyti ir piemeniui 

nereikia ganyti’ (Lauksodis, Linkuva). 

25 K. Jablonskis, Lietuviski Zodziai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, p. 212, 323, 358; 

E. Fraenkel, Et. Wb., p. 242. 

28 K, Biiga, Rinktiniai ra8tai, II, p. 92. 

27 K. Jablonskis, Lietuvi8ki ZodZiai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, p. VIlI—1X, 

356 —358. 

% Jablonskio rastai, 1V, Kaunas, 1935, p. 17; P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy da- 

ryba, p. 601. 
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Liet. bandilis ir kt. 

Liet. banditlis ‘kerdZius’ (LKZa., I(2), 643), bafidzius (LKZad., I(2), 644), bandi- nis (LKZd., 1(2), 641), ple. t. P. bandiniftkas ‘bandos ganytojas, piemuo’ (LKZd., 1(2), 640), bandixius ‘piemuo, Sérikas’ (LKZd., I(2), 641), plyg. liet. banda ‘kaimene’. 

Liet. tvarklas 

Lingvistinéje literatiroje dar nuo A. Becenbergerio laiky piemens reikkme mi- nimas J. Bretkiino biblijos vertime vartojamas Zodis tyarklas?9, Vélesniuose Ryty Priisijos lietuviy biblijos vertimuose J. Bretkiino vartojama tvarklas atitinka ker- dzius (.... ir kaip kaimené be kerdziaus, Iz. 13, 14)%, Vadinasi, bitu galima spéti, jog ir J. Bretkiino biblijoje Zodis tvarklas vartojamas kerdziaus reikime. Deja, miné- tas Zodis j lingvistine literatira piemens reik%me pateko per apsirikima. Minéjome, jog naujesniy laiky Ryty Prisijos lietuviy biblijos vertimuose J. Bretkino Zodj tvark- las anoje frazéje atitinka kerdzius. Naujesniuose vokigkuose vertimuose toji frazé verviama: ... und wie eine Herde ohne Hirten (Iz., 13, 14)". Ta&iau M. Liuterio 1549 metu biblijos vertime 8i frazé atrodo Stai kaip: ...und wie ein Herd on hiirten®®, Kad Sioje frazéje vok. hiirten reigkia ne ‘kerdZiy’ ar ‘piemenj’, bet ‘aptvara’, aiSkiai rodo Kita i8 to paties biblijos skyrelio frazé: ...die Hirten keine hurten da auffschlahen (Iz., 13, 20), kuria J. Bretkiinas ir vertia: ...Piemens... Twarklu ne taifis. Vadinasi, tick pirmojoje frazéje Ga J. Bretkiinas veréia:... ir kaip Giitas be T warkli), tiek ir antroje J. Bretkiino tvarklas rei$kia ‘aptvara (=vok. Hiirde, vid. vok. auk3&t. hurt, dgs. hiirte), o ne ‘piemenj’. 

Liet. pastyrius, pulkaunykas, ustovas 

Liet. pastfrius “vyresnysis piemuo, skerdzZius’ (Daugélixkis, DukStas, Ignalina, Mielagénai, Rimgé, Tvereéius), plg. rus. nacmolpo ‘ganytojas, kunigas, piemuo’, baltr. nacmeip, ukr. nacmup. | lietuviy kalba Zodis, tur bit, atéjo ix rusy kalbos. Visoms slavy kalboms bendras Zodis, veikiausiai sietinas su Tus. nacmu ‘ganyti’ ir kt. Tatiau dél neiprastos slavu kalboms priesagos ji méginta laikyti net ir skoli- niu®, 

Liet. pulkaunfkas “vyresnysis piemuo, kerdzius’ (Karsaki8kis, Ukmergé), pulkdunykas < rus. noaKosnux ‘nactyx’ (B. H. Jo6pozonpeknii, Can., 652). Liet. ustévas (uzstévas) ‘vyresnysis piemuo, kerdzius; priziiirétojas’ (Anyk&tiai, Balninkai, Daugailiai, KupiSkis, Kupreligkis, Pandélys, Pasvalys, RokiSkis, Salakas, Sudeikiai, Svédasai, Tauragnai, Ukmergé, Utena, UzZpaliai, VyZuonos, Zarasai) kilmé kelia tam tikry abejoniy. 
E. Frenkelis, veikiausiai Ppagristai atstatydamas forma uzstévas, vyresniojo piemens pavadinima sieja su liet. uzstéti ‘ginti, kieno puse palaikyti; biti Kliitimi, 
* E. Fraenkel, Et. Wb., p. 1150; A. Bezzenberger, Beitrage zur Geschichte der li- tauischen Sprache, G6ttingen, 1877, p. 333, 
* Biblia, Tai esti: Wissas Szwentas Raftas... Karalauczuje, 1816; Biblija, tai esti Visas Syen- tas RaStas, Berlynas, 1931. 
*! Die Bibel oder die ganze Heilige Schrift, Berlin, 1907. *? Biblia: Das ist: die gantze heilige Schrifft: Deudsch. Auffs new zugericht. D. Mart. Luth., Wittemberg, 1549, 
*3 M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 322, 
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sulaikyti ka; prasidéti’, 2Zstojis “apsauga, priedanga’, wZstolis ‘isganytojas’ (M. Dauks- 

Sos ra8ty Zodis) ir kt.54 

Taéiau tokj siejima, mums atrodo, gerokai apsunkina reikSmiy skirtumas. Taigi, 

ar ne teisingiau biity liet. ustdvas (uzstévas) laikyti savotisku liet. pristdvas ‘prizii- 

rétojas, prievaizdas’ (< rus. npucmas, baltr. npoicmay ar lenk. przystaw) perdir- 
biniu. 

Liet. paganikas, paganas ir kt. 

Lietuviy kalboje randame ir specialiy piemeny — kerdzZiaus padéjéjy pavadi- 

nimy. Plg.: 

Liet. paganikas ‘kerdzZiaus arba piemens padéjéjas’ (Girdiské, Karklénai, Lau- 
kuva, NemakStiai, Silalé, Svék’na, Upyna, Zarénai). 

Forma paganikis gana daZnai pasitaiko ir Ryty Prisijos lietuviy kalbos Zody- 
nuose: 

»Hirten=Knabe Paganikkis, -io“, C, I, 952. 

»Paganikkis, -io, m. ein Hilfsjunge fiir den Viehhirten (Niederung, Prékuls)’, 

G. H. F. Nesselmann, Wb., 256. 

MazZybiné forma paganikélis randama F. Neselmano uZraSytose lietuviy liau- 
dies dainose: 

»»Birbin wamzdelj 

Paganikelis “>, 

Liet. paganikis kilme yra mégines aiSkinti A. Leskynas, kurio nuomone ,,paga- 
nikis oder pagunikis Hiilfsjunge fiir den Viehhirten, ist wohl sicher das nach paganyti 

lituanisierte ru. pogonok Viehtreiber, obwohl man sich fiir die Form mit u auf pr. 

guntwei inf., gunnimai 1. plur. treiben berufen kénnte“**, 

Kategori8kai nuneigti Sio A. Leskyno ai8kinimo, tur bit, negalima. Tadiau 

abejoti juo yra pakankamo pagrindo. Pirmiausia rus. noeoxok ‘Siidrussl. 1. der 

Antreiber der Pflugochsen; der Viehtreiber’ (UH. A. Tlasnosexuit P.-w. es. 1082) 

reik8mé gerokai skiriasi nuo liet. paganikas reik’més. Antra, lietuviy kalbos tarmé- 
se randame liet. paganikas sinonima, kuris savo daryba visiskai nepanaSus j rus. 

noeoxuk, tatiau yra sietinas su liet. ganyti. Plg.: 

Liet. p@ganas ‘kerdziaus padéjéjas’ (Kretinga, Palanga, Salantai, Sateikiai), pd- 

ganaitis “piemenukas’ (Palanga), plg. liet. paganyti*’. 

Liet, paganikas savu Zodziu, siedami ji su liet. paganyti, laiko P. SkardZius?® 

ir J. Otrembskis*. 

Liet. pavarninkas, pirmininkas, Salinitkas 

Liet. pavdrninkas ‘piemuo, genant banda su kerdziumi, esantis bandos gale’ 
(Akmené), pavarinis (Zemaitkiemis), pavarinys (Lyduokiai), plg. liet. varyti. 

34 BR, Fraenkel, Et. Wb., p. 1175. 

% Littauische Volkslieder, gesammelt kritisch bearbeitet und metrisch iibersetzt von 
G. H. F. Nesselmann, Berlin, 1853, p. 20; plg. t. p. V. Kalvaitis, Prisijos Lietuviy dainos, 
Tilzé, 1905, p. 341. 

86 A. Leskien, Die Bildung der Nomina im Litauischen, p. 510. 

® P, SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, p. 444. 

% P, SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, p. 128. 

% J, Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, II, p. 277. 
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Liet. pirmininkas (daZniausiai vartojama daugiskaita) ‘prie kerdZiaus genant, 
piemuo, stovintis bandos prieSakyje (,,uz akiy““)’ (Akmené), plg. liet. pirmas. Liet. 
pirmininkas akademinio ,,Lietuviy kalbos Zodyno“ kartotekoje viena karta yra uz- 
fiksuotas ir apskritai piemens reik$me (Laziinai, uZra8é J. Senkus)*, pastebint, 
jog girdétas viena karta i8 seno Zmogaus. 

Liet. Salinifikas (dazniausiai vartojama daugiskaita) ‘prie kerdZiaus genant, pie- 
muo, stovintis bandai i8 Sono’ (Akmené), plg. liet. Salis. 

Lietuviy kalbos tarmése vyresnysis piemuo kartais vadinamas ir kitais, daZniau- 
siai vartojamais vyresnybei, valdZiai Zyméti ZodZiais: piemeni kardlius, galva, tévas, 
vyresnybé™. Tagiau Sie pavadinimai dazniausiai turi tam tikra emocinj atspalyj. 

* * 
* 

Perziiiréje baltu kalby piemens pavadinimus, galime konstatuoti, jog senaji 
ide. piemens pavadinima iSlaiké tik lietuviu kalba (liet. piemué). Tatiau esama pa- 
grindo manyti, toki pavadinima buvus ir kitose balty kalbose. I8 balty Sis pavadi- 
nimas pateko j Pabaltijo suomiy kalbas. Lietuviy kalboje randame ir labai sena 
vytesniojo piemens pavadinima (liet. kerdzius). Balty kalbose esama nemaza ivairios 
kilmés siauriau vartojamu piemens ar vyresniojo piemens pavadinimu, ypac 
daug tokiy pavadinimy randame lietuviy kalboje. 

TROBESIO GYVULIAMS LAIKYTI PAVADINIMAI 

Ide. kalbos neturi trobesiui gyvuliams laikyti bendro pavadinimo. Nesama 
bendro pavadinimo ir daugelyje ide. kalby Saky. Sios savokos pavadinimai atskiro- 
se kalbose daZniausiai atsirade savarankiskai, nemaza esti skolinimosi atveju. 

Neturi Sio trobesio bendro pavadinimo ir balty kalbos. Tatiau lietuviy ir latviy 
kalbose, kaip matysime, yra vienas kitas ir bendras Sios savokos pavadinimas. 

Istoriniy Ziniy apie senovés balty trobesius gyvuliams laikyti labai triksta. IS 
esamy trumpy uZuominy istoriniuose dokumentuose negalima atkurti iSsamesnés 
Sio trobesio vaizdo raidos. Tiek Lietuvoje, tick Latvijoje trobesiy gyvuliams laiky- 
ti biita ivairiy tipy!. 

Kiek smulkesniy Ziniy apie Lietuvos valstieciy tvartus esama XVI a. dokumen- 
tuose. Antai 1562 metu spalio mén. 31 d. Zemaitijos valsciu revizoriaus Jokabo La8kauskio jraSe Karguvos valstiaus inventoriuje sakoma: ,,Més- lui kad galvijus bitinai laikyty ne namuose, bet irengty diendarzius ir gerai 
aptverty, kaip PodliaSéje. O urédas, kaip pavyzdi, turi pastatydinti vieng prie saves Kurioje nors vaitystéje, o jeigu kas né karto nebuvo mates, tuomet reikia taip pada- 

” Z. Zinkevitius, Lietuviy dialektologija, p. 29, 
“ Lietuviy etnografijos bruoZai, red. A. VySniauskaité, Vilnius, 1964, p. 93. * Lietuviy etnografijos bruowai, red. A. Vy8Sniauskaité, Vilnius, 1964, p. 262—269; Iz. But- keviéius, Lietuviy valstie¢iy tkiniai pastatai, — I8 lietuviy kultiros istorijos, II, Vilnius, 1959, p. 237 — 256; K. Cerbulénas, Namas (,,numas“) pirminis lietuviy gyvenamojo pastato tipas, — I§ lietuviy kultiros istorijos, I, Vilnius, 1958, p. 104-145; Latviesu konversacijas vardnica, 10, Riga, 1933-1934, skit. 19235—43; A. Bielenstein, Die Holzbauten und Holzgerate der Letten, I-Il, St. Petersburg, 1907—1918; Latviesu etnografija, red. kolégija: A. Birons, S. Cimerma- nis, A. Krastina, I. Leinasare, H. Strods (atb. red.), Rigd, 1969, p. 134; S. Cimermanis, LatvieSu tautas dzives pieminekfi, Celtnes un to iekarta, Riga, 1969, p. 81—88. 
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ryti: parinkti tokia vieta, kad vanduo i8 jos netekéty, paskiau iS piety Sono pasta- 

tyti vartus su ne labai auk&ta tvora, i§ ryty Sono pastatyti tvarta, arba darZing, ne 

aukStai apdengta nuo véjo, ir gerai apsaugoti bent dvi sienas pastacius, Zemés tarp 

sieny priplikti ir taip pastatyti, diendarZio gale Siaurés Sone antra pastatyti, taip 

pat i8 vakary — tretia, o viduryje palikti tuS¢iq vieta, kad gyvuliai galéty i8 tvarty 

laisvai patys iSeiti ir j tvartus jeiti; be to, viduryje kloti Siaudus ir kq kita, kad galvi- 

jai sumindZioty, tokiu bidu bus pakankamai mé¥lo Zemei treSti...“? 

Viena pirmyjy smulkesniy Lietuvos tvarty apra’yma yra pateikes S. Daukantas*. 

Liet. tvartas 

Lietuviy kalboje labiausiai iSplites trobesio gyvuliams laikyti pavadinimas yra 

tvartas. Siandien Sis Zodis vartojamas literatiirinéje kalboje ir dideliame lietuviy kal- 

bos tarmiy plote (piety, vidurio ir ryty Lietuvos dalis: Ariogala, Daugai, DikStas, 

Ignalina, Jurbarkas, Kapsukas, Kédainiai, Lazdijai, Raseiniai, Simnas, Sven- 

Gionys, Varéna, Veisiejai, VilkaviSkis, Vilkija; Baltarusijos TSR teritorijoje esan- 

Gios lietuviy kalbos salos: Laziinai, Zietela)*. 

Sis Zodis aptinkamas jau ir senuosiuose miisy raStuose. Antai S. B. Chilinskio 

biblijos vertime randame: 

»,Pabudawosim cia awiu twartus pekuy musu...“, 4 Moz 32, 16. 

s+. it padare twartus pekuy sawo...“, 1 Moz, 33, 17. 

J. Bretkiinas Sias biblijos vietas vertia taip: 

s»Mes tiktai Awiu Twartas schicze darisim delei must Bandos...“, 4 Moz 32, 16. 

y+. ir pabidawoia saw Namus ir padare pekui sawam Btdas...“, 1 Moz 

335, 17. 

Tatiau tick S. B. Chilinskis forma tvartas, tick J. Bretkiinas forma tvarta (2), 

atrodo, Gia vartoja ne dabartine reikSme ‘trobesys gyvuliams laikyti’, bet reikSme 

‘aptvaras’, Ypaé drasiai tai galima teigti apie J. Bretkiing. Tokia prielaida patvir- 

tintu ir voki8kas biblijos tekstas, plg. M. Liuterio 1549 mety biblijos leidima: 

» Wir wollen nur Schafhiirten hie bawen fiir unser Vieh...“, 4 Moz 32, 16. 

,»+.-und bawet jm ein Haus, und machet seinem Vich hiitten...“, 1 Moz. 33, 

17. r 

Tik ‘aptvaro’ reik8me Zodis fvdrtas vartojamas Ryty Prisijos lietuviskuose Zo- 

dynuose: 

»lwartas, to, m. ein abgezdunetes Stillchen“, P. Ruhig, Lex., I, 166. 

Stall, Staldas, do, m. nur beziunt Twartas, to, m.“, R. Ruhig, Lex, Il, 336. 

»Twartas, to, m. eine Stallung, abgeziunter Stall. PennukBli Twartas, ein 

Maststall, der abgeziaunt ist“, Chr. Mielcke, Wb., I, 303. 
    

2 Lietuvos TSR istorijos Saltiniai, I, red. kolegija: K. Jablonskis (atsak. redaktorius), J. Jur- 

ginis, J. ZiugZda (vyriaus. redaktorius), Vilnius, 1955, p. 178—179. 

3 Buda Senowes — Létuwiu Kalniend ir Zémajtid iszrasze... Jokub’s Laukys, Petropilie, 

1845, p. 22-23. 
4 Nurodydamas jvairiy tvarto pavadinimy paplitima lietuviy kalbos tarmése, autorius daugiau- 

sia remiasi B. Vanagienés parengtu Lietuviy kalbos atlasui rankraStiniu Zemélapiu. UZ latviu 

kalbos tarmiy pavyzdzius jis dékoja fil. m. kand. E. Smitei. 
5» Biblia: Das ist: die gantze heilige Schrifft: Deudsch. Auffs new zugericht. D. Mart. Luth., 

Wittemberg, 1549. 
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»Stall, Staldas, do, m. nur bezaunt, Twartas, to m.“, Chr. Mielcke, Wb., II, 450, 
»twartas, -o, Subst. m. die Einzaunung, der Verschlag, eine Hiirde“, F, Kurschat, Wb., 472. 
»kiatiltwartis, -czio, Subst. m. eine Einziunung fiir Schweine“, 
»kiaiilstaldis, -dzio, Subst. m. der Schweinestall“, F. Kurschat, Wb., 181. 
Kaip F. KurSaitis aigkiai skiria tvdrtq “aptvara’ nuo savokos ‘trobesys gyvu- 

liams laikyti’? ypaé matyti iS Siy pavyzdZiy: 
»»+--einen Raum im Stall fiir die Kalber abziunen, twarta wefBiams staldé nu- 

kalti (od. padaryti; auch : aptwérti)“, F. Kurschat, Wb., I, 25. 
>». -einen Platz im Stall fiir ein Kalb abzaunen, staldé wefBiui twarta padaryti...“, 

F. Kurschat, Wb., I, 36. 
Zodis tvdrtas Rytu Prisijos lietuviy raStuose vartojamas net kalbant apie spe- cialig baZnyéios dali, plg.: 
»»Moterims buwa ipati8kas Twartas ant Atlikimo ja Diewo Sluzbos paskirts“, K, Jurk8aitis, Jeruz. I8p., 1901, 97. 
Vadinasi, tvdrtas, i§ pradziy reiskes apskritai aptvara, specialiai atitverta vieta tvarte, véliau pradétas vartoti ‘gyvuliams laikyti trobesio’ reik¥me. 
Sio Zodzio etimologija nekelia jokiy abejoniy — jis sietinas su liet, tvérti, tvir- tas, tvord, tvdrstis ir kt. Sios Saknies Zod¥iais®. 
Dalyje Zemaitiy (Kvédarna, Plungé, Rietavas, Salantai, ViekSniai) Zodis tyar- tas vartojamas ‘tvarstio, skarelés Zaizdai apristi’ reik8me. Sio ZodZio reik¥mé ‘tro- besys gyvuliams laikyti? tose vietose yra nauja, atéjusi i§ literatirinés kalbos, Atrodo, jog ir prisy kalboje yra buves Sios Saknies Zodis, vartotas liet. tvdrtas ‘trobesys gyvuliams laikyti’ reik’me, plg. ,,Coaris Banse“ (Elbingo Zodynélio 232 Zodis)’. Vok. Banse gali reik&ti ‘weiter Scheunenraum zur Seite der Tenne, der Platz zu beiden Seiten der Tenne in der Scheune zum Aufschichten’®, 
A. Fikas §j prisu kalbos Zodj siejo su liet. kérti. Tatiau, atrodo, daug patikimes- nis A. Becenbergerio aiskinimas, kur jis Pr. coaris taiso i forma toaris, o pastara- Ja sieja su liet. tvdrtas, tvora, tvérti®, Lyginant Siuos Zodzius, tam tikry neaiSkumy kelia ir pr. toaris Saknies vokalizmas. Cia gali biti panagus atvejis, kaip ir su pri- su kalbos Zodziu aloade (Elbingo Zodynélio 541 Zodis) ‘Haspe’, kuris méginamas kildinti if *al(y)éde arba *alvade. 
A. Becenbergerio pateiktai pr. toaris etimologijai pritaré R. Trautmanas” ir J. Endzelynas", 

Latviy kalba trobesiui gyvuliams laikyti tos patios Saknies pavadinimy neturi. Tatiau panagia reik’me vartojamy ios Saknies zodziy randame, plg. lat. tvarts “der Halt, Schutz, die Zuflucht; die Fischwehr’ (EM, IV, 289), tverting ‘die Zuflucht’, tvertne “pajumte cilvekiem; der Behiilter, der Bassin’ (EM, IV, 291). Lat. tvara ‘ein 
° BE. Fraenkel, Et. Wb., p. 1151, 
? Priisy kalbos paminklai, p. 63; cituojant Prisy kalbos zodynéliy pavyzdzius, paprastai pirmiau nurodomas priisigkas Zodis, 
* D. Sanders, Wérterbuch der deutschen Sprache, I, Leipzig, 1860, p. 81; F. L. K. Wei- gand, Deutsches Worterbuch, I, Giessen, 1909, p, 153, 
® A; Bezzenberger, BB, 23, p. 232. 
PR; Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiier, p. 361. at, Endzelins, Senprasu valoda, p. 140, 266. 
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Zaun aus horizontal liegenden Stangen’, tvdre “ein Zaun; der Fallbaum’ (EM, IV, 

289) ar tik nebus skoliniai i lietuviy kalbos, nes jie, kaip rodo K. Miiilenbacho Zo- 

dyno duomenys, daugiausia aptinkami patiame Lietuvos pasienyje (Gridzgalé, 

Mémelé). 

Liet. gurbas, lat. gurba 

Liet. gufbas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me vartojamas Siaurés ryty Lietuvos 

kampe (AnykStiai, Debeikiai, Dusetos, Kamajéliai, Kavarskas, Obeliai, RokiSkis, 

TroSkinai, Utena, VyZuonos). 

Be ka tik minétos reikSmés, Zodis gurbas lietuviy kalbos tarmése vartojamas dar 

ir kitomis reikSmémis: ‘pintiné, krepSys’, ‘veZimo virSus, pintas i§ vytiy; drangelés 

su galeliais drauge (pavaziuojamy, i8eiginiy rateliy)’, ‘édZia’, “naminiy paukStiy 

(karveliy, Zasy, viSty...) lasta, nupinta i§ vyéiy ar i8 lenty sukalta; kiauSiniy dedama 

vieta; giiZta’, ‘Suns biida’, ‘atskirta tvarto dalis smulkesniems gyvuliams (avims, 

parSiukams, verSiukams); gardas; atitverta risio dalis kitoms darZovéms supilti’, 

‘diendarZis’, ‘narvas (Zvérims)’, ‘tam tikras bitiu avilys, dengtas Siaudais’, ‘tam tik- 

ras sankalas veZti parduoti gyvuliams, ppr. kiauléms’, ‘reketys sitilams lenkti, vyti’ 

(LKZd., III, 741—2). 

Zodis gurbas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me vartojamas jau ir K. Sirvydo 

Zodyne: 

»Chlew, bara, Stabulum. gurbas“, C. Szyrwid, Dic. (1629 mety leidimas), 11. 

»Chlew. Stabulum, caulae. Pune, gurbas“, C. Szyrwid, Dic. (1642 mety leidi- 

mas), 29. 

»Obora, Stabulum, pecuaria loca. Gurbas“, C. Szyrwid, Dic. (1642 m. leidi- 

mas), 233, 

»Swinnik, Suilehara. Kiaulu gurbas“, C. Szyrwid, Dic. (1642 m. leidimas), 430. 

K. Sirvydo Zodyno pavyzdziai rodo, kad Zodj gufbas ‘trobesio gyvuliams laiky- 

ti reikSme ryty lietuviai paZjsta jau seniai: K. Sirvydas buvo kiles kaip tik i§ to Lie- 

tuvos ploto, kur ir Siandien minétas Zodis vartojamas tokia reikSme. 

Dél ZodzZio gufbas kilmés esama jvairy nuomoniu. 

K. Alminauskis liet. gufbas, kaip ir formos kufbas, Saltiniu laiké vok. korb ‘krep- 

Sys, pintiné’, korv, teigdamas, jog lietuviy kalboje praplatéjo Sio ZodZio reikSmés". 

Priebalsiy g-: k- kaita lietuviy kalboje i8 tikrujy yra labai iprastas rei’kinys, plg. 

gémbé : kémbé, glébjs : klébjs, griaiinos : kriaiinos, glusnis : klusnis ir kt. Vo- 

kietiy korb savo ruoZtu yra kiles i8 lotyny kalbos, plg. lot. corbis ‘pintiné, krep8ys’™. 

E. Frenkelis, sutikdamas, kad liet. kufbas ‘pintiné, krepSys’ yra skolinys i8 vo- 

kieciy kalbos, liet. gurbas laiké savu ZodZiu, siedamas ji su ide. *ger- ‘pinti’, plg. 

gr. éppov ‘geflochtene Verziunung der Bude auf dem Marktplatz in Athen, 

geflochtener Wagenkorb, linglicher mit rohem Rindsfell iiberzogener leichter Schild’, 

yopyatéc ‘aus Weide geflochtener Korb, Fischreuse’ ir kt. 

12K. Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, Kaunas, 1934, p. 55, 76. 

18 J, Endzelynas, Balty kalby garsai ir formos, Vilnius, 1957, p. 54; J. Otrebski. Grama- 

tyka jezyka litewskiego, I, p. 324. 

“ F, Kluge, Et. Wb., p. 393; J. Pokorny, Et. Wb., p. 387. 

18 E, Fraenkel, Et. Wb., p. 178. 
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K. Baga liet. gufbas laiké taip pat savu Zodziu, mégindamas jj sieti tai su germ. kurba, vok. Korb'®, tai su sloy. grb “6yropox, rop6, MopliHHa’, serb. 2p6a!’, Turint galvoje, jog vok. Korb yra skolinys i§ lotyny kalbos, pirmasis K, Biigos siejimas atpuola. Antrasis siejimas, mums atrodo, taip pat néra labai patikimas, nes slaviSkuosius Zodzius reikéty gretinti su pr. garbis ‘kalnas”!8, K, Baga liet. gu?- bas siejo su minétais slavy kalby Zod7iais, ieXkodamas semantiniy paraleliy ‘kriva (kyya)’: ‘tvartas’. 
Veikiausiai tiek K. Alminauskio, tiek ir E. Frenkelio aiSkinimai yra i¥ dalies teisingi. Mums atrodo, jog aiXkinant liet. gurbas kilme, reikéty skirti Siu Zodziu reikSmes. Ryty lietuviy gufbas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik&’me (kuris, kaip ma- teme, randamas jau pirmuosiuose K. Sirvydo Zodyno leidimuose) ir su ¥ia artimai susijusiomis reik’mémis laikytinas savu balti8ku Zodziu. Toks Zodis, kaip matysi- me, randamas ir latviy kalboje. Gurbas ‘pintinés, krepSio’ reikime ir su pastaraja artimiau susijusiomis reik’mémis laikytinas skoliniu ix vokietiy kalbos. Kadangi semantiSkai tiek ‘tvarto’, tiek “krepSio’ reik&més yra gana artimai susijusios (: ‘pin- tr), tai Siandien lietuviy kalboje tarp ju i8vesti grieZtesne riba sunku: gali biti su- miSe tiek savas, tiek Paskolintas Zodis. 
Misy ka tik i8déstytos prielaidos argumentai biity tokie. Zodzio gurbas lietuviy kalboje yra du tarp saves visiSkai nesusije Zidiniai — vienas Siaurés ryty Lietuvos kampe, kur gufbas vartojamas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSme, kitas — pietva- karinéje Lietuvos dalyje, kur tas Zodis daugiausia vartojamas “krep8io, pintinés’ reikSme. Stai pastaraja reik’me Zodis gurbas vartojamas dalyje Zemaiciy ir dalyje vakary aukStaigiu, kaip tik tose lietuviu kalbos tarmése, kurios turéjo daugiausia kontaktu su vokietiu kalba (Alksnénai, Alvitas, Barzdai, Batakiai, GraZiskiai, Jur- barkas, Kybartai, Kudirkos Naumiestis, Lauksargis, Liudvinavas, Pilviskiai, Slavi- kai, Sudargas, Tauragé, VilkaviSkis)}*, 

Jau minéta, jog liet. gurbas vartojamas ir ‘tam tikro avilio’ reik’me. Tokia reikme Sis Zodis yra uZragytas Bartininkuose (VilkaviSkio r.). ‘Avilio’ reikSme forma kufbas taip pat randama Rytu Prisijos lietuvikuose Zodynuose. Plg.: »Bienenkorb, der, biczit kufbas“, F, Kurschat, Wb., I, 239. » bitkurbis, -io, Subst, m. der Bienenkorb“, F, Kurschat, Wb., 49. »Bitinnis kurbélis, ein Bienenkorb*, 
» Bitkurbas, 0, m. ein Bienenkorb“, G. H. F, Neselmann, Wb., 212. Plgikt.cp> vokietiy Korb reikSme: ‘geflochtne Behiltnisse fiir die Bienen zur Wohnung‘”, 

Sunku isivaizduoti, kad be vokietiy kalbos biity atsiradusi liet. gufbas ‘tam tik- ro bigiu avilio, dengto Siaudais’ reikSmé, 
Forma gufbas ‘vezximo virSaus, pinto ix vyéiy; drangeliy su galeliais drauge’ reiks- mé labai primena vok. Korb reikSme ‘der hintre geflochtne Teil eines Leiter- oder Riistwagens u. tiberhaupt ein Korbgeflecht auf solchem Wagen“2!, Liet, gurbas minéta reik’me uzZfiksuotas Garliavoje, Lekétiuose, Kretingoje (LKZd., Tl, 741). ** K, Biga, Rinktiniai ra8tai, I, p, 331. 
" K. Biga, Rinktiniai raStai, II, p. 526. 
2M, Vasmer, Et. Wb., I, p. 294. 
*® Duomenys imami ig Lietuviy kalbos atlaso kartotekos. =p) Sanders, Wérterbuch der deutschen Sprachen, I, Pp. 995, =D; Sanders, ten Pat, p. 995, 
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‘Suns biidos’ reikSme lietuviy kalbos tarmése Salia formos gurbas vartojama ir 
forma gurba (Alytus, Leipalingis, Liskiava, Merkiné, Seirijai, Simnas, Veisiejai; 
LKZd., Ill, 741). 

Tiek liet. gurbd, tiek ir gufbas turi atitikmenis latviy kalboje. Latviy kalboje Sie 
zodziai vartojami taip pat gana ivairiomis reik’mémis: 

Lat. gurba ‘ein Kafig fiir Staare; Hecke; ein Bretterverschlag im Stalle; eine 
hélzerne Kiste zum Eierlegen fiirs Hausgefliigel; eine hélzerne Kiste, in der man Hiih- 
ner zum Markt transportiert; ein Vogelstall; ,,ciku aizgalda“, gurbs, gurbes ‘aiz- 
galds, kur luopus ievietuo’ (EM, I, 683; EH, I, 420). 

Kaip matome, latviy kalbos ZodZiy reik&més arba visigkai sutampa su Sios Sak- 
nies lietuviy kalbos Zodziy reik$mémis, arba yra joms labai artimas. Tatiau tia pasi- 
gendame, pasakytume, pagrindiniy lietuviy kalbos ZodZiui biidingy reikSmiy, ba- 
tent, ‘trobesio gyvuliams laikyti’ ir ‘krepSio, pintinés’. Visos lat. gurba, gurbs reik&- 
més yra tartum pereinamosios tarp ‘krep¥io, pintinés’ ir ‘trobesio gyvuliams laiky- 
ti’ reikSmiu. 

Gana jidomus ir latviy kalbos Zodziy paplitimo klausimas. Pagal K. Miilen- 
bacho Zodyno ir jo papildymy duomenis lat. gurba, gurbs vartojami tik pietu vakaru 
Latvijos dalyje, visi8kai prie Lietuvos pasienio (Asyté, Barta, Gruobinia, Kaletai, 
Nyca, Nygranda, Saka, Ventspilis). 

Latviy kalbos Zodzio geografija rodyty, kad lat. gufba galéjo kilti ir i§ lietuviu 
kalbos. Tokiai prielaidai pritartu ir latviy kalbos Zodzio priegaidé. 

Lat. gurba néra jokiy pédsaky ir latviy toponimijoje. 

Lietuvos teritorijoje esama keleto vietovardziy, kuriuos galima sieti su liet. gur- 
bas, plg. Girbai (Gruzdiiai), Gurbmiskis (mixko vardas, GruzdZiai), Gurbsilélis 
(PilviSkiai), GuFbsilis, Gurbikelis (keliukas, Gruzdiiai), Gurb& miskas (Dik8tas), 
Pagurbé (DiikStas)*. Tatiau iy vietovardziy siejimas su liet. gurbas ‘trobesys gy- 
vuliams laikyti; pintiné krep%ys’ yra labai abejotinas. Pavyzdziui, Gurbsilélis yra 
paaiskintas ‘pakiluma’, Baltarusijos TSR teritorijoje lietuviSkoje saloje (Stani- 
Siai, Varenavo apylinké) randame vietovardi Girbos, kuris paaiskintas ‘kapai (lyg 
kalneliai)’. Taigi minétus vietovardzius veikiausiai reikéty sieti su liet. girbautas 
“‘nedidelis Zemés i8kilimas, grumstas’, pr. garbis ‘kalnas’ (taip taisomas Elbingo 
Zodynélio 28 Zodis grabis, plg. pr. vietovardzius Lulegarbis, Mantegarbs, Ladegarbe, 
Swentegarben ir kt.)*, rus. 2op6 ‘Bcakad BbIMyKNOCTh Ha msocKocTH’, lenk. 
garb ‘chorobliwa wypuktosé klatki piersiowej lub grzbietu u czlowieka; wzniesienie, 
wypuktoéé terenu’, serb.-chorv. 2p6a ir kt. K. Biiga, kaip matéme, su Siais Zodziais 
mégino sieti ir liet. gu?bas ‘trobesys gyvuliams laikyti’. 

Liet. kiité, lat. kits 

Siaurinéje Lietuvos dalyje platiai vartojamas trobesio gyvuliams laikyti pavadi- 
nimas kité (BirZai, JoniSkis, Kur8énai, Linkuva, Maveikiai, RadviliSkis, Salantai, 
Skuodas, Seduva, Siauliai, Zagaré). Patioje vakarinéje ir pavioje rytinéje gio ploto 

% Lietuvos TSR administracinis-teritorinis suskirstymas, Vilnius, 1959, p. 716, 851. Duomenys, 
kuriy néra minétame darbe, paimti i$ Lietuviy kalbos ir literatiiros instituto Vietovardziy kartotekos- 

* R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 82, 341; J. Endzelins, Sen- 
prisu valoda, p. 175; G. Gerullis, Die altpreussischen Ortsnamen, p. 80, 92, 94, 178-179. 
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dalyje vartojama forma kiitys (Kretinga, Pasvalys, Vabalninkas). Pazistama ir 
vienaskaitiné forma kitis (LKZd., VI, 1006). 

Forma kiité vartojama ir ‘senos, prastos trobelés, pirkelés’ reik8me (LKZd., 
VI, 1000; Skaudvilé, Viduklé), plg. t. p. kita ‘troba’ (Vilius Bruozis, LKZd., VI, 
999). Taciau Sia reikSme vartojami ZodzZiai nejeina i kéités ‘trobesio gyvuliams lai- 
kyti’ vartojimo plota. 

Senuosiuose lietuviy ra8tijos paminkluose Zodzio kiité, atrodo, nesama. M. Va- 
lanéius ir S. Daukanto ra8tai bus bene seniausi Sio Zod¥io Saltiniai. 

Zodis kits (Salia daZnai pasitaiko ir forma kiite) ‘trobesio gyvuliams laikyti’ 
reikSme labai pla¢iai vartojamas latviu kalboje. Forma kats yra it norminis litera- 
tirinés kalbos Sios savokos pavadinimas. 

Forma kiits (resp. kiite) vartojama visame Vidzemés (AinaZiai, Aluoja, Césys, 
LimbaZiai, Mazsalaca, Rijiena, Sigulda, Smiltené, Valka, Valmiera) ir Zemgalés 
(Aucé, Bauska, Duobelé, Eléja, Jelgava) tarmiy plote. Siame tarmiu plote kitos 
Saknies tvarty pavadinimy, galima sakyti, nevartojama. Vakarinéje Latvijos daly- 
je — Kurzemés tarmése formos kits, kilte vartojamos Salia kity tvarto pavadinimy 
(laidars, stallis). Formos kitts, kiite beveik visigkai nevartojamos tik patioje Ryti- 
néje Latvijos dalyje — Latgaloje, kur vartojamas slavi8kos kilmés tvarto pavadi- 
nimas. 

Kokios nors tikslesnés ribos tarp tarmiy, kuriose vartojama forma kiits,o ku- 
tiose — kiite, i8vesti negalima. Esti atveju, kai toje patioje vietoje vartojamos abi 
formos (AlaZiai, Aluoja, Inéukalnas, Paduré, Planyca, Sigulda, Taurkalné). Abi 
Sios formos vartojamos ir Lietuvos pasienyje esantiose tarmése. 

Lat. kiits (resp. kite) vartojamas su atitinkamais gyvuliy bei pauk&tiy pavadi- 
nimais, plg. lat. aitu, Suovju, luopu, putnu, zirgu kiits. Kartais pasitaiko ir kitokiy 
Sios Saknies tvarto pavadinimo variantu, plg. kaitene ‘der Stall’, kiitenis; ciku, zuosu 
kiitene, demin. kiitina, niekin. kittele (EM, II, 338; EH, I, 684). 

Lat. kits randamas jau XVI am‘Ziaus latviSkuose evangelijy tekstuose?4, 
Liet. kiité, lat. kitts, kaip ir ka tik aptarty liet. gufbas, lat. gu?ba, kilmés Klausi- 

mas yra labai sudétingas. Esama keleto aiskinimy, tatiau jie visi kelia vienokiy ar 
kitokiy abejoniy. 

Ligi Siol gal pati populiariausia yra A. Becenbergerio etimologija®. Jis teigé, 
Jog i lietuviy ir latviy kalbas Sis Zodis atéjo i8 prisu kalbos. Prisy *kutis (kur u<a po guturalinio) bity kiles i§ vid. vok. Zem. kate, kotte “Hiitte, Schuppen, Stall’. 

P. Personas, liet. kité, lat. kitts laikydamas savais baltixkais Zodziais, juos sie- jo su liet. kutfs ‘mai8elis pinigams’, pr. keuto ‘oda’, sen. vok. auk&t. hiit, lot. cutis, 
sen. vok. auk&t. hutta ‘Hiitte’26, 

Taip liet. kiité kilme aiXkino ir E. Bernekeris?’, 
J. Endzelynas i§ pradziy buvo linkes pritarti A. Becenbergerio aiSkinimui Gh. wohl cher... nebst oder durch li. katis aus einem apr. *kiitis (mit. % aus @) aus mnd. kate od. kotte... als zu li, kutfs ‘Beutel’, apr. keuto, ahd. hitt...)°8. 

* J. Endzelins, Filologu biedribas raksti, XI, Riga, 1931, p. 201. 
* A. Bezzenberger, KZ, 44, p. 291. 
*° P. Persson, Beitrage zur indogermanischen Wortforschung, Uppsala, 1921, p. 181, 183. 27 FE, Berneker, Et. Wb., I, 602. 
* EM, II, p. 338. 
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E. Frenkelis*® be kokiy nors abejoniy pritaré A. Becenbergerio aiSkinimui, 

kaip Sios etimologijos Salininka nurodydamas ir J. Endzelyng. Tatiau jis neatkreipé 

démesio j tai, kad J. Endzelynas véliau savo nuomone pakeité, lat. kits etimologi- 

jai paskirdamas specialy straipsnj®®. 

J. Endzelynas Siame straipsnyje, nurodydamas A. Becenbergerio etimologijos 

tick chronologinio, tiek fonetinio pobidzio trikumus, linkes pritarti P. Persono 

etimologijai. Tatiau tokia etimologija imanoma, J. Endzelyno nuomone, jei liet. 

kiitis yra savas neskolintas Zodis. Kartu latviu mokslininkas iSkelia labai rimta 

argumenta, jog Sis lietuvi8kas trobesio gyvuliams laikyti pavadinimas gali biti sko- 

linys i8 latviy kalbos, o jeigu taip, tai latviy kalbos ZodZio Saknies a gali biti kiles 

i un, ir tada jmanoma visai nauja sio ZodZio etimologija, lat. kits siejant su sen. 

slay. kqSta ,,oxnvi‘‘, ukr. kyva ‘kiauliy tvartas’, bulg. xowima “bida’, kuriuos 

E. Bernekeris toliau sieja su bulg. coma ‘berge’, rus. Kymamo ‘verhiillen’ ir t. t.** 

Mums atrodo, jog J. Endzelyno aiskinimas yra gana priimtinas. Pirmiausia la- 

bai imanomas liet. kité pasiskolinimas i§ latviy kalbos. Tokia prielaida visi8kai 

patvirtinty liet. kiité ‘trobesys gyvuliams laikyti’ geografija. Kaip rodo Lietuviy kal- 

bos atlaso kartoteka, Sis Zodis tokia reikS’me vartojamas tiktai Latvijos pasienyje. 

J. Endzelynas savo straipsnio pabaigoje lyg ir suabejojes liet. kiité pasiskolinimo 

i§ latviy kalbos galimybe, nes, straipsni paraSius, buvo painformuotas, jog liet. 

kiités ‘tvartas’ pasitaiko ir Suvalkijoje. Tatiau Sios informacijos teisingumo nepatvir- 

tina atlaso kartotekos duomenys. Kaip minéta, zodZio kité nerandame ir senuo- 

siuose lietuviy kalbos paminkluose — tokj Zodji randame tik XIX amZiaus vidurio 

raStuose, kuriy autoriai kile if to Lietuvos ploto, kur ir Siandien ka@té vartojama 

‘trobesio galvijams laikyti’ reikSme. 

Liet. kiité geografija taip pat yra rimtas argumentas, kad Sis Zodis negaléjo atei- 

ti i§ prisy kalbos. 

Laikant liet. kité skoliniu i8 latviy kalbos ir turint galvoje J. Endzelyno nuro- 

dyta galimybe, jog lat. kits galéjo kilti if formos *kunt-, bitty galima Sio trobesio 

gyvuliams laikyti pavadinima sieti ne tik su sen. slav. kqita ir kt., kaip tai daro 

J. Endzelynas, bet ir su rus. Kym ‘yron, 3ayrovioK, 3aKOyJIOK, TYNMK; BepiinHa 

HJM KOHL iyxoro 3aXxOla, 3a/IMBa, 3aBOMH, MbICa; yTOJI KpeCTbAHCKO! Hu3O0bI, 

NpHABepHbI yrol-H mpusaBoK, KonHK’ (B. Jam, Ca., II, 227-8), baltr. xym, 

ukr. Kym (tarmése vartojamas ir ‘kiauliy tvarto’ reikime, B. JJ. Mpunuenxo, Cu., 

II, 332), bulg. Kom, serb.-chory. xym, slov. kat, éek. kout, slovk. kut, lenk. kat®, 

plg. t. p. rus. sakym ‘“Bcakoro poja Waal, KOHYpa HJM 3eMJIAHKa; CO/lOMeHHas 

6yaka; Tensbii (MieHbIi) XJeBOK Ha 3HMY Jt MeJIKOM CKOTHHBI; KJeTb, 4yJaH, 

KslaloBaa, 0co6. oTropoxeHas’, saxyma, saxym«a (B. Jlanb, Ca. I, 594 —5)%*. 

Galimybe baltiSkaji tvarto pavadinima sieti su Siais slavy kalby ZodZiais nurodes 

jau A. Briukneris, kuris savo Zodyne prie lenk. kat prideda tokia pastaba: ,,znacze- 

nie pierwotne w lit. kutis, ,,d6t wyryty przez Swinie“**, Su A. Briuknerio pateiktu 

lietuviy kalbos ZodZio pirminés reikSmés aiSkinimu, Zinoma, negalima sutikti. 

2 BE. Fraenkel, Et. Wb., p. 322. 

80 J, Endzelins, Filologu biedribas raksti, XI, p. 200—201. 
“EB, Berneker, Et. Wb., p. 602—603. < 

42M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 705; F. Stawski, St. et., II, p. 121-122. 

33M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 440. 

* A. Briickner, St. et., p. 225. 
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Kaip esame minéje, lietuviy kalbos tarmése Zodis kiité vartojamas ir “senos, 
prastos trobelés’ reik8me. Kadangi Sia reik’me Zodis kiité aptinkamas kitoje Lietu- 
vos dalyje, negu aptariamas tvarto pavadinimas, mums atrodo, ji, gal bit, reikéty 
atskirti nuo liet. kité “trobesys gyvuliams laikyti’ ir manyti, esant kilus if vok. Kote 
‘die Hiitte’. 

Liet. staldas, lat. Stallis, pr. staldis 

Pietinéje Zemaitiu dalyje ir kai kuriose aréiau buvusios Ryty Priisijos esangiose 
vakary aukStaitiy tarmése vartojamas trobesio gyvuliams laikyti pavadinimas sta/- 
das (Kelmé, Pagégiai, Rietavas, Skaudvilé, Slavikai, Sudargas, Silalé, Tauragé, 
Uzyventis, Vainutas, Varniai), pasitaiko ir forma staldis (Endriejavas, Judrénai, Juod- 
kranté, Nida, Sakitiai, Siluté, Veivirzénai). 

Sis Zodis aptinkamas jau ir senuosiuose miisy ra’tuose. Randame forma. stal- 
doie net ir M. Dauk8os ,,Postiléje“ (,,Kaip ifsu ne pagéidge dargtis giwénimas stal- 
doie ir grinas guleimas prakarte“, DP, 425), kurios autorius kiles ix ty vietu, kur 
Zodis staldas Siandien nebevartojamas. Siaip liet. staldas daugiausia vartojamas 
Ryty Prisijos lietuviy ra8tuose: J. Bretkino »Postiléje“ (II, 23, 101), D. Kleino 
»Giesmyne“ (32), XVII amZiaus rankraXtiniame Zodyne ,,Lexicon Lithuanicum“ 
(,Stale Staldas, Twartas“, 82 a), galima sakyti, visuose vélesniuose Rytu Prisijos 
ietuviy leksikografijos darbuose (P. Ruigio, K. Milkaus, G. H. F. Neselmano, 
F. KurSaitio ir kt. Zodynuose), gana daZnai randamas Sio kraSto lietuviy tautosa- 
koje*. 

Salia formy staldas, staldis lietuviy kalbos tarmése randamos ir formos stalné 
(Padvaréliai, TirkSliai), stalnis (Zastautiai, Mazeikiy raj.). Ta¢iau pastarosios for- 
mos vartojamos, atrodo, kalbant tik apie didelius arkliy, paprastai dvaro, tvartus. 
I§ Siu formy kiles ir bidvardis stalninis (arklys) (Satés, ViekSniai). Tokie arkliy 
tvarto pavadinimai, ypat mazybinés formos, gana daznai pasitaiko ir Zemaitiy 
tautosakos tekstuose: 

»18z — ejn ir brolelis 

Isz nauios stalneles 

Biera Zirga wesdamas 
Pas sesele ejdamas“, S. Daukantas, D. Z., 123%, 

»»Neijszkoki berneli 
Sawo biero Zirgélio, 

Tawa yra Zirgélis 
Mano tiewo stalnelie“, $. Daukantas, D. Z., 27. 

»Bene buwaj stalnelie? 
Bene tankéj bernelj? 
Bene tawo wajnikélis? 
Stalnie ant gembelg?“, S. Daukantas, D. Z., 89. 

* Smulkioji lietuviy tautosaka XVII— XVIII a., paruogé J. Lebedys, Vilnius, 1956, p. 418, 426, 472. 

* Dajnes Ziamajti: pagat Zddiit Dajninika iszraszytas, Petrapilies, 1846, 
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»Wijna lejskét i stalnele, 

Antra i sodneli, 

aaa dza dza dza 

Antra i sodnelj“, S. Daukantas, D. Z., 91. 

Pacituotuose S. Daukanto uZrasyty Zemaitiy liaudies dainy posmuose ZodZiai 

stalnélé, stalné vartojami ten, kur kitur Siu dainy variantuose vartojama stainélé, 

stainé, stainia. Todél mums atrodo, jog E. Frenkelis®”, tik if S. Daukanto Zinojes 

forma su -In-, be reikalo Siuos Zod‘ius sieja su liet. staldas: formos stalnélé, stalné 

yra atsiradusios vietoj formy stainélé, stainé. Jy pasikeitimui galéjo turéti itakos 

_kartais ir forma staldas. Pazymeétina, kad S. Staneviéiaus 1829 metais i8leistose Zemai- 

&iy liaudies dainose randama tik forma stainé®’. Formos stalné, stalnis kaip maty- 
sime véliau, pasitaiko ir dabartinése Zemaitiy tarmése, esan@iose kaip tik netoli 

S. Daukanto gimtinés. 

Panasus atvejis, kai antrasis dvibalsio sandas i pakeitiamas priebalsiu /, yra ir 

liet. kulnas ‘prastas arklys’ (Giedraitiai, VideniSkiai, LKZd., VI, 844) Salia formos 
kuinas. 

Liet. staldas Saltinis yra vid. vok. Zem. stall®*, dél I> Id plg. lat. melderis < vok. 

Zem. méller, est. mélder ‘Miiller’, kelder ‘Keller’ ir kt.4° Kaip ir lietuviy kalboje, 

su formantu -/d Sis tvarto pavadinimas vartojamas dany kalboje, plg. dan. stald 

‘tvartas’. Apskritai, toki tvarto pavadinima vartoja daugelis germanu kalby, o i 

germany ji pasiskolino ir kai kurios kitos Europos kalbos. Pirminé Sio Zodzio reik8mé 

‘vieta stovéti? — jis sietinas su pr. stallit ‘stovéti’, gr. ozéAdetv ‘pataisyti’, skr. 

sthdlati ‘jis stovi’ ir kt.4t 

Semantiskai tokiu pat bidu atsirado ivairiy ide. kalby tvarty pavadinimai, plg. 

skr. gosthdnam ‘karviy tvartas’, av. goostand, sen. vok. aukSt. ewi-st ‘aviy tvartas’, 

lot. stabulum (pastarasis Zodis yra pranc. étable, isp. establo, rum. staul, n. gr. 

otd&PAoc, angl. stable, air. stabla ir kt. Saltinis): ide. *std- ‘stovéti, statyti’®. 

Prisy kalboje taip pat randame germaniskos kilmés trobesio gyvuliams laikyti 

pavadinima, savo fonetika atitinkanti liet. staldis, plg. Elbingo Zodynélio 226 Zodi 

, Staldis Stal“, 

Pr. staldis, kaip ir liet. staldas, kilo i§ vokieéiy kalbos, veikiausiai i8 vid. vok. 

Zem. formos stall*. 

Latviy kalboje yra keletas Sio tvarto pavadinimo formy, plg. lat. stallis ‘der Stall, 

vorzugweise der Pferdestall’, stalis, stale “der Stall’ (EM, II, 1042; EH, II, 569), 

stalle, stellis. 

37 RE. Fraenkel, Et. Wb., p. 894. 

%8 S. Stanevitius, Dainos Zemaitiy, paruosé J. Lebedys, Vilnius, 1954, p. 14, 78, 122. 

% K. Biga, Rinktiniai ra8tai, II, p. 591; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 894. 

40 J. Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, p. 247—248. 

“| F, Kluge, Et. Wb., p. 737; J. Pokorny, Et. Wb., p. 1019—1020. 

#2 C. D. Buck, Dic., p. 150—151; J. Pokorny, Et. Wb., p. 1004—1010; M. Mayrho- 

fer, Et. Wb., I, p. 350. 

# Prisy kalbos paminklai, 63; R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 85. 

44 W. Prellwitz, Die deutschen Bestandteile in den lettischen Sprachen, Géttingen, 1891, 

p. 49; R. Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 435; J. Endzelins, Senprisu 

valoda, p. 254, 
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Lat. stallis ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me dabartinéje Latvijos TSR teri- 
torijoje sudaro du savotiskus arealus. Pirmiausia jis Salia tvarto pavadinimy kats 
(resp. kite), laidars vartojamas patioje vakarinéje Latvijos dalyje — Kurzemés 
tarmése ir dalyje zemgaliskyjy tarmiy (Aizpaté, Alsunga, Barta, Blydiené, Dunika, 
Gruobinia, Kuldyga, Nygranda, Piltené, Saldus, Talsiai). 

Antrasis Sio pavadinimo arealas, neturis tiesioginiy riby su pirmuoju ir gana nu- 
toles nuo pastarojo, yra pietiné vadinamyju séliskyjy tarmiy dalis, besi8liejanti prie 
Lietuvos TSR teritorijos (Abeliai, Asaré, Birzai, Lyvanai, Sauka, Subata, Zalva), 

Siame plote forma stallis taip pat néra vienintelis tvarto pavadinimas: ji Gia var- 
tojama Salia pavadinimu kais (resp. kate) ir klévs (rytinéje ploto dalyje). 

Forma stellis pasitaiko Kurzeméje (Piltené, Ugalé, Uzava, Varvé, Zlekos, Ziiros). 
Forma stalle teuZfiksuota vieninteli karta (Virbai, j Siaure nuo Sabilés). 
Zodis stallis randamas jau G. Mancelio Zodyne (1638 m.), kur jis vartojamas 

Salia Zodzio kits. Salia kity tvarty pavadinimy srallis randamas ir rankrastiniame 
1685 mety J. Langijo Zodyne: 

»Stallis (.Kuhts, Klaihws) 

ein Stall. Sirgo=Stal= 

lis, ein Pferd stall. 

Gohwo=st. ein Vieh=st. 
Zuhko =stallis, ein 
Schwein stall,“ J. Langija Vrd., 286. 

Pazymeétina, jog ir H. Stalio 1637 metais ileistame esty kalbos Zodyne randamas 
Sis germanizmas, plg. est. tall*®, 

Skirtinga latviy kalbos Zod¥io fonetika, gal bit, rodyty, kad latviai 8i Zodi pasi- skolino skirtingu Jaiku negu lietuviai ir prisai. Siaip jo Saltinis, kaip ir est. tall, yra 
vid. vok. Zem. stall, stal*®, 

Liet. piiné, lat. pine 

Lietuviy kalbos Zodis piné ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me vartojamas paly- ginti nedideliame ryty aukStai¢iy tarmiy plote (Gelvonai, Neveronys, Pabaiskas, Siesikai, SaSuoliai, Sirvintos, Ukmergé, Vepriai), Pasitaiko Sis pavadinimas ir Balta- rusijos TSR esantiose lietuviy kalbos salose (Gélitinai, Gervétiai). 
Tokia reik&me liet. piiné jau randamas K. Sirvydo Zodyno 1642 mety leidime: »Chlew. Stabulum, caulae. pune, gurbas“, C. Szyrwid, Dic., 29. 
»Kojidrnia, Caprile, caprilis casa, haedile. OBkine pune“, C. Szyrwid, Dic., 126. »Obara, aliter : Claustrum, septum, dimitere pecus é claustris, Pune, namas“, C. Szyrwid, Dic., 233. 
Liet. piinia ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me randamas ir senuosiuose Lietuvos dokumentuose, raytuose ne lietuviy kalba. Plg.: 
,,/lBopen, rye pukyuua memmKaer: Y ABOpIb! rpuAHA c mpHceHKoMb u ky TOMY KJIeTKa, MyHA Ha Obiquo...‘* Panevéziukas Vilkijos v. (1563 mety doku- mentas)*’, 

“© Anfiihrung zu der Estnischen Sprach... von M. Henrico Stahlen, Revall, M.DC. XXXVI, plg. D. Zemzare, Latviesu vardnicas, Riga, 1961, p. 49—50, 
4° J. Sehwers, Sprachlich-kulturhistorische Untersuchungen, p. 118; EM, TI, p. 1042, “ K. Jablonskis, Lietuvi8ki Zodziai Senosios Lietuvos raStiniy kalboje, p. 200. 
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»Niedaleko tego domu punia drzewiana dla bydta, sloma kryta, wrota z deszczek 
na biegunach“, 1604 m. Kédainiy dvaro ir miesto inventorius*®. 

Lietuviy kalboje Zodis piiné (ir kitokios jo formos) vartojamas taip pat ir kito- 
mis reikSmémis, plg. piiné ‘peludé, klojimo dalis pelams supilti’ (Kupiskis, Nauja- 
miestis, Vabalninkas), pinis, -ies ,,.maxununa“ (K. Spuuc TMonepexckue TOBOpbI 
IL 27), punia “trobesys javams krauti, kluonas’ (Dubingiai, Rim¥é), piiné (Viek¥niai, 
Kossarzewski Lituanica 117 a)**. 

M. Valantiaus ir S. Daukanto raStuose Sis Zodis vartojamas ‘bidos, palapinés’ 
reikSme. Plg.: 

» Petras nuo pavasario visupirma iSkases piine, apstaté medZiais, paliko j urva 
skyle ilisti ir jsikiré“, 

»---isz maukn@i patagus, punes ir lapines sau dirbo, apynit wirksztiemis ir plau- 
szomis bej witimis siutoie ir rajszioje“®, 

PanaSia reikSme Sis Zodis randamas ir XVIII amZiaus pradzia datuojamame 
lietuviSku giesmiy rankraStyje, plg. 

»,Isztirt to noredami, sakima negindami, renkdamies ing Bethleem Tokieja punioy 

(2) Jezu uszspeia, Jozefa ir Marya‘®®. 

M. MaiZvydo ir J. Bretkiino raStuose §j Zodi randame ‘urvo, olos’ reikSme. Plig.: 
»»---Kaip ir liutas sawa punaeie ir plescha pawargusi kada trauk ghi ingi tinkla 

sawa“ (Gesmes Chriksczoniskas, II, Psalmas X.)®*. 
»Kaip Littas puneia...“ (BrB, Psal. X, 9). 
»++-anis... atsijlsta Skileie (para8téje taisoma: héle Olaie (puneie), BrB, Job. 

38, 40; J. Bretkiino rankra8tyje 39 (pati pradzia). 

Plg. vokiSka M. Liuterio 1549 mety biblijos teksta: 

»+--Wie ein Lew in der hiile...“ (Psal., X). 
ye--Sie... und rugen in der Hole...“ (Hiob., 39 (pati pradzia). 

Pig. lotyniska biblijos teksta: 

»+--quasi leo in spelunca sua“ (Psal., X, 9). 

» Quando cubant in antris...“ (Hiob., 38, 40). 

Senuosiuose Lietuvos inventoriuose ir kituose ne lietuviy kalba raSytuose do- 
kumentuose Zodis.punia daZniausiai vartojamas ‘trobesio javams, Sienui, Siaudams 
laikyti reikSme’. Plg.: 

»,Zyta w puni dersowatego y miotliastego kop pietnascie...“, 1600 m. Krauké- 
nai, Upytés p. 

»»++-punia zrobiona na zboze stoma krita, wrota proste z desk, wrzeciadz y klot- 
ka w niey; druga punia nowa iescze nie stawiona...“, 1598 m. Breslauja. 

yess @ HAM JaBaJIM JlBe KOMe pollen 3a Tyo nyHto‘t, 1516 m. Mstislavlis? 

  

#8 Lietuvos inventoriai XVII a., sudaré K. Jablonskis ir M. Juéas, Vilnius, 1962, p. 19. 
4 K. Biga, Rinktiniai raStai, II, p. 525. 

50M. Valantius, Paaugusiy Zmoniy knygelé, Tilé, 1902, p. 102; Valanéiaus raStai, red. 
J. Baléikonis, Kaunas, 1931, p. 244, 

Buda Senowes — Létuwiu Kalnient ir ZAmajtiti iszrasze... Jokub’s Laukys, Petropilie, 
1845, p. 16. 

® V. Birziska, Tauta ir Zodis, VI, p. 259. 
58 Mazvydas seniausieji lietuviy kalbos paminklai iki 1570 metams, spaudai pariipino J. Ge- 

rullis Kaunas, 1922, p. 524. 
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,,Pun eztyry dla ztozenia siana zbudowanych y swiren dla zsypania potruchy y 

plew, wrzad zabudowany...“, 1756 m. Tradevitiai, Polocko vaiv. 

»Punia duza siedmioscienna na zlozenie slomy, w szuly sosnowe, bez wrét....“, 

1775 m. Letcas, Vitebsko p.** 

»W koncu tey odryny punia wielka nowa z bierwion dlia zdawania zboza, stoma 

kryta, wrota do niey na biegunach (z) zaszezepka y s proboiem... ta punia wszyst- 

ka ma w sobie scian siedm, kazda sciana po sazny pieciu. S tey puny ydac prosto 

do drugiey wrota nowe miedzy przegroda gumienna stoia, po prawey stronie gun- 

tami kryte na biegunach. S tych wrot punia z bierwion sloma kryta, we srzodku z 
obu stron zasieki dlia sktadania zboza y tok dlia mlocenia zboza, wzdtuz na sazny 
trzydziescie, wpoprzeg — siedm, wrota s koncow dwoie na biegunach drzewnia- 
nych, ozieroda przeptotow osmdziesiat“., 1619 m. Siaulénai, Viduklés p. 

.,Dalei idac gumno stare opadle y punia zla wielka“, 1645 m. Zalava, ASmenos p. 
»Gumien dwa, jedne z osiecia, trzecia punia na stome“, 1651 m. Palié, Dre- 

vininkai, Vilniaus vaiv. 

»»Przy tey odrynie punia drewniana|| dla ztozenia zyta...“, 1700 m. Papaltiai®. 
Latviy kalboje — tiek tarmése, tiek ir ivairiuose ra8to paminkluose — randame 

panaiomis reikS’mémis vartojamy liet. piné atitikmenu. 

Lat. piine ‘eine Scheune; eine Heu- od. Strohscheune (die auch als Anbau errich- 
tet wird); ein Anbau an der kléts od. an der kits zum Heuaufbewahren, an der Riege 
(zum Aufbewahren von Kaff und Stroh); ein Anbau od. eine kleine Scheune fiir 
sich zum Aufbewahren von Spreu’, pime ‘eine Scheune’, pinis, piinis, pitnis, piinis 
‘eine Kaffscheune; ein kleines, scheuneartiges Geb&ude am Meeres- od. Seeufer 
zum Aufbewahren von Fischerwerkzeugen; eine kleine Scheune fiir Heu, Stroh 
und Kaff (als Anbau an der rija); Heuscheune im Walde; cine kleine Scheune fiir 
Fischergerate; eine Bauerhiitte’, pina ‘eine Scheune beim Viehstall; Netzbude bei 
den Fischern’, piinite ‘eine Scheune’, piinitis, punelis ‘ein (pejoratives) Demin. zu 
piinis’, punite ‘ein Hiittchen’ (EM, III, 413, 447; EH, II, 342). 

Lat. piinis randama jau 1638 metu G. Mancelio Zodyne, plg.: 
,eine Scheune, Schkunis, Wallh. Puhnis“, G. Mancelis, Lettus, 34155, 
Dél liet. piiné, lat. piine kilmés esama dviejy nuomoniy. Vieni tyrinétojai mano, 

kad i lietuviy bei latviy kalbas Sis Zodis pateko i slavy kalby. 
Pirmasis tokiq mintj i8kélé A. Briukneris, nurodydamas, kad puné ‘stall, verschlag 

fiirs vieh’ randama K. Sirvydo Zodyne, o bei Ragnit unbek.“ (Gia jis tikriausiai 
remiasi G. H. F. Neselmano Zodynu), jis liet. puné Saltiniu laiko rusy arba balta- 
Tusiy Nyaa”, 

Tokiai A. Briuknerio mintiai pritaré J. Endzelynas (...nach Briickner.... aus r. 
nyna)*, P. Skardzius (Wegen der Bedeutung wohl aus wr. nyxs...), tokios nuo- 
monés laikési ir etimologinio lietuviy kalbos Zodyno autorius E. Frenkelis™, 

* K. Jablonskis, Lietuvi8ki Zodviai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, p, 65, 83, 90, 225, 236, 
*5 Lietuvos inventoriai XVII a., p. 86, 141, 170, 436. 
°° D. Zemzare, Latvie’u vardnicas, p. 440, 
* A. Briickner. Die slavischen Fremdwérter im Litauischen, p. 123. 
58 EM, III, p. 447. 

* P. SkardZius, Die slavischen Lehnworter im Altlitauischen, p, 183. 
* E. Fraenkel, Et. Wb., p. 667. 
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IS tikryjy visose kaimyninése slavy kalbose randame &j Zodj vartojama beveik 

tomis patiomis reikSmémis. Plg.: 

Tus. NYHs ‘TIOJOBHA, MeeBHA, MAKHHHMa; MOBeTb, CeHOBaJI; capaii; OTJeJbAbIi 

uyJiaH, MVJI€THeBAA KJIeTb, Te CKJlabIBAIOT BCAYHHY, HW JICETOM CiMT XO3SHH; 
san. XJleB’, nyxoKa, B. Jlanb, Cu., III, 538. (V. Dalio liudijimu, Sis Zodis varto- 
jamas: Noygorodo, Tverés (Kalinino), Riazanés, Oriolo, Tambovo, Kalugos, Smo- 
lensko apylinkése.) 

Tus. NYHA ‘xneB; capaii Aun cena’, B. [lo6posompcKuii, Cu., 749. 
baltr. nyxa ‘xneB; capaii 4A cea uu conompr, UU. V. Hocosuy, Ca., 538. 
lenk. punia ‘mata drewniana stodola na siano; szopa, odryna na siano’, purika, 

J. Kartowicz, A. Krynsky i W. Niedzwiedzky, SL, V, 433, 435. 
Kaip rodo baltarusiy kalbos dialektologinio atlaso duomenys, baltr. nywa 

“trobesio Sienui (kartais ir Siaudams, javams) krauti’ reik’me vartojamas visoje Siau- 
rés ir ryty Baltarusijoje, vakarinéje Sio ploto dalyje pasitaiko ir forma nyxoxa, i pie- 
tus nuo Mogiliovo uZfiksuota ir forma nyxima*!. Vakarinéje Baltarusijos dalyje 

Zodis nyHA# vartojamas ir ‘aviy tvarto’ reik’me®?. 

Lenk. punia vartojamas labai retai, ir jis, be abejo, paskolintas i§ rusy arba balta- 
tusiy kalby. 

Be tiesioginiy lietuviy ir latviy kaimynuy, kitos slavy kalbos gio ZodZio neturi. 
Kaip minéjome, A. Briukneris, J. Endzelynas, P. SkardZius, E. Frenkelis liet. 

piné, lat. pine laiko slavizmu. 

Kita grupé tyrinétojy mano, kad liet. pané, lat. pine yra savi ZodZiai, 0, prieSin- 
gai, ij slavy kalbas jie pateko i8 balty kalby. 

Rus. nyxa, baltr. nyxs baltizmu laiké A. Potebnia®, E. Karskis®!, A. Preobra- 
Zenskis®, K. Biiga®*. Remdamasis daugiausia slavy kalbos Zodzio geografija, ji 
baltizmu laiko ir geriausio rusy kalbos etimologinio Zodyno autorius M. Fasmeris™ 

Kuri pusé teisi, i§ tikrujy labai sunku pasakyti. SprendZiant Sia problema, labai 
svarbus yra Sio ZodZio etimologijos, jo pirminés reik’més klausimas. 

Kalbininkai, laikantys liet. piiné, lat. pine slavizmais, slaviskojo Zodzio kilmés, 
atrodo, ligi Siol nemégino ai8kinti. Antrosios hipotezés Salininkai yra pateike dvi 
Sio Zodzio etimologijas. 

Pirmiausia liet. piiné méginamas sieti su skr. piindti ‘valo, grynina, Svarina’, pd- 
vanah ‘véjas (dievas)’, sen. vok. auk&t. fowen ‘sijoti’. Vadinasi, pirminé liet. puné 
reikSmé biity ‘vieta, kur valomi javai’®. Zinoma, & etimologija sunkiai irodoma. 
Vargu senovés baltai galéjo turéti trobesi, kuris bitu specialiai skirtas valyti javams. 

K. Biiga liet. piné, lat. pane kilme mégino aiSkinti, remdamasis balty kalby me- 
dZiaga. Jis liet. piiné siejo su liet. piné ‘tu8tias kiauSinio galas (nyxKa, ry3Ka siina), 

1 J[nisinextasarivnet atgac Genapyckali mopsi, Zemélapis 236; JIbianexranariuns: atnac Ge- 
alapycKali MoBbI, YCTYNHBIA apTbIKyJbI i KaMentappli fa Kapt, Mincx, 1963, p. 794—797. 

* Ten pat, Zemélapis 231. 

® A. A. Tlore6us, K ucropau ssyKos pycckoro ssiKa, III, Sramonormueckue Apyrue 
samerku, Bapmasa, 1881, p. 90. 

* E. ® Kapcxuii, Benopyccni, I, Bapmana, 1903, p. 135. 
% A. IIpeo6paxenckuii, Or. ca., Il, p. 153. 

°° K, Biga, Rinktiniai ra¥tai. I, p. 582, I, p. 524—526. 

‘7 M. Vasmer. Et. Wb., Il, p. 464—465, 
A. Ilpeo6paxencknit, Sr. ca, Il, p. 153; M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 465. 
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lat. paiina ‘kaukolé, makaulé, snukis’, lat. puns ‘gumbas, i8kilimas, votis’. Pirminé 

liet. piiné reik8mé, K. Bigos nuomone, buvusi ‘kriva, kaupas Siaudy, pely, méglo’. 

PanaSias semantines paraleles jis nurodo: lat. gubenis “darziné (Siaudams, Sienui); 

priestatas prie jaujos’, gubens, gubene, gubezis : lat. guba ‘kriva, kupeta (Sieno)’, 

liet. gubd, givbé; liet. kiiginfs ‘tvartas’: liet. kiigis ‘kaugé, kupeta, kriiva’; liet. guf- 

bas ‘tvartas’: sloy. grb “kauburélis, kalvelé, kupra, rauk$lé’™, Jeigu tretioji K. Bigos 
nurodoma semantiné paralelé gali kelti abejoniy, tai dvi pirmosios yra visi8kai 
patikimos. 

Apskritai, K. Biigos etimologija yra patikimesné uz pirmaja liet. pané etimolo- 
gija (: skr. piindti). SemantiSkai lat. paiina, lat. puns, liet. piiné ‘tu8tias kiausinio 
galas’ ry8ys su “kriivos’ reikSme yra visai imanomas, plg. rus. Kyva ‘kriva, kaupas’: 
liet. kaitkas ‘auglys, votis’, kaiikaras ‘kalnelis, kalva, kauburys’, got. hauhs ‘aukStas”; 
liet. gumbas ‘medzio (augalo) antauga, sustoréjimas kurioj vietoj; skaudulys, votis, 
guzas’, liet. guriburas ‘iSkilimas, kupstas’: lat. gumba ‘votis; pakilimas, kriiva’, o i8 
‘krivos’ reik8més, kaip rodo minétos paralelés (kiginfs : kiigis; gubenis : guba), 
gali atsirasti ‘tvarto’ reikSmé. Tatiau K. Bigos etimologija tam tikry abejoniy gali 
kelti todél, kad balty kalbose nerandame Zod7iy, galimy sieti su liet. pané ‘tvartas’, 
lat. piine, vartojamy ‘krivos’ reik’me, o nuo ‘voties, i8kilimo’ reikmés iki ‘tvarto’ 
reik’més yra gal per didelis semantinis Suolis. Tik Si aplinkybé, misu nuomone, 
neleidzia K. Bigos etimologijos laikyti visiskai priimtina. 

Gana sudétingas ir liet. piné reikSmiy klausimas. Jeigu M. Valantiaus, S. Daukan- 
to vartojamy Zodziy ‘biidos, palapinés’ reik$mé, be abejo, lengvai galéjo atsirasti 
i8 ‘tvarto, darzZinés’ reikSmés, tai M. Mazvydo, J. Bretkiino rastu ‘olos, urvo’ reik8- 
més atsiradimas yra jau ne toks aiSkus. Zinoma, ‘olos, urvo’ reik’mé, kaip ‘liito 
biisto’, reik§mé, galéjo atsirasti ir i8 tvarto ‘gyvulio bisto’ reik&més. 

Gal Sis baltisky ZodZiy reikSmiy ivairumas baty tam tikras argumentas, kad liet. 
piiné, lat. pine yra savi baltiskos kilmés Zodfiai. 

Siaip ar taip vis délto daugiau esama fakty, rodanéiy, jog slavai $i Zodi pasisko- 
lino i$ balty, negu baltai i8 slavy. Tagiau kategoriSkai tvirtinti kol kas negalima. 

Liet. namas, lat. nams 

Tam tikrame vidurio Lietuvos plote (Dotnuva, Erigkiai, Krakés, Kulva, Survi- 
liSkis, Slapaberzé, Vadaktai) Zodis ndmas vartojamas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ 
reikSme. 

Tokia reikSme liet. ndémas randamas ir K. Sirvydo Zodyno 1642 mety leidime, 
plg.: 

»Obora, aliter: Claustrum, septum dimitere pecus é claustris. Pune, namas“, 
C. Szyrwid, Dic. 233. 

Zodis namas (ivairios jo formos) daZnai randamas ir senuosiuose Lietuvos ra¥- 
tiniy dokumentuose, raSytuose ne lietuviy kalba. Plg.: 

»,Dla mierzwy aby bydlo poczeli koniecznie chowaé nie w namach, ale obory 
czyni¢ i dobrze obwarowaé po podlasku...“, 1562 m. KarSuva. 
  
  

 K. Biiga, Rinktiniai ra¥tai, Il, p. 525—526. 
70M. Vasmer, Et. Wb., I, 708; F. Kluge, Et. Wb., p. 311; BE. Fraenkel, Et. Wb., 

p. 229—230, 
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3 [popa ujlyybl JO ryMHa BexKa HOMb jis Gbifa CONOMOIO KPHTI, M TO 

KOHEIb TOC BEXKbI OpHHa 3 XBOpOCTy ypoGsIeHa, TO OAHbIM Maxom...‘*, 1597 m. 

Biliinai, Raseiniy valsé. 

»Nom do skladania zboza z bierwion budowany, stoma nakrzyty...“, 1599 m. 

Zavénai. 

»Nom dlia bydia...“, 1600 m. Dubiniai, Berzény vals¢. 

»,Wieza, po litewska nams, drzewa iedtowego na trzy sciany...“, 1619 m. Jokii- 

biskiai prie Siaulény, Viduklés valsé. 

»Nam, to iest wieza dlia bydta ze wszytkim....‘, 1639 m. SokmedzZiai Vi8utaiéiai, 
TendZiogalos valsé. 

Num dla bydfa chowania....“, 1650 m. Kretkampis, Vilkijos vals¢. 

»,Numa albo raczey wieza zmuydzka dla chowania bydla...“, 1675 m. Plungé. 

»Obora niewielka dla bydla;... na tym podworzu numa dla bydla; gumno za 

numa stoma kryte, ptotem ogrodzone stare...“, 1676 m. Laukuva. 

»,Obora dla bydta nowa stoma kryta z numa pospolu, chlewek dla swiri przybu- 

dowany stoma kryty...“, 1676 m. Smilgiai. 

,»,Obora z numami na bydto, do ktorey drzwi na biegunach...“, 1678 m. Dikta- 

riSkis, Viduklés valsé. 

»Stabulum et in extremo ejus cellasuaria de lignis recentissime erectum, stra- 

mine contectum. Aedes pro pecoribus dictae numa de parietibus parata, ab extre- 

mo de sepibus adiecta, stramine tectae...“, 1705 m. Laukuva™. 

»,Numy dwie. Obora dla bydla, po koniec teyze druga dla owiec, naprzeciw dla 

swini...“, 1667 m. Birzénai?. 

I§ pateikty pavyzdZiy matyti, kad Zodis némas Siuose dokumentuose daZniau- 

siai vartojamas ‘tam tikro trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me. Pasitaiko ir ‘trobesio 

javams krauti’ reik’mé. Etnografy nuomone, Siuose dokumentuose minimas ndmas, 

kaip ir vieza, ,,greitiausiai, ir bus buve vieni ankstyvesniy, t. y. istesto keturkampio 

plano, pastatyty su keliomis patalpomis arkliams, karvéms ir smulkesniems gyvu- 

liams laikyti. Viename jy gale kartais gyveno ir Zmonés, Zinoma, tik neturtingieji, 

nes tuo laiku (XVI a. A. S.) pasiturintieji valstietiai jau gyveno trobose“”. 

Minétuose dokumentuose liet. némas da%nai randamas ir sudurtiniuose Zodziuo- 

se, kurie reiSkia specialias ,namo“ dalis. Plg.: 

y--BEKA 3b OepBeHbA 3OyNOBaHad Jin Obiva, ...06opa 3 GeppBen’n s6y- 
AOBaHaA, MO KOHBUbI C MpPbIHOMBKOMD Jia cBuHeH...‘‘, 1602 (1603) m. Mimai- 

niai, Ukmergés p. 

»Bexy ¢ MpbIMHOMb H 3 HaMaKraJIOMb, KOTOPasl KOLITOBaJIa OCMb KON rpo- 

men...“*, 1584 m. Padubysys, Raseiniy valsé. 

yy+-BEXKA C NPHMHOM 3 JOXKYOK U 3 HYMOKFaJIOM, 3b XBOPOCTY IIeMeHBIM...“‘, 

1603 m. Karklénai Bukantai, Karklény vals¢.™ 

™ K. Jablonskis, Lietuvi8ki Zodziai senosios Lietuvos raStiniy kalboje, p. 129, 130, 

131, 132, ten pateikiama ir daugiau pavyzdiiu. 

72 Lietuvos inventoriai XVII a., p. 266. 

78 Lietuviy etnografijos bruozai, p. 262; plg. t.p. Iz. Butkevitius, I§ lietuviy kultiiros istori- 
jos, IL, p. 243; K. Cerbulénas, I§ lietuviy kultiros istorijos, I, p. 137-145. 

* K. Jablonskis, Lictuviski Zodziai senosios Lietuvos ra8tiniy kalboje, p. 134, 135. 
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Lat. nams néra vartojamas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSme, tatiau kai kurios 

Sio zodzio reikSmés, i8 tikryjy, yra labai artimos minétai reikSmei. Plg.: 

Lat. nams ‘eine aus geraden Stangen (auch aus den beiden Hiilften eines quer 

durchgesdgten, nicht mehr seetiichtigen Bootes), zusammen gestellte, kegelférmige 

Sommerkiiche; eine Sommerkiiche; ein kleines Gebaude, in welchem wahrend des 
Sommers alles gekocht wird (im Winter nur zu Festzeiten); ein kleines Holzgebiude, 
in welchem fiirs Vieh (ehemals auch fiir Menschen) gekocht wird, mit einem Herd 
und Kessel in der Mitte; der mittlere Teil des Wohnhauses, die Kiiche; ,,vieta ista- 
bas eka, kur atradas krasns“; in manchen Gegenden ist der mittlere Raum des Hau- 
ses durch eine Wand in Kiiche und Hausflur geteilt; ein Vorhaus; ein Vorbau ohne 
Oberlage vor der Badstube mit einem grossen Kessel zum Wasserkochen; ,,pirts 
priekSa“, ,,pirts prickSeja telpa, kur nuogérbjas“, ,,piebiive pie pirts, kur veléjas“; 
eine Hiitte zum Rauchern der Strémlinge; eine aus den beiden Halften eines quer 
durchgesigten, nicht mehr seetiichtigen Bootes zusammengestellte Netzhiitte; ein 
kleines Gebdude; das Haus in der Stadt“ (EM, II, 692—3; EH, II, 4). 

Pazvelgus j Sias reikSmes, tur bit, galima susidaryti nuomone, jog seniausia lat. 
nams reik8mé buvusi ‘trobesys, kuriame yra itaisymas patalpai Sildyti, maistui vir- 
ti ar pan.’ PanaSia reik8me i8 pradZiy vartotas veikiausiai ir liet. ndmas. Zinoma, ne- 
galima tvirtinti, jog lietuviai ir latviai Siuo ZodZiu vadine visi8kai tapatingus trobesius: 
ju konstrukcija ir paskirtis galéjo tam tikru laipsniu jvairuoti net atskirose Lietuvos 
ir Latvijos teritorijose”®. 

Senuosiuose latviy raStuose lat. nams da%nai vartojamas lot. domus (‘namas, 
gyvenamoji vieta, Seima, Seimyna’) reik’me, plg. G. Elgerio »Evangelien und Epis- 
teln“ (1640 m.)’* ZodzZio nams vartosena, kur Siuo Zod%iu veréiama lot. domus: 

»»Wnd te egaia ekszan to nammu, vnd attradda to baernu a Maria sauwa mata. Rs 5 
G. Elger, 17. 

» Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre eius.. .“, Mat. 2, 11. 
»»+--vad pepildia wyssu to nammu...“, G. Elger, 86. 
»»---et replevit totam domum...“, Ap D, 2, 3. 
»»--Kka mans nams tép pepildits...“, G. Elger, 92. 
»---ut impleatur domus mea...“, Luk., 14, 23. 
»»--Vziaem ekszan sauwems nammems“, G. Elger, 98. 
»---Tecipiant me in domos suas“, Luk., 16, 4. 
,,Mans nams ir wens ludzamu nams...“, G. Elger, 99. 
»Quia domus mea domus orationis est...“, Luk., 19, 46. 
»+--Wena auksta Pharisaera namma...“, G. Elger, 106. 
»++.in domum cuius dum Pharisaeorum...“, Luk., 14, 1. 
»,Vnd tas tyccaeia ar wyssu sauwu nammu saimu“, G. Elger, 111. 
»»+.et credidit ipse et domus eius tota“, Jon., 4, 53. 
Net ir lot. paterfamilias G. Elgeris veréia tas Nammukungs (G. Elger, 92; Luk., 

14,21). 

Liet. ndmas taip pat tick senuosiuose ra8tuose, tiek ir dabartinéje kalboje varto- 
jamas lot. domus reik§me. 

75 Dél latviy nams paskirties plg. Latviegu konversacijas vardnica, 14, Riga, 1936, skIt. 28400-6. 
7° Evangelien und Episteln ins Lettische tibersetzt von Georg Elger, Nebst einem Register 

seiner geistlichen Lieder aus der Zeit um 1640, herausg. K. Dravin8, Lund, 1961. 
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Dél liet. ndmas, lat. nams kilmés esama dvieju nuomoniy. Vieni tyrinétojai jy 

sieja su sen. slav. dome ‘namas’, rus. dom, skr. démah, gr. 860s, lot. domus, arm. 

tun, baltiSky ZodZiu konsonantizmo pasikeitima aiSkindami disimiliacijos bidu”. 

Kiti liet. ndmas, lat. nams linke sieti su gr. voc ‘ganykla; gyvenamoji vieta, buvei- 

né’, gr. véuo ‘apgyvenu, apdirbu, valdau’, gr. vowets ‘piemuo”®. J. Endzelynas 

i$ pradZiy taip pat pritaré pastarajai etimologijai®, ta¢iau véliau jis buvo linkes 

pritarti liet. ndmas, lat. nams siejimui su sen. slav. dome ir kt.8° 

Kol kas sunku jrodyti, kuri nuomoné yra teisinga. Mums atrodo, jog labiau ima- 

noma liet. namas siejimas su senuoju ide. namo pavadinimu. ZodZio pradzios d- ir 

n- kaitaliojimasis Siaip ar taip yra gana iprastas ide. kalby reikinys, plg. liet. devyni, 

lat. devini, sen. slav. deveto : pr. newints, skr. nava, lot. novem, got. niun; liet. debe- 

sis, lat. debess ‘dangus’: sen. slav. nebo, dgs. vard. nebesa, skr. ndbhah ‘migla, rikas, 

dangus’, gr. véqo¢ ‘debesis’ ir kt. 

Lat. Jaidars, liet. laidaras 

Lat. /aidars ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me vartojamas vakarinéje Latvijos 

dalyje — Kurzeméje (Aizputé, Arlava, Blydiené, Duobelé, Dunika, Kandava, 

Matkulé, Praviniai, Saka, Tadaikiai, Tumé, UZava, Vandzené, Zvardé). Sis pava- 

dinimas minétoje teritorijoje néra vienintelis: jis ten vartojamas daZniausiai greta 

kity latvi8ky tvarto pavadinimy (kits, kite, stallis, stellis). Kartais Zodziu laidars 

vadinamas tik didelis tvartas (Kandava, Laidzé, Upésgryva). Kartais tarmés atsto- 

vai jautia Jaidars archaiSkuma (Kazdanga, Skaistkalné). 

Lat. /aidars, be ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSmés, vartojamas ir kitomis reikS- 

mémis, plg. ‘ein eingefriedigter Platz vor dem Viehstalle, wo das Vieh hineingelassen 

wird; die Diingerstatte innerhalb des Stallkarrees; der von ringsum gebauten Vieh- 

stallen gebildete Platz; eine Hiirde fiirs Vieh auf dem Felde’ (EM, II, 402; EH, I, 711). 

Salia formos Jaidars latviu kalbos tarmése pasitaiko ir formos Jaidaris, laiders, 

laideris, laideris, laidéris, leidars, leideris (EM, U1, 402, 403, 446; EH, I, 711, 712). 

Randame net ir formas laidarzs, leidarzs, kurios atsirado liaudies etimologijos bidu 

Siuos ZodZius siejant su lat. darzs “sodas, darzas’ (EM, II, 402). Vartojamos taip pat 

sudurtinés formos: Grlaidars ‘Hiirde fiir das Vieh auf dem Felde’ (EM, I, 243; EH, 

I, 195), lattklaidars (EM, II, 426; EH, I, 722). 

Lat. Jaidars randamas jau G. Mancelio raStuose. 

Liet. /aidaras ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik$me néra vartojamas. Tatiau Siaip 

jo vartosena yra labai artima lat. /aidars vartosenai, plg. liet. Jaidaras “uztvaras prie 

tvartu gyvuliams suvaryti, diendarzis; uZtverta vieta ganykloje gyvuliams suginti’, 

laidaris, laidarjs, laideris (LKZd., VI, 15, 16). Forma Jaidaris uzfiksuota taip pat 

“‘duobés méSlui; méSlyno, saSlavyno’ reik8me (A. Bezzenberger, Lit. Forsch., 132; 

LKZd., VI, 16). Pana¥ia reikSme uZfiksuota ir forma Jaideris (G..H. F. Nesselmann, 

Wb., 351; LKZd., VII, 16). 

™ B, Fraenkel, Et. Wb., p. 483; V. MaZiulis, LKK, Il, p. 14; J. Pokorny, Et. Wb., 

p. 199, J. Pokorno nuomoné liet. ndmas, lat. nams kilmés klausimu gana neaiSki: vienoje Zodyno 

vietoje jis teigia, jog ,,lit. ndmas.., ist aus *damas dissimiliert“ (p. 199), o kitoje $i Zodi sieja su gr. 

véuw (p. 763—764). 

* R, Trautmann, B-sl. Wb., p. 193; P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, p. 31; 

M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 361. 

70 EM, II, p. 693. 

80 J. Endzelins, Filologu biedribas raksti, 12, p. 175—176. 
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Kaip rodo Lietuviu kalbos atlaso kartoteka, liet. /aidaras (laidaris, laidar}s, 

laideris) yartojamas Zemaitiuose ir nedideléje vakary aukStaitiy tarmiy dalyje 

nebuvo Zinomas. I8§ ankstesniyjy lietuviy autoriy Zodi laidaras, atrodo, vartoja tik 
S. Daukantas. 

Lat. /aidars ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikS’mé yra naujesné. Pirminé lat. /ai- 
dars, liet. laidaras reik$mé yra ‘aptvaras gyvuliams’. I8 Sios reikSmés atsirado ‘trobe- 
sio gyvuliams laikyti’ reikSmé. Analogi8kas procesas, kaip matéme, ivyko ir su 
liet. tvdrtas reikSmémis. 

Liet. /aidaras, lat. laidars siejami su liet. /éisti, lat. laist, liet. paldidas ir kitais 
Sios Saknies ZodZiais*®*. 

Liet. dafigtis 

Gana nedideliame vidurio Lietuyos plote (DarsiniSkis, KaiSiadorys, Kruonis, 
Palomené, Uzuguostis, Vievis, Zasliai) ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSme vartoja- 
mas Zodis dafgtis. Sprendziant i8 akademinio Lietuviy kalbos Zodyno kartotekos, 
Sis Zodis tokia reik’me ankstiau veikiausiai vartotas kiek didesniame plote (uZra- 
Sytas BalbieriSkio, Daugy, Silavoto, Valkininky apylinkése). 

Tokia reikSme liet. dangtis randamas jau 1600 m. vadinamojoje J. Morkiino 
Postiléje, plg.: 

»»+-.tiktay biedname danktiia, kurime pekus sudariti buwo“, Post., 26. 
Liet. dafigtis vartojamas ir ‘kluono, Klojimo reik¥me’ (LKZd., II, 176). 
Sio ZodZio kilmé nekelia jokiy abejoniy. Liet. dafigtis, be jau minéty reik’miu, 

vartojamas “uZdangalo, antvo%o, virSaus’, ‘stogo’ reik$mémis. IX pastarosios 
reikSmés ir atsirado ‘tvarto’, ‘klojimo’ reikSmés, plg. liet. stégas ‘trobesio dangtis’: 
liet. stéginé “pastogé Siaudams ar Sienui sudéti; darziné’. 

Kitose balty kalbose Sios Saknies trobesio gyvuliams laikyti pavadinimy neran- 
dame. 

Liet. kiginys 

Nedideliame rytu aukStaitiy tarmiy plote (Alizava, Jutkonys, Kupiskis, Salos, 
Skapi8kis) ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me vartojamas Zodis kiginjs. Ankséiau 
Sio tvarto pavadinimo plotas, matyt, buvo didesnis, o dabar ji baigia isstumti platiau 
vartojami gurbas, kiité ar net i literatirinés kalbos atéjes tvdrtas. 

Liet. kigin¥s ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reik’me randamas jau M. Dauk&os 
Postiléje, Plg.: 

»+--0 kas piktesnio namai Diewo tikrai itisiamp kugineis pawirto...“, DP, 412. 
»++.ing kanidkBte arba ing dargu kagini apgreBtu...“, DP, 534. 
Faktas, jog Zodis kiginfs randamas M. Daukos Postiléje, taip pat rodyty, kad 

Sis Zodis seniau plagiau buvo vartojamas. 
Liet. kaginf's kilmé taip pat nekelia abejoniy: jis sietinas su liet. kiigis ‘didelé 

Sieno, Siaudu ar kt. kupeta, stirta, Zagas; nedidelé sugrébto Sieno ar vasarojaus 
kupeta; malky stirta, rietuvé’ (LK Zd., VI, 775—6), dél semantikos plg. lat. gubenis 

* Autorius naudojosi E. Grinaveckienés parengta medZiaga. 
® EM, II, p. 402; P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, p. 302; E. Fraenkel, Et. 

Wb., p. 330, 
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‘darZiné (Siaudams, Sienui); priestatas prie jaujos’: lat. guba, liet. gubd, 0, gal bit, 

ir liet. pané: liet. puné ‘tu8tias kiauSinio galas’, lat. puns ‘gumbas, i&kilimas, 

votis’®*, 

Liet. abarés 

Tam tikrame vidurio Lietuvos plote, maZdaug tarp Dotnuvos ir KraZiy (Kiauno- 

riai, Kubiliai, KuSleikiai, Tytuvénai) vartojamas ‘trobesio gyvuliams laikyti’ pava- 

dinimas abarés, pasitaiko ir formos abdrai (Krakés, PakraZantis), abarios, abaros, 

abariskas (Merkiné), LKZd., (2), 2 —3). Sis pavadinimas nesudaro kompaktisko 

ploto, bet vartojamas daZniausiai Salia kity tvarto pavadinimy. Be to, juo paprastai 

vadinama didelis tvartas. Vienur kitur Sie ZodZiai uZraSyti ir vietovése, neieinantio- 

se j misy nurodyta plota (Garliava, Li8kiava, LKZd., I (2), 2). : 
Be ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSmés, Sie ZodZiai vartojami ‘diendarZio, kiemo’ 

(abara, adbaras), ‘didelés darzinés’ (abdrés) reikS’mémis (LKZd., I, (2), 2)8*. 

Liet. abarés ir kity Sio ZodZio formy Saltinis yra lenk. obora ‘budynek dla bydta 

rogatego; podwérze; miejsce przed obora a. stajnia dla bydita a. koni’®®. 

Lenk. obora turi atitikmeny ir kitose slavy kalbose, plg. rus. o60pa ‘aptvaras, 

laidaras’, o6eopa (B. Jlamb, Cu., II, 585), bulg. o60p ‘tvartas’, serb.-chorv. 060p 

‘aptvaras, laidaras, kiemas prie trobos’, slov. obor ‘aptvaras’, éek. obora. 

Toliau Sie ZodzZiai sietini su sen. rus. vord ‘aptvaras’, rus. 6epamb ‘coBaTb, 

BKJlabIBATb TO, MpATATb, XOPOHUT; KponaTb, KonaTecn’ (B. Jlamb Cu., I, 

178), sen. slay. vovreti ‘iki8ti’, lenk. wrzeé ‘uzdaryti’, &ek. ofevriti ‘atidaryti’. 

Tos patios ide. Saknies yra ir liet. vérti8®, 

Lat. klévs 

Lat. klévs ‘trobesio gyvuliams laikyti’ reikSme vartojamas rytinéje Latvijos daly- 

je — Latgaloje (Balviai, Daugpilis, [liksté, Karsava, Kraslava, Preiliai, Rezekné, 

Vilianiai, Zilupé). Salia formos k/évs retkartiais pasitaiko ir forma k/dvs (AtaSiené, 

Lyvanai, Pilda, Pruodé). Sios Saknies tvarto pavadinimas minétoje Latvijos dalyje 

vartojamas labai kompaktiskai — tik patioje vakarinéje Sio ploto dalyje jis varto- 

jamas kartais Salia pavadinimo kits (resp. kate), o pietvakariy dalyje (apie Lyvanus, 

Subata, Viesyte) Salia klevs pasitaiko ne tik kits (resp. kite), bet ir stallis. 

Sios Saknies tvarto pavadinimas randamas jau ir senuosiuose latviy kalbos 

paminkluose. Tatiau ten vartojama ne o-kamiené, bet -d-kamiené forma kléva. 

Plg.: 

»Stall, Stallis, Kuhts, Wallh. Seelb... Klahwa“, G. Mancelis, Lettus, 173. 

»Ochsenstall, Wehrschakuhts, klahwa, Wallh.“, G. Mancelis, Lettus, 134. 

»Kuhts (kléhwa) ein Stall“, J. Langija Vrd., 125. 

‘Kaip augzzemnieky Zodis lat. klahwa charakterizuojamas G. F. Stenderio 
1761 mety Zodyne. 

8s K, Biiga, Rinktiniai raStai, II, p. 525-526. 
8‘ K. Biiga, Rinktiniai ra3tai, I, p. 284—285. 

%° A. Briickner, Die slavischen Fremdwérter im Litauischen, p. 66; E. Fraenkel, Et. 

Wb., p. 1. 

8° A. Briickner, St. et., p. 371; M. Vasmer, Et. Wb., I, 184; II, 243; V. Machek, Et. sl., 

p. 332; K. Biiga, Rinktiniai raStai, III, p. 285. 
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Formos klahws, klehws randamvus K. Ulmanio 1872 metais iSleistame Zodyne*’. 

G. Mancelio nuoroda Wallh. (=Wallhof, latviskai Valle, véliau Taurkalné 

(i rytus nuo Jaunjelgavos) rodyty, jog Sios Saknies tvarto pavadinimo arealas anks- 

Giau sieké kiek toliau i vakarus, negu dabartinis jo arealas. 

Neretoje lat. k/évs uZfiksuotas ir ‘rijas kuls (kKluons)’ reik’me (EH, I, 616). 

I latviu kalba Sis tvarto pavadinimas pateko i§ slavu, plg. rus. xzee, baltr. 

xaey, kilm. xasea, ukr. xaie, lenk. chlew ir kt. Sunku pasakyti, i8 kurios slavy 

kalbos latviai $i Zodj gavo. J. Endzelynas jo Saltiniu laiko rus. xaee. Gana neaiskus 

Sio tvarto pavadinimo atsiradimas ir patiose slavu kalbose. Vis délto didesné dalis 

tyrinétojy mano, kad slavai 8i Zodi gavo i§ gotu, plg. got. hlaiw ‘Grab, Héhle’®. 

Goty ir slavy kalby Zodziy reik’més, kaip matome, gerokai skiriasi. Pirminé slavy 

kalby Zodzio reik8mé galéjusi biti ‘urvas, Zeminé’. 

Balty kalbose randame nemaZa specialiy, skirty atskiroms gyvuliy ri8ims, tvar- 

ty pavadinimy. 

Arkliy tvartai 

Liet. arklidé (Gaizinai, Gudaitiai, KriauSi’kiai, Kriukai, Zagaré, i8 literatiri- 

nés kalbos atéjes ir j kitas lietuviy kalbos tarmes), arklidé (gyvojoje kalboje niekur 

neuZfiksuotas Zodis, plg. LKZd., I (2), 307, sudarytas pagal Zodj pelidé), arklinis 
(DakStas, Kazitiskis, Luodiiai, SeSuoléliai), arkliné (Alanta, Antaliepté, AzZyténai, 
Daugailiai, Dubingiai, Giedraigiai, Lyduokiai, Skuduti8kis, SaSuoliai, VideniSkis, 
Zelva), arklinifkas (AlsédZiai, Budriai, Girdi8ké, Kaltinénai, Lauko Soda, Pakra- 
Zantis, Skuodas, Sakiai, TirkSliai, Varduva), arklinfkas (Alové, Barzdai, Butrimonys, 
Daugai, KurSiai, Marijampolis, Maurutiai, MedeiSiai, Nedingé, Nemaniinai, Rim- 
8é, Tveretius, Varéna, Zagariai), arklinpkeé (Kruonis, LiSkiava, Magnyéia, Panoi8- 
kis, PaSlavantis, Savilionys, Sklériai, Valkininkai, Vydeniai), plg. t. p. LKZd., 
I (2), 305—7): liet. arklys, 

Liet. arkliatvartis (Lazdijai, LKZd., I (2), 305) < arkljs+tvdrtas. 
Liet. stainid (beveik visose lietuviy kalbos tarmése vartojamas Zodis), stainé 

(AukStadvaris, Daugélikis, EriSkiai, Girkalnis, GraZiSkiai, Kurtuvénai, Pabaiskas, 
Raguva, Ramygala, Tytuvénai, TroSkiinai, UZventis, Vepriai), stainis (GaizZinai), 
Staininé (Kraziai, Sereikoniai) < lenk. stajnia ‘arklidé’®. 

Liet. stonid (Alunta, Garliava, Jurbarkas, Kalvarija, Kamajai, Kapsukas, 
Liudvinavas, Pandelys, Rokiskis, Svédasai, Saléininkai) kilo i§ senesnés lenky kal- 
bos zodzio formos stania®. Lenky stania yra lenkigkos kilmés Zodis, sietinas su veiks- 
mazodziu staé ‘stovéti’®. 

Rytu Prisijos lietuviy kalbos paminkluose randama forma sténé. Plg.: 

* D. Zemzare, LatvieSu yardnicas, p. 439. 
88 EM, II, p. 225. 

* M. Vasmer, Et. Wb., III, p. 245—246; F. Stawski, SI. et., I, p. 66. 
* Nurodant Zodziy geografija, naudotasi B. Vanagienés paruoSta Lietuviy kalbos atlaso me- 

dzZiaga. 

* A. Briickner, Die slavischen Fremdworter im Litauischen, p. 136; E. Fraenkel, Et. 
Wb., p. 892. 

* E. Fraenkel, Et. Wb., p. 912; S. Reczek, Podreczny stownik dawnej polszczyzny, 
Wroctaw— Warszawa— Krakow, 1968, p. 469. 

® A. Brickner, St. et., p. 512, 513. 
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»Stdné, és, f. ein gebriickter Stall, P. Ruhig, Lex., I, 142. 

»»Pferdestall, gebriickt, Sténé, és. f.“, P. Ruhig, Lex., II, 277. 

,Pferdestall, gebriickt, Sténé, és, f.*, Chr. Mielcke, Wb., II, 370. 

Veikiausiai é-kamiené forma yra ir L. Rézos paskelbtose dainose: 

»Ditisu Stone kloti, 

Beram mano Zirgac3ui* 
(UZra8yta [sruties apylinkése)™. 

M. Nydermano, A. Seno, F. Brenderio, A. Salio Zodyne randama forma staunia 

(Wb., IV, 93). Lietuviy kalbos akademinio Zodyno kartotekoje tokia forma néra uz- 

fiksuota, taciau ten yra uZfiksuotas bidvardis stainas ‘gerai Seriamas, vaziuoti 

skirtas (kalbant apie arklj)’ (Debeikiai), plg. liet. staininis: stainia, sténinis : stonia, 

kuris rodyty, jog forma staunia yra patikimas kalbos faktas. 

Liet. strajé ‘arkliy tvarto’ reik’me randamas Ryty Prisijos lietuviy kalbos pa- 

minkluose. Ten uZfiksuota ivairiy Sio Zodzio formu. Plg.: 

»Straja, 6s, f. die Streu, das Streustroh (Ragnit); dann auch der Stall, bes. der 

Pferdestall (haufig in Dainos). Vgl. Sztrajus. 

Straje, és, f. dass. (Ragnit). 

Strajus, aus, m. dass. 

Strajéle, és, f. Dim. dass. 

StrajuZe, és. f. Dim. dass. 

Strajininkas, 0, m. ein Stallknecht, Pferdeknecht; ein Stallpferd“, G. H. F. Nes- 

selmann, Wb., 505. 

» straja, -os, Subst. f. ein ausgebriickter und mit Streustroh ausgestreuter Pferde- 

stall“, F. Kurschat, Wb., 407. 

V. Kalvaitio paskelbtose lietuviy liaudies dainose randame ir forma stragelé 

(uZra8yta Skaisgiriy apylinkése)®. Sio ZodZio forma, vartota su -g-, rodo ir Chr. 

G. Milkaus Zodyno Zodis stragininkas: 

»Stallpferd, Arklys Sténinink’s, Straginink’s“, Chr. G. Mielcke, Wb., II, 450. 

Aptinkama taip pat Sio arkliy tvarto pavadinimo formy su ZodzZio pradzios 

St-. Plg.: 

»Kelk, tévuZi, kelk, senasis, 

Duok man Strejaus rakta... 
  

I Strejeli iéjau, 

Ant Zirgelio rymojau* 

(Klaipédos kraSte uZraSyta lietuviy liaudies 

daina)®*. 

Kaip matome, Siuose pavyzdzZiuose yra pasikeites ir Saknies vokalizmas. Forma 

streja uZfiksuota ir M. Nydermano, A. Seno, F. Brenderio, A. Salio Zodyne (Wb., 

IV, 116). 

* L. Réza, Lietuviy liaudies dainos, I, Vilnius, 1958, p. 226; V. Kalvaitis, Prisijos Lietuviu 

dainos, Tilzé, 1905, p. 296. 
% VY. Kalvaitis, Priisijos Lietuviy dainos, p. 13. 

*6 Tautosakos darbai, VII, Kaunas, 1940, p. 34. 
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Dél lict. strajé kilmés esama dviejy nuomoniy. Dar J. Smitas”, P. Personas’® 

(abejodamas) liet. strdja laiké savu Zodziu, siedami ji su ide. *ster-, *steru-: *streu- 

‘ausbreiten, ausstreuen’ Saknies Zodziais, plg. skr. strndti ‘streut (hin), bestreut; 

wirft hin, wirft nieder’, lot. sternd, -ere ‘hinstreuen, hinbreiten; niederstrecken’, 

sen. slav. prostréti ‘ausbreiten’, rus. cmpoti ‘Ordnung’ ir kt. Liet. strajé kilmé taip 

aiSkinama ir M. Fasmerio™, J, Pokorno!, A. Valdés etimologiniuose Zodynuose 

(tiesa, antrajame A. Valdés Zodyno leidime, remiantis H. Hirto laisku, nurodoma, 

jog liet. strdja gali biti ir germanizmas)'*. 

Toks liet. strajé kilmés aiSkinimas, be abejo, yra klaidingas. Ji pakankamai pa- 

gristai jau buvo sukritikaves K. Baga A. PreobraZenskio rusy kalbos etimologinio 

Zodyno pastabose ir papildymuose. Tatiau K. Bigos darbas buvo paskelbtas tik 

1959 metais, todél tyrinétojai iki tol juo negaléjo pasinaudoti. 

Kaip teisingai pastebéjo K. Baga’, kas atidZiai skaité liet. strdjé aiskinima 

F. Neselmano Zodyne, tas nelygins jo su slav. strojiti ir kt. Zodziais. 18 tikryjy, Sio 

Zodzio ai$kinimas F. Neselmano, F. KurSaitio Zodynuose parodo jo semanting 

raida ir kilme. 

Taigi liet. strdjé Saltinis yra vok. Streu ‘kraikas’, plg. Ryty Prisijos vokietiu 

Sio ZodZio formas Straie, strei. Lietuviy kalboje Sio skolinio semantiné raida bu- 

vo tokia: ‘kraikas, kraiko Siaudai’ > ‘pakreiktas tvartas’ — ‘arkliy tvartas’. 

Kad liet. strajé kilo i8 vokietiy kalbos, rodo ir jau miisy minétos parale- 

linés formos strdgé, Strajus!*, Patvirtina Sia prielaida ir ZodZio geografija: Sis lie- 

tuviy kalbos Zodis randamas tik Ryty Prisijos lietuviy kalbos paminkluose, Sio 

kraSto, o taip pat Klaipédos apylinkiy, lietuviy tautosakoje. 

K. Biiga nurodo, jog forma straja yra nejmanoma lietuviy kalboje: F. KurSai¢io 

Zodyne pateikiama tokia forma yra tik grafinis, o ne fonetinis Sio ZodZio vaizdas, 

mat, KurSaitio tarméje strdjé > straje, o vietoje nekiréiuotos -e Zodzio gale 

jis gana daZnai ra8o -ia. 

Liet. straja, Straja, Strajus ‘Streu’ kilme teisingai jau buvo nurodes K. Almi- 

nauskis!™, 

Liet. straja germanizmu linkstama laikyti ir E. Frenkelio Zodyne. Be kita ko, 

ten i8keliamas argumentas, kad ‘kraiko’ reik8me Sis Zodis nesutinkamas slavy 

kalbose?®, 

Vok. Streu ‘kraikas’ sietinas su veiksmazZodzZiu streuen ‘berti, barstyti, kreik- 
ti”, kuris savo ruoZtu yra giminingas su skr. styndti ir kitais Sios grupés Zodiiais. 

Latviy kalboje randame Zodzius streija, dgs. streijas ‘die Streu (fiir Pferde und 
Vieh)’, streijat ‘streuen, ausstreuen, Streu ausbreiten’, strejat (EM, III, 1085; EH, 

Fetes Schmidt, Zur Geschichte des indogermanischen Vokalismus, Il, Weimar, 1875, 
p. fe 

%® P. Persson, Beitraége zur indogermanischen Wortforschung, Uppsala, 1912, p. 787. 
°° M. Vasmer, Et. Wb., Lil, p. 29. 

10 J. Pokorny, Et. Wb., p. 1030. 

1 A. Walde, Et. Wb., IL, p. 590—591. 
2 K. Baga, Rinktiniai raStai, II, p. 606. 
8 K. Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, p. 137, 138. 
14 K. Biiga, Rinktiniai ra8tai, Il, p. 606. 
+ K, Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, p. 120, 137, 138. 
106 E. Fraenkel, Et. Wb., p. 917. 

1” F, Kluge, Et. Wb., p. 758. 
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Il, 586), kuriy altinis yra vok. Zem. strei, streu ‘allerlei Abfall’,  strei(g)en 
‘streuen’!°8, Tatiau ‘arkliy tvarto’ reikSme lat. streija néra vartojamas. 

Liet. kaniusnia (MiezZionys, Viguténai, Zarasai), kaniuksté (AukStadvaris, Jo- 

tainiai, Ramygala); gana plaviai Sis arkliy tvarto pavadinimas randamas ir mi- 

sy senuosiuose raStuose: kaniiikslé (DP, 39), kaniukiné (MP, 202), kanitiksté 

(MP, 375; DP, 373, 534), plg. LKZd., V, 210). Forma kaniukiné randama ir 

K. Sirvydo Zodyno I leidime: 
»Staynia, stabulum, equile, bouile, kaniukBne“, Dic., 175. 

K. Sirvydo Zodyno III leidime vartojama forma kaniusné (Dic., 422). 

Sis arkliy tvarto pavadinimas j lietuviy kalba atéjo iS slavy, plg. baltr. kaniou- 

Ha, tus. KoXOWHA, lenk. koniusznia. Lietuviai jj veikiausiai pasiskolino iS balta- 

rusiy kalbos’, Formos su jspraustiniu -k- yra atsiradusios jau lietuviy kalbos 

dirvoje. Lietuviy kalbos tarmése k gana daZnai sporadiskai jterpiamas tarp bal- 

sio (dvibalsio) ir s arba s, ypaé jei po Siy yra priebalsis"°. Lictuviy kalboje atsira- 

dusi ir forma kaniiikslé, plg. liet. SermikSlé Salia Sermiksné, Sermukénis, kriimoks- 

lis Salia kriiméksnis ix kt. 

Liet. kanifikslé (Noténai, Zidikai), kanitkstis (Gudeliai) vartojami ir kiauliy 

tvarto reik’me (LKZd., V, 210). 
Lat. zifgstallis (EM, IV, 727) < zirgs ‘arklys’ +stallis. 
Lat. zifgsklévs (EH, II, 808) < zirgs+klevs. 

Latviy kalboje, kaip minéjome, arkliy tvarto reik’me daZnai vartojamas Zo- 

dis stallis. 

Kiauliy tvartai 

Liet. kiaulidé (Auk8tadvaris, Dotnuva, Kédainiai, Nemajiinai, Pabirzé, Pa- 

kruojis, Salotiai, Seduva, Silalé, Siluva, Svék8na, Utena, Zagaré, i8 literatirinés 

kalbos gana pladiai paplites ir po kitas tarmes), kiaulinifikas (AlsédZiai, Girkalnis, 

Kelmé, KraZiai, Kriukai, Kudirkos Naumiestis, Kur’énai, Kvédarna, Lieporiai, 

Papilé, Raudoné, Rietavas, Salantai, Sintautai, Skuodas, Sakiai, Sakyna, Tirks- 

liai, U%ventis, Vegeriai, Veivirzénai, Viduklé), pasitaiko ir forma kiaiilininkas; 

kiaulinfkas (Alytus, Alksnénai, Alvitas, Barzdai, Garliava, Igliauka, Jieznas, 

Kalvarija, Kapsukas, Kazly Rida, Lekétiai, Liubavas, Maurutiai, MedeiSiai, 

Pilviskiai, Rudamina, Rumii8kés, SkriaudZiai, Tveretius, VilkaviSkis), varto- 

jama ir forma kiaiilinykas; kiaulinis (Baléiai,. DikStas, Inturké, Kazitiskis, Puvo- 

Giai, Sirvintos, VideniSkis), vartojama ir forma kiaillinis; kiaulinjs (Minkinai, Mo- 

létai, Viluéiai); kiauliné (Balninkai, DikStas, Giedraitiai, MarkutiSkiai, Okainiai, 

Skudutigkis, Simonys), kiaulificius (Antaliepté, Dubitiai, Kaniava, Paditvys, 

Pelesa; Plikiai, Rudnia, Vydeniai, Zarasai); kiaulinycia (Kapsukas, Parovéja), pa- 

sitaiko ir forma kiaiilinyéia; kiaulynas (LKZd., V, 696), kiaulinés ‘kiauliy tvartai’ 
(LKZd., V, 696), plg. LKZd., V, 695 — 7): liet. kiaiilé. 

Liet. migis (AukStadvaris, Azyténai, Ciobi8kis, Daugéli8kis, EriSkiai, Kulva, 

Okainiai, Palomené, PaSuSvys, Surviliskis, SlapaberZé, Vepriai, Zeimis), miné- 

18 J. Sehwers, Sprachlich - kulturhistorische Untersuchungen, p. 123. 
10 P, SkardZius, Die slavischen Lehnworter im Altlitauischen, p. 95. 

0 Z, Zinkevitius, Lietuviy dialektologija, p. 194—195; J. Otrebski, Gramatyka jezyka 

litewskiego, I; p. 383-384. 

41 P, SkardZius, Lietuviy kalbos Zod%iy daryba, p. 293. 
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tose vietovése kartais pasitaiko ir forma migfs; migélis (Gelvonai, Pocitinéliai, 

Pasusvys, Siesikai): liet. miegdti, plg. migis ‘gyvulio guolis’. IS pastarosios reiks- 

més ir atsirado kiauliy tvarto reikSmé. 

Liet. namélis (AukStadvaris) : liet. naémas. Liet. ndémas, kaip matéme, yra var- 

tojamas ir tvarto reikSme. 

Liet. svindrnykas (Sklériai, Vievis, Zietela) < baltr. ceinapnix, plg. t.p. rus. 

CéUHAPHUK :ceuroa “kiaule’. 

Liet. kiaulmigfs (Alanta, AnykStiai, Dusetos, GraZiSkiai, KarsakiSkis, Kra- 

kés, Krekenava, Musninkai, Pabaiskas, PanevéZys, Pociinéliai, Raguva, Siesi- 

kai, Sodeliai, Sa¥uoliai, Zelva), vartojama ir formos kiailliamigis, kiaiilamigis, 
kiaiimigis (LKZd., V, 688, 693, 701) < kiatilé+migis. 

Liet. kiaiilatvartis (LKZd., V; 688), kiaulétvartis (LKZd., V, 691), kiauliatvar- 
tis (LKZd., V, 695), kiaiiltvartis (LKZd., V, 701), keltvartis (LKZd., V, 552) 

< kiatilé + tvartas. 

Liet. kiaulakité (Satés, LKZd., V, 688) < kiatilé + kiité 
Liet. kiaiiliagurbis (Dusetos, LKZd., V, 693) < kiaiilé+gurbas. 
Liet. kiadlstaldis (LKZd., V, 700) < kiailé+staldas. 
Lat. ciikkiits (EM, I, 398; EH, I, 281) <ciika ‘kiaulé’ + kits. 

Lat. cikklévs (EH, I, 281) <citka+kleévs. 

Lat. ciikstallis (EH, I, 281) <cika+stallis. 

Kiauliy tvarto pavadinima randame uZfiksuota ir senovés prisy kalbos pamink- 
luose: Seweynis Sewstal (229 Elbingo Zodynélio Zodis)"*. Pr. seweynis, neaisku, 
kiek Sis uZraSymas atitinka tikraji priisy kalbos ZodZio pavidalg, reikia sieti su 
atitinkamais balty kalby kiaulés pavadinimais, plg. pr. swintian, lat. suvens, 
sivens3, 

Aviu tvartai 

Liet. avidé (Derveliai, Gadinavas, Gaizinai, Kédainiai, Kietaviskés, Ku- 
piskis, Raginénai, Survili8kis, SvobiSkis, iX literatirinés kalbos Sis Zodis pate- 
kes ir j kitas tarmes, pagaliau ir tia nurodytose vietovése avidé ne visada 
gali biti senas kalbos faktas), avinifikas (AlsédZiai, Baréiai, Drobik&tiai, Du- 
bigiai, Girdziai, Lauko Soda, Lauzai, PakraZantis, RekStiai, Sintautai, Skirps- 
Gai, Slavikai, Siauduva, Varduva), avinfkas (Dailidés, Mauruéiai, MieZionys, 
OnuSkis, Palomené, Pavink§niai, RimSé, Sekonys, Tveretius), avinfké (BirSto- 
nas, Butrimonys, CiobiSkis, Darsiniskis, Daukiai, Igliauka, Kalvarija, Kapétia- 
miestis, Kruonis, LiSkiava, Marijampolis, Nauja Uta, Papartiai, Pa¥lavantis, 
Simnas, Vievis), aviné (Armaliskés, Kaniava, Sirvintos), avikiné (Giedraitiai, 
Minkinai, Musninkai, Naujamiestis, Pagiriai, Sa8uoliai, Vaiskinai, Zeimis), 
avikinis (RadZiinai, Raguva), aviké (DarsiSkiai, Kableliai, Lukstai), avélinis 
(Dak8tas, Zelva), avin}cia (Alksnénai, Dotnuva, Juknaitiai, Smalininkai),. plg. tp. LKZd., I (2), 523, 525, 527, 528) = liet. avis. 
i Liet. Jduja (Laziinai, LKZd., IV, 299) : liet, Jduja ‘“trobesys linams dZiovinti 
ir minti’. 

42 Priisy kalbos paminklai, p. 63. 
48 A. Sabaliauskas, LKK, X, p. 171-172. 
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Liet. avitvartis (Kaniava, LKZd., I(2), 530) < avis +tvdrtas. 

Lat. ditstallis (EH, I, 5) <dita ‘avis’ + stallis. 

Lat. avikitts (EH, I, 190) <avs ‘avis’ +kats, 

Karviy tvartai 

Liet. karvidé (GaiZinai, Kapéiiinai, Lieporiai, LukoSaitiai, Nairiai, Norifinai, 

Ridupiai, Salamiestis, Sodeliai, TelSiai, i literatirinés kalbos Sis Zodis patekes 

ir j ivairias kitas lietuviy kalbos tarmes. Be to, ir tia nurodytose vietovése karvidé 

kartais gali biti visai neseniai atsirades Zodis), karvinifikas (AlsédZiai, Eidziotai, 

Salantai, Skripstiai, Varduva), karvinfkas (Birziniské, Maurutiai, MedeiSiai, 

RimSé, Sekonys, Tveretius, ViStytis), karvinifiké (Ratnytia, LKZd., V, 357), kar- 

vinis (KazitiSkis, Luodziai), karvinfs ( Molétai, LKZd., V, 358), plg. t.p. LKZd., 

V, 357—8): liet. kédrvé. 

Liet. bandinifikas (Drobik8tiai, plg. tp. LKZd., 1(2), 640) : liet. banda. 

Liet. galvijiné (Joni&kis), galvinifikas ‘galvijy tvartas’ (LKZd., III, 84) : liet. 

galvijas. 

Liet. gyvulinifkas (Sakiai) : liet. gyvulfs. 

Dvaro karvidZiy reikSme vartotas ir liet. abdrés (Kaunatava, PakSteliai, Pa- 

pilé, Raudénai). 

Liet. jautidé ‘jautiy tvartas’ (LKZd., lV, 323), jautinifikas ‘galvijy tvartas; jau- 
tide’ (LKZd., IV, 324), jdutinycia (LKZd., IV, 324) : liet. jdutis. 

Liet. versidé ‘verSiy tvartas’ (Laukuva, Utena, veikiausiai naujai atsirades 

Zodis), versinifikas (Kurtuvénai, Skripstiai) : liet. versis. 

Liet. kdrviatvartis (Ratnyéia, LKZd., V, 357) <kérvé+tvartas. 

Lat. giovskiits (EM, I, 693) < giovs ‘karvé’ +kits. 

Lat. giovstallis (EH, I, 424) < giovs+stallis. 

Lietuviy kalbos specialiy tvarty pavadinimus palyginus su atitinkamais lat- 

viy kalbos pavadinimais, i akis krinta didelis lietuvi8ky pavadinimy jvairumas. 

Latviy kalboje nerandame tokios darybos pavadinimy, kaip lietuviy - idé, - inin- 

kas tipo pavadinimai. Latviy kalboje daugiausia paplite sudurtiniai pavadinimai: 

aitu kiits, guovju kitts, telu kits, ciikkiits, zirgu kits (Salia stallis). Tuo tarpu lie- 

tuviy kalboje Sios darybos pavadinimai vartojami daug retiau. Lietuviy kalbos 

tarmése pastaruoju metu labai paplito -idé tipo pavadinimai. Jie, i§ literatiri- 

nés kalbos atéje kartu su kolikine santvarka, i8stumia ir seniau vartotus kito- 

kios darybos pavadinimus. 

* * * 

Apskritai, lietuviy ir latviy kalbose randame nemaZa trobesio gyvuliams lai- 

kyti pavadinimy. Dalis Siy pavadinimy vartojama tick lietuviy, tiek ir latviy kal- 

bose. Salia savos kilmés ZodZiy pasitaiko ir skoliniy i€ kaimyniniy slavy, o taip 

pat vokietiy kalbu.



GYVULIY VARYMO JNAGIU PAVADINIMAT 

Balty kalby gyvulininkystés terminijoje kaip savarankigka semantine grupe 

galima igskirti gyvuliy varymo ar musimo inagiy pavadinimus. Sie jnagiai, be 

abejo, yra labai seni — jie atsirado kartu su intensyvesne gyvulininkyste, kai 

Zmogus pradéjo ganyti gyvulius ir naudoti juos jvairiems darbams. Tatiau spe- 

cialis gyvuliy varymo inagiy pavadinimai balty kalbose palyginti néra labai se- 

nos kilmés zodziai, be to, jie daZniausiai paskolinti i8 kaimyniniy tauty, i kur 

jie taip pat neretai yra atkeliave i8 tolimesniy, intensyviau gyvulius auginusiy 

kragty. Zinoma, esama ir savos kilmés siauriau ar platiau vartojamy ZodZiu, 

tatiau ir jie yra gana neseny laiky dariniai. 

Indoeuropietiy kalbos neturi bendresnés Sios srities terminijos. Paprastai 

pabréZiama, kad ypat turtinga Sios srities terminija pasizymi slavy kalbos'. Ne- 

maza dalis gyvuliy varymo inagiy pavadinimy i§ slavy atéjo ir j balty kalbas. 

Liet. botagas, lat. pataga ir kt. 

Manoma, jog senovés indoeuropietiai iS pradZiy gyvulius varydavo, bady- 

dami specialiomis lazdelémis, o véliau per Ryty tautas susipazino su botagu®. 

Baltai su Siuo jnagiu susipazino per slavus. Tai aiSkiai rodo kalbiniai duomenys. 

Liet. botdgas ‘inagis gyvuliams varyti; rimbas (viena virvelé; virvelé su kotu)’ 

(LKZd., 1(2), 976 —7) randamas jau patiuose pirmuosiuose lietuviy kalbos pamink- 

luose — M. Mazvydo, M.DaukSos, K. Sirvydo ir kt. raStuose. Plg.: 

»Botagais ghi ifch plake...“,MzZ, 443. 

sit plaka ij kaip’ botAgais, paJmirdufeis lieguwieis... 

Néffa botégai io yra nidemes mffu...“, DP, 105. 

y--terp tu buwo wirwes, lyn¢iugay, botagay, rikBtes...“, SP, II, 163. 

,nahayka, scutica, flagellum, mastix. botagas“, C. Szyrwid, Dic. (1629 m. leidi- 

mas), 86. 

,Jr padares botaga iB dirgelu...“, Ch 1, I, 150. 

Salia formos botagas senuosiuose raStuose randama ir forma batagas. Plg.: 

»korbacz, scutica. flagrum, flagellum, mastix. batagas“, C. Szyrwid, Dic. 

(1629 m. leidimas), 60. 

»+-Jmarki batagai*, WP, 21. 

Lietuviy kalbos tarmése ir jvairiuose raSto paminkluose esama ir kitokiy Sio 

botago pavadinimo formy: botégas (LKZd., 1(2), 978), botaga (LKZd., 1(2), 976; 

uZfiksuotas ,,Clavis Germanico-Lithvana*, D. Sutkevitiaus Zodyne), botas 

(LKZd., 1(2), 978; F. Neselmano i§ formos botkotis atstatytas Zodis, laikant bot- 

kotis < botas +kotas). 

Zemaitiy tarmése platiai vartojamas sis pavadinimas su Zodzio pradzios y-, plg. 

votdgas (KurSénai, Pagégiai, Raudénai, ViekSniai, Zarénai, Zidikai), votégas 
(GirdiSké, Kalnalis, Salantai, Smilgiai, Silalé; M. Valantiaus, S. Daukanto raStai). 
Formos su y- yra naujesnés, atsiradusios jau patioje lietuviy kalbos dirvoje. 
Kartais pasitaiko tokiy formy ir senesniuose misy raSto paminkluose: 

* O. Schrader, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde, II, Berlin, 1929, p. 154. 
* O. Schrader, Ten pat, IT, p. 154.



,,.Daug ir wotagu ant gmoniu grieBnuju...“, KN, 36°. 

Dél v : b plg. liet. bebras : vébras, byskupas : vyskupas, vélybas : véljvas ir kt*. 

Veikiausiai nereikéty su liet. botd@gas sieti liet. botarainis ‘ilgas botagas’ 

(LKZd., 1(2), 978; uZfiksuotas Zemaités raStuose), plg. botarainis ‘kreivas, gum- 

buotas, grublétas, susisukes’ (Skuodas; LKZd., 1(2), 978). Toks pavyzdys, kaip: 

Tavo lazda tikra botarainé, gal bit, rodyty, jog ir Zemaités ra’tuose botarainis 

yartojamas ne ‘botago’, bet “kokios nors lazdos’ reikSme (plg. Zodyne cituojama 

Zemaités sakinj: O as —akloji Svaistau botarainiu Sunis, net kaukdami { Salis sklinda). 

Plg. t.p. Zem. béferis ‘didelis, stambus’, béterinis, béterainas, boterainis (LKZd., 

1(2), 978), su kuriais bity galima sieti ankstiau minétus ZodZius. 

Liet. bataska ‘vytiné, vytis, ryk8té; toks botagas; lazda’ (LKZd., 1(2), 683) 

reikéty kildyti tiesiog if lenk. batozek mazyb. forma i8 batog “botagas’ (J. Karlo- 

wicz, A. Kryfiskii W. Niedéwiedzki, St, I, 105), plg. t-p. lenk. batozkowaé “bié ba- 

tozkami’, i§ kurio kilo veikiausiai ir liet. bataskuoti ‘muti, tvoti su bataska’. 

Liet. botdgas Saltinis yra baltarusiy Gamoe’. Toki botago pavadinima turi ir 

kai kurios kitos slavy kalbos: ukr. Gamie ‘botagas’, Gamye, lenk. batog “trumpas 

botagas’, Sek. batoh ‘botagas’, rus. Gamoe ‘lazda’, tarm. nomoz, sen. Tus. batoge’. 

Kokiu biidu Sis Zodis atsirado slavy kalbose, gana neaiSku. Vieni tyrinétojai 

ji laiko skoliniu, Saltiniu nurodydami tai turky budak ‘Saka’, Kazanés tot. botak, 

tai italy batacchio ‘lazda’, kiti jj laiko slavi8kos kilmés Zodziu, siedami su slav. 

bat ‘lazda, azuoliné lazda’, batati ‘muSti, belsti’ (plg. rus. 6omamp)'. Pirmoji hipo- 

tezé (skolinimas i8 tiurky-totoriy kalby) sunkiau jmanoma dél fonetiniy prieZas- 

&iu, nors, apskritai, gyvulininkystés istorija jai pritarty. Siaip daugiau Salininku 

turi antroji hipotezé. 

18 slavy kalby Sis botago pavadinimas pateko irj latviy kalba: 

Lat. pataga ‘die Peitsche’, pdtega, patega (EM, Ill, 190, 191; EH, Il, 217), 

patags (EH, Il, 217), partaga (EM, III, 182; EH, II, 214). 

Kaip matome, latviy kalbos pavyzdziai nuo lietuviskyjy skiriasi ZodZio pra- 

dios konsonantizmu. J. Enzdelynas* buvo linkes manyti, kad  slav. batog® 

taip pakeité sulatvéje estai arba lyviai. IS tikrujy b : p kaitaliojimas latviy kalbai 

yra labai bidingas. Jo prieZastys kaip tik ir méginamos aigkinti Pabaltijo suomiu 

kalby taka’. 

Forma partaga yra jau latviy kalbos naujadaras. Toks priebalsio -r- tarp ilgo- 

jo balsio (ar dvibalsiy ie, uo) ir priebalsio ispraudimas latviy kalbos tarmése, ypat 

skoliniuose, yra gana daZnas reiSkinys, plg. lat. karkis: kakis ‘der Haken’ (EM, Il, 

196), lat. mértelis : mételis ‘der Mantel’ (EM, I, 620), lat. pérlis : pélis ‘der PfihY 

(EM, III, 209), lat. stérkis : stékis ‘der Stachelfisch’ (EM, III, 1063) ir kt.° 

® P, SkardZius, Die slavischen Lehnwérter im Altlitauischen, p. 240. 

4 J, Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, 1, p. 326. 

® P. SkardZius, Die slavischen Lehnwérter im Altlitauischen, p. 45; E. Fraenkel, Et. 

Wb., p. 53. 
® M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 62. 

7 B, Stawski, St. Et., I, p. 28; A. Briickner, St. et., p. 18; H. M. Wancxaiy, 9r. ca., I, p. 56. 

* EM, IIL, p. 190. 

* Vv, Kiparsky, Scando-slavica, 14, p. 73-97. 

© J, Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, p. 237-238; M. Rudzite, LatvieSu dia- 

lektologija, Rigi, 1964, p. 100-101, 194, 313-314. 
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Liet. biziinas, lat. biziine 

Liet. bizfinas ‘trumpu kotu rimbas, supintas i8 dirzeliy arba virveliy; stirna- 

kojis’ (LKZd., 1(2), 871), biziinas taip pat yra slaviskos kilmés (E. Frenkelio (Et. 

Wb., 45) minimos formos bisiinas, beziinas néra patikimi lietuviy kalbos faktai). Jo 

Saltiniu reikétyu laikyti lenk. bizun arba baltr. 6isyn™. 

Kaip toks Zodis atsirado Siose slavy kalbose, dar néra galutinai iSaiSkinta, 

A. Briukneris™ teigé, kad lenk. bizun (nurodo jis ir forma bizon) kilo iS veng- 

ru bizony ‘ogi, Zinoma, tikrai’, taip, girdi, rékdaves muSamas ar muSantysis. | len- 

ky kalba toks Zodis patekes per Vengrijos slovakus, tarnavusius XVII — XVIII a. 

Lietuvos ir Lenkijos ponams. Semanting paralele tokiai lenk. bizun kilmei A. Briuk- 

neris nurodo lenk. harapnik (plg. liet. raépninkas) kilme. 

Kiti tyrinétojai linke manyti, kad lenk. bizun Saltinis yra vid. lot. bison ‘bizo- 

nas’ (gr. Bicwy), plg. lot. taurus ‘jautis’: lot. taureus ‘odinis dirzas’. Taip pat kelta 

mintis, kad minéto lenky kalbos ZodzZio Saltinis yra tiurky biston — jnagis, ku- 

riuo elgetaujantys mahometony vienuoliai plake save, norédami sukelti uZuojauta"™. 

Visos etimologijos kelia abejoniy. Vis délto gal itikimiausias yra A. Briukne- 

rio aiskinimas. Jo laikomasi ir naujajame akademiniame lenky kalbos Zodyne". 

Lat. biziine ‘der Schligel, Stock zum Schlagen’, bizuns ‘lunkans sitams riks’, 

bizuons “Kniittel, Zigeunerpeitsche’ Saltinis taip pat yra lenky ar baltarusiy, o gal 

net ir kaimyninés rusy kalbos tarmés (EM, I, 303). 

Latviy liaudies dainose randama ir forma bizuls ‘metamais, sitamais’ (EH, I, 

222), kuri tikriausiai yra perdirbta i§ bizuns. 

Su lat. bizuns, bizuls veikiausiai reikéty sieti ir lat. bizuns ‘einer, der sich ohne 

Arbeit umhertreibt, andere dabei zur Arbeit antreibend’ (nasdjas kai bizuns aplik, 

nika nestrada, EH, 1, 222), o gal bit, ir lat. bizulis ‘umherschwarmender Mensch’ 

(EM, I, 302; EH, 222), pastaraji atskiriant nuo lat. bizulis ‘biesendes Vieh’: lat. 

bizuot ‘biesen (namentlich vom Vieh), umherschwarmen, laufen’. Dél semantikos 

plg. liet. biziinas reik8mes (Vaiksto kaip biziinas, darbo nenusitverdamas, LKZd., 

1(2), 871). 

Liet. dafdaras, lat. dafidala 

Liet. dafidaras ‘botagas (su daug mazgy)’ (LKZd., II, 171) geografija (Joni8- 
kis, Sakyna) rodytu, kad j lietuviy kalba jis atéjo i$ latviy kalbos. Tiesa, ZodZio 
fonetika rodyty, kad jis veikiau lietuvi8kas, o ne latvi8kas Zodis, tatiau lietuviy kal- 
boje jis yra visiSkai vieniSas, kai latviu kalboje esama keleto jo varianty ir daugiau 
tos pat Saknies ZodZiy. 

Lat. dafidala ‘eine Zigeunerpeitsche’, danda, dandara ‘eine Zigeunerpeitsche, 
die Peitsche’ (EM, I, 437), dafidele ‘die Zigeunerpeitsche’ (EH, I, 306), ply. t. p. 
lat. dandaldties ‘mit einer Peitsche fuchteln’, dandaluét ‘mit der Zigeunerpeitsche 
schlagen’ (EM, I, 437), dafdelét (EH, I, 306). 
  

1 E. Fraenkel, Et. Wb., p. 45; A. Briickner, Die slavischen Fremdwérter im Litaui- 
schen, p. 72. 

12 A. Briickner, St. et., p. 28. 

* J. Kartowicz, A. Kryfiski i W. Niedéwiedzki, SL, I, p. 160; LietuviSkoji enciklo- 
pedija, III, Kaunas, 1935, skit. 1361. 

* W. Doroszewski (red.), Stownik jezyka polskiego, I, Warszawa, 1958, p. 539,



Su Siais latviy kalbos ZodZiais reikéty sieti ir lat. dafidala ‘eine lange, ziemlich 

dicke, glatte Gerte; ein unartiges, unruhiges Kind (von erwachsenen Menschen 

nur selten gebraucht), auch ein solches Tier’, dafidaléties ‘beim Pferdetausch strei- 

ten; beim Pferdekauf larmen’ (EH, I, 306), dandars ‘ein eckiger, plumper Mensch’, 

dandariski ‘eilig, itber Hals und Kopf’ (EM, I, 437). Dél pastarujy Zodziy seman- 

tikos plg. liet. bizfinas ir kt. reik8mes, plg. t. p. lat.: iet kd dafidala kuzu kuzam 

(EM, I, 437). 
Sis latviy kalbos botago pavadinimas veikiausiai yra garsaZodinés kilmés. 

Liet. kanditkas, lat. kafituka 

Liet. Kandiikas ‘odinis rimbas, biziinas, stirninis’, kancukas (LKZd., V, 200), 

P. Skardziaus, E. Frenkelio nuomone, kilo i8 baltr. canuyx’®. Tatiau nemaZiau ti- 

kimybés, kad liet. kandciikas Saltiniu galéjusi biti ir lenky kalbos forma kanezuk, 

kuri tarmése vartojama Salia Siaip jau labiau paplitusios formos kaviczug. Forma 

katczuk aptinkama ir su Lietuva susijusiy lenky ra8ytojy A. Mickevitiaus, I. Chodz- 

kos raStuose!®, 

Salia formy kandiiikas, kanciikas lietuviy kalboje vartojamos ir formos kafi- 

éius, kafiéas, kanéas (LKZd., V, 200). Sios formos aiSkinamos dvejopai. M. Nyder- 

manas teigé, kad Sios formos yra atsiradusios patioje lietuviy kalboje, abstrahuo- 

jant i§ tariamyjy mazZybiniy, plg. liet. bafsas Salia barsiikas (<lenk. borsuk arba 

baltr. Gapcyx), liet. kapSas Salia kapsitukas (<lenk. kapezuk arba baltr. Kanwyr) 

ir kt.1? P. SkardZius i8kélé minti, jog liet. kKafdius galéjo kilti tiesiog iS lenky kalbos, 

mat, ten taip pat Salia formy kariczuk, kariczug esanti ir forma kavicz..* Tatiau 

F. Slayskis prieStarauja tokiai galimybei, kadangi lenk. karicz vartojamas toli nuo 

Lietuvos esantiose lenky tarmése. Jo nuomone, tiek liet. kafidius, tiek. lenk. karicz 

abiejose kalbose atsirado savarankiSkai™. 

T slavy kalbas (rus. Kamuyk, Kamaye, ukr. KanuyK, bulg. Kaswuuk) toks inagio 

pavadinimas atéjo i8 rytu, plg. turk. kamcy, Krimo tot. kaméy, karaim. kaméu™. 

Zodis gana platiai vartojamas ir kitose Europos (graiky, vengry) kalbose. 18 slavy 

kilo ir vok. Kantschu, Kantschuk. 

Lat. kafituka “die dicke, lederne Kosakenpeitsche’, kaficuks, kanéaka, kaii- 

éuklis (EM, II, 154; EH, I, 583), kandiklite (EH, I, 583) Saltinis taip pat yra slavu, 

veikiausiai rusy ar baltarusiy kalbos. Latviy kalboje aptinkamos ir trumpesnés 

Siu Zodziy formos — kajice ‘eine Peitsche’ (EH, I, 583) ir kafika ‘die Zigeunerpeit- 

sche’ (EM, Il, 154). 

A. Zumentas (Summent) forma kajice laiké kilusia i8 lenk. karic™. Taviau dél 

ty paciy prieZastiu, kaip ir liet. kaficius, lat. kafice vargu galéjo kilti tiesiog i8 lenky 

kalbos. Tiek forma kajice, tiek ir kafika tikriausiai atsirado latviy kalbos dirvoje. 

18 P. SkardZius, Die slavischen Lehnworter im Altlitauischen, p. 95; E. Fraenkel, Et. Wb., 

p. 215. 
* 16 W, Doroszewski (red.), Stownik jezyka polskiego, LI, p. 525. 

17M. Niedermann, StB, ILI, p. 108—110. 

4% P, SkardZius, APh, Il, p. 50. 
1” F, Stawski, St. et., I, p. 48. 

 M, Vasmer, Et. Wb., I, p. 515-516; A. Briickner, St. et., p. 217; K. Lokotsch, Et, 

Wb., p. 84. 

%1 A, Summent, Unbeachtete slavische Lehnwérter im Lettischen, Géttingen, 1950, p. 143 

(maiinraStis), plg. E. Fraenkel, Et. Wb., p. 215. 
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Liet. karbatius, lat. kar bata 

Liet. karbadius ‘toks botagas, bizinas’ (LKZd., V, 266), karbdcius (LKZd., V, 

267) daugiausia uzZfiksuoti Ryty Prisijos lietuviy tautosakoje, o taip pat kituo- 

se Sio kra8to lietuviy kalbos paminkluose: K. Donelaitio raStuose, L. Rézos bib- 

lijos vertime, F. Neselmano, F. KurSaitio Zodynuose. 

A. Briukneris®, E. Frenkelis®® siy Zodziy Saltiniu laiko lenk. karbacz, korbacz 

(A. Briukneris ir baltr. cap6a4). Tatiau turint galvoje liet. karbacius, karbécius geo- 

grafija, ypaé atsiZvelgiant i tajq aplinkybe, kad kitose lietuviy kalbos tarmése toks 

botago pavadinimas neaptinkamas, galima manyti, kad lietuviai ji gavo i8 vokietiy 

kalbos, plg. Rytu Prisijos vok. Karbatsch(e) ‘Peitsche, Lederpeitsche aus Riemen 

geflochten’, karbatschen ‘mit der Karbatsch peitschen, priigeln’*. Toks botago pa- 

vadinimas randamas jau XVII a. vokietiy kalbos paminkluose®, 

Lenk. korbacz jau uzfiksuotas XVI a. lenky kalbos paminkluose. Ten jis pate- 

ko i§ turky kalbos, plg. turk. kyrbac. Tiesa sakant, Sis Zodis i lenky kalba galéjo 

ateiti ir per vengrus, plg. vengr. korbdcs. Sis turki’kos kilmés botago pavadinimas 

vartojamas daugelyje Europos kalby**. 

Lat. kafbaca ‘eine Art Peitsche, die Karbatsche’, mazyb. karbacina (EH, I, 

588), karpacina (EH, I, 589), karbaca (EH, I, 602), karpaca (EH, I, 603), plg. t. p. 

lat. karbacuét ‘mit einer karbadéa schlagen’. 

Sis latviy kalbos botago pavadinimas daZniausiai randamas latviy liaudies dai- 

nose, J. JanSevskio raStuose ir kai kuriuose Zodynuose. Pirma karta jis, atrodo, 

randamas J. Langijo (1685 m.) Zodyno rankraStyje: 

;»Karbatsch’. ein CarbatJch“, J. Langija Vrd., 41. 

XVIII a. latviy kalbos Zodynuose randamas jau vokietiy kalbos Zodis Kar- 

batsche (G. F. Stender, Lex., II (1789 m.), 349), bet néra dar Sio Zodzio latviskos 

formos. Ji pasirodo tik XIX a. antrosios pusés (Kr. Valdemaro, K. Ulmanio) Zo- 

dynuose?’, 

Gana sunku pasakyti, kokiu keliu Sis botago pavadinimas atéjo j latviy kalba. 

J. Endzelynas pastebi tik: ,,Entlehnt gleich li. karbddcius dass.‘®* D, Zemzaré 

ji laiko slavizmu.®® Tadiau latviai Si Zodi galéjo gauti ir i8 vokietiy kalbos. 

Liet. knitas, lat. knute 

Liet. knitas ‘botagas, rimbas’ randamas kai kuriose miisy tarmése ir XIX a. 
kalbos paminkluose — M. Valanéiaus, V. Kudirkos rastuose (LKZd., VI, 279). 

Pasitaiko ir forma kniitas (LKZd., VI, 272). 
I lietuviy kalba Sis botago pavadinimas atéjo i8 rusy arba lenky kalby. Dad- 

niausiai per rusy kalba jis (rus. kaym) paplito ir po kitas slavy kalbas: baltr. KHXYM, 

#2 A. Briickner, Die slavischen Fremdwérter im Litauischen, p. 90. 
*3 BE, Fraenkel, Et. Wb., p. 220. 

** F, Frischbier, Preussisches Worterbuch, I, Berlin, 1882, p. 337. 
*® FP, Kluge, Et. Wb., p. 351. 
** A. Briickner, St. et., p. 256; F. Stawski, St. et., II, p. 474—475; K. Lokotsch, Et. Wb., 

p. 102; V. Machek, Et. sl., p. 192—193. 

* D. Zemzare, Latvie&u vardnicas, p. 88—89. 

8 BH, I, p. 588. 

* D. Zemzare, LatvieSu vardnicas, p. 88. 
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ukr. kaym (vartojamas jau pirmojoje XVII a. puséje), lenk. nut (aptinkamas 

XVI—XVII a. paminkluose), Sek. knuta, knut, slovk. knuta, bulg. Kaym, serb.- 

chorv. Kajma, Kajm, slov. knuta, knut, auk&t. luz. Knut, knuta. 

I rusy kalba toks botago pavadinimas veikiausiai atéjo i8 Skandinavijos, plg. 

sen. isl. kniitr ‘bruzgulys, gumbas, mazgas’, sen. Syed. knuter®, 18 pradziy 

tokiu Zod%iu buvo vadinamas specialus su mazgais botagas. Apskritai, Sis botago 

pavadinimas vartojamas daugelyje Europos kalbu, plg. vok. Knute (i8 Sios formos 

galéjusios kilti ir kai kurios miisy jau minétos slaviSkos formos), pranc. knout, 

angl. knout. 

Lat. knute ‘eine Peitsche’ (EH, I, 634) Sia reikSme, J. Endzelyno nuomone, pa- 

skolintas ig rusy kalbos. Latviy kalboje randama ir forma knuote ‘Peitsche’, plg. 

lat. uzknuotet ‘mit einer knuote Schlage verabfolgen’ (EH, II, 725). 

Salia lat. knute ‘eine Peitsche’, knuote randame ir Zodzius knuta ‘ein Kniittel’, 

knutka, knute ‘ein Kniittel zum Schlagen’ (EH, I, 637), knute ‘eine diinne Stange, 

zur Befestigung des Strohs auf dem Dache gebraucht’, knutele, knutina (EM, Il, 

250), knuta, knute, knutele (EM, U, 253; EH, I, 637). 

Lat. knuta ‘ein Kniittel’, kaip spéja J. Endzelynas”, gali biti atsiradusi abstra- 

huojant i8 tariamosios mazybinés knutele, kuri savo ruoztu bity paskolinta i§ 

vokietiy kalbos. 

Mums atrodo, kad minétuose latviy kalbos pavyzdziuose (knute, knute, knu- 

tele, knutele ir kt.) yra sumise du ZodzZiai, kuriy vieno Saltinis yra vok. Kniittel 

‘lazda’, o kito rus. kaym ‘botagas’ ar yok. Knute ‘botagas’. Siaip tick vok. Kniittel 

‘lazda’, tiek ir minéti botago pavadinimai yra tos patios Saknies Zodziai, kuriy vie- 

no reik§mé buvusi ‘gumbiné lazda’ (=Knotenstock), 0 kito, kaip minéjome, ‘su 

mazgais botagas’ (plg. vok. Knottpeitzsche)”. 

Liet. mataras, lat. matara 

Liet. matdras ‘muSimo priemoné (botagas, virvé, rykSté, lazda)’, mataras, ma- 

taras, matarinis, matarjs (LKZd., VU, 907) kilmés klausimas yra labai sudé- 

tingas. 

Pirmiausia, Zodis matdras lictuviy kalboje vartojamas keletu reikSmiy: ‘prie- 

taisas virvéms vyti, pantiams sukti, sukyné, leketas’, ‘prictaisas sidlams suyyti, 

reketis, krijelis’, ‘ilgas sitllo galas, sieksnis’, ‘pagalys prie tinklo’, ‘plepys, tauSkalas’, 

‘greitakalbis’, ‘kas vis juda; nenuorama’, plg. t. p. matarakas ‘prietaisas sitilams 

i sruogas vyti; lenktuvas; kas greitai, juokaudamas kalba; nerimtas, meégstantis 

plepéti Zmogus’, matarélis ‘kartelé Siaudams prispausti, dengiant stoga’, mata- 

rdila ‘kas labai gyvas, makalas; plepys, tauSkalas’, matarioti ‘mojuoti, mosuoti’, 

mataruoti. Pirminé liet. mataras reik8mé tikriausiai buvusi ‘prietaisas kam nors vyti 

ar sukti’, ir sietinas jis su liet. mésti**. I8 ZodZio matdras kilo veiksmazZodis mata- 

nioti, o i8 pastarojo veiksmazZodzio (plg. t. p. garsazodzZius matardi, matar, matar}) 

atsirado ir matdras ‘musimo priemoné’. 

% F, Stawski, St et., IL, p. 290—291; M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 580-581; A. Brickner, 

St. et., p. 240; F. Kluge, Et. Wb., p. 385; E. Klein, Et. Dic., I, p. 850. 

*1 EM, U, p. 250. 
82 F, Kluge, Et. Wb., p. 385. 

%3 K. Biiga, Rinktiniai raStai, I, p. 465; P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziy daryba, p. 

302, 489; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 414. 
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PanaSus Zodis vartojamas ir latviy kalboje, tatiau ten jis vartojamas daug siau- 

riau. 

Lat. matara ‘eine (schlanke) Rute, Gerte; eine diinne Stange’ (EM, Il, 566; 

EH, I, 784), matars ‘ein Kniittel’ (EM, II, 566), matars ‘krietns tévinS’ (EH, I, 784). 

Kaip matome, latviy kalboje Sis Zodis néra vartojamas ‘prietaiso kam nors 

sukti ar vyti reikSme’, kuri, misy nuomone, yra seniausia ir kuri leidZia §j Zodj 
sieti su veiksmaZodziu mésti. 

Zodis matar ‘dicker Stock, Kniittel’ aptinkamas ir esty kalboje. Todél, tur bit, 
daugiausia pastaroji aplinkybé A. Zumentui®! davé akstina teigti, jog latviai kaip 
ir estai toki Zodj galéjo pasiskolinti i$ rusy kalbos, plg. rus. somop ,,qyOunKa‘‘ 
(B. Jam, Ca., I, 351). Mums atrodo, kad A. Zumento nuomoné yra gana itiki- 
ma. Net ir liet. matdras “kuolo, balsio’ reik’me galéjo kartais ateiti i$ rusy kalbos. 

Rus. momop vartojamas ir kitomis reik’mémis, kurios kartais primena ir liet. 
mataras reikSmes, plg. rus. momop ‘gewandter Mensch’, momopa ‘Verschwender’, 
Momopuolti ‘flink, gewant’. Siuos rusy kalbos ZodZius M. Fasmeris linkes sieti su 
Tus. womame ‘vynioti, lenkti (gijas), mosuoti, purtyti’, memamw ‘mesti’, semantine 
paralele jiems nurodydamas liet. matdras : liet. mésti®, 

Liet. nagdika, lat. naika 

Liet. nagdika ‘trumpu kotu pintas jnagis muti; bizinas, rimbas’, ndika (Lai- 
zuva, Mazeikiai, Palanga, ViekSniai, Veivirzénai; G. H. F. Nesselmann, Wb., 416, 
F. Kurschat, Wb., 266), naikas (G. H. F. Nesselmann, Wb., 416), niaika (F. Kur- 
schat, Wb., 266) —slavi8kos kilmés Zodziai. 

Forma nagdika kilo i§ rusy kalbos formos xaeaiixa, tuo tarpu forma ndika, ku- 
ti veikiausiai yra senesné, kilo i baltr. xaeaiixa, plg. liet. paibelis < baltr. noeu- 
Geab, liet. bloviéscius < baltr. Onazosewwie*. 

Be rusy ir baltarusiy kalby, toki musimo inagio pavadinima turi ir kai kurios 
Kitos slavy kalbos, plg. ukr. xaeati, xazatixa, lenk. nahajka, nahaj, Sek. nahajka. 
T slavy kalbas Sis Zodis atéjo i§ totoriu, plg. Krimo tot. noyoi ‘toks totoriy genties 
pavadinimas’, Kirgizijos tot. noyai, kuris savo ruoztu kilo ig totoriy vado vardo*, 

Lat. naika ‘ein Riemen, eine Rute, eine geschmeidige Rute’ (EH, II, 112), 
lat. naikas ‘Priigel’ (EM, II, 689) veikiausiai kilo i¥ lietuviy kalbos, tai liudyty lat. 
naika geografija (Dunika, Nyca). J. Endzelynas lat. naikas (Zodzio geografija ne- 
nurodyta) buvo linkes (su?) kildinti i§ baltr. xaeatixa, Tagiau ir Si forma galéjo 
biti paskolinta i8 lietuviy kalbos, Zinoma, tiksliai neZinant ZodzZio geografijos tai 
kategori8kai teigti negalima. Kad liet. ndika, ndikas buvo vartota ne tik ‘trumpu 
kotu musimo jnagio’ reikSme, liudyty F. Neselmano liet. naikas reikSmés aiSkini- 
mas: ,,eine Zigeunerpeitsche, eine kurze Peitsche zum Ziichtigen, auch die Reitpei- 
tsche, im Scherze auch von einer tiichtigen Weidenruthe gebraucht, mit der man 
Jemanden zu schlagen droht“ (G. H. F. Nesselmann, Wb., 416). 
- -*E, Fraenkel, Et. Wb., p. 414. 

* M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 165. 
*° E. Fraenkel, Et. Wb., p. 478. 
* K. Biga, Rinktiniai raStai, I, p. 348-349; Pp, SkardZius, Die slavische Lehnworter im altlitauischen, p. 137; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 478. 
* M. Vasmer, Et. Wb., Tl, p. 192; A. Briickner, St. et., p. 353-354; V. Machek, Et sl, p. 317. 
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Su lat. naikas, gal bit, reikéty sieti ir lat. naiceklis ‘das minnliche Geschlechts- 

glied’ (EH, I, 2), dél semantikos plg. lat. stute ‘eine Rute zum Priigeln’: lat. stu- 

te ‘das miannliche Glied’ (EH, I, 596), lenk. pyta ‘trumpas botagas’ : lenk. pyta 

‘penis’ (J. Karlowicz, St., IV, 460). 

Liet. pastardnka, lat. pastrunkis 

Liet. pastardnka ‘i8 keleto virvutiy supintas storas botagas’ (Gudeliai) Salti- 

nis yra slavy kalbos. Lietuviy kalboje sis Zodis vartojamas gana platiai kitomis 

reikSmémis: ‘virvé, jungianti pavalkus su branktu, virZis’ (Bagotoji, Krekenava, 

Kruonis, Pabaiskas, PuSalotas, Skaudvilé, Ukmergé, Upninkai), ‘virvuté, su ku- 

ria botagas pririSamas prie botkotio’ (UzZventis). Pasitaiko ir formos pastrangas 

(G. H. F. Nesselmann, Wb., 506 (Ragnit) ‘eine Peitschenschnur’, F. Kurschat, 

Wb., 297), pastrénka (Svenéionys). Formai su -g- atsirasti jtakos galéjo turéti 

liet. strafigas <vok. Strang ‘der Strick, ein Strang”. 

I lietuviy kalba Sis slavizmas galéjo ateiti dviem keliais: formy pastrdngas, 

pastranka Saltinis veikiausiai yra lenk. postronek, 0 formos pastardnka — rus. 

nocmopoxka ‘peMeHHat WJM BOpBAHAA MpHCTMKb, B KOHCKOM yNpmKH: HeT OT 

BaJlbKa WIM OT Bar K ryKy, B Orsio6enbHOH yNpAxKH TOJIbKO Y MPHCTAPKHBIX, 

a B AbmusoBO y Bcex stomagei’ (B. Jan, Ca., HI, 346). Siaip slavy kalbo- 

se Sis Zodis gana platiai vartojamas, plg. rus. nocmpomKa, nocmpoxKa, ukr. no- 

cmopoxoK, nocmopomox, baltr. nocmpoxka, nocmpoxok, tek. postranek, postra- 

nék, lenk. postronek, auk8t. luz. postronk, Zem. luz. péstronk, ka8. poestronk. 

Dél slavisko ZodzZio kilmés esama nemaiZa jvairiy nuomoniy. Tagiau labiausiai 

priimtinas aiSkinimas, jog pirminé Sio ZodZio reik’mé buvusi ‘an der Seite’ (=*po 

storné)®, 

Lat. pastrunkis ‘eine Peitsche, mit der an einigen Orten die Bauern gestraft 

werden; eine Strafe auf den Hintern mit der Peitsche; ein halberwachsener Knabe’ 

randamas G. F. Stenderio (1789 m.) ir K. Ulmanio (1872 m.) Zodynuose (EM, 

Ill, 109). i 

J. Endzelynas deél lat. pastrunkis kilmés savo nuomonés nepareiSké, o pasiten- 

kino, nurodydamas A. Briuknerio nuomone (Nach Briickner... aus wruss. 10- 

cmpoxok® ‘Strang’, EM, III, 109). Tiesa, A. Briukneris po baltarusiy formos nu- 

rodo ir rusy bei lenky kalbos Zodziy formas", vadinasi, galima suprasti, jog, jo 

nuomone, j latviu kalba toks Zodis galéjo patekti tick i8 baltarusiy, tiek i§ rusu bei 

lenky kalby. Tatiau mums atrodo, jog dél -un- latviy kalbos Zodyje galima spéti, 

jog 8j Zodj latviai pasiskolino iS lietuviy rytietiy, kur an>un. 

Liet. pitka, lat. pitka 

Liet. pitka ‘trumpas botagélis, bizinas’ (Kalvarija, Kapsukas, Karklénai, Ku- 

piskis, Punskas) yra skolinys i8 lenky kalbos, plg. lenk pytka, pyta ‘powrdz, rze- 

mien, szmata skrecone na ksztalt sznura, jako narzedzie do bicia; ogélniej: bicz, 

rzemief, powréz’. 

% K. Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, p. 120. 

“© M. Vasmer, Et. Wb., II, p. 416—417; A. Briickner, Sb. et., p. 432. 

“ A. Briickner, Die slavischen Fremdwirter im Litauischen, p. 179.



Lenk. pyta, pytka reikia sieti su lenk. pytad ‘“zwracaé sig do kogo w formie wy- 

magajacej odpowiedzi, wcelu uzyskania jakiejé informacji, wiadomosci, zezwolenia na 

co’, rus. noimamo ‘kankinti, Klausti’. 

Lat. pitka ‘eine Peitsche, Hundepeitsche, Zigeunerpeitsche’ (EM, III, 229; 

EH, II, 239) Saltinis taip pat veikiausiai yra lenky kalba, plg. t. p. lat. pitkainis ‘ein 

Randalist, der mit einer pitka bewaffnet ist; ein grausamer Mensch, der das Vieh 

schligt’, pitkat ‘mit einer pitka schlagen’ (EM, III, 229). 

Latviy kalbos Saltiniuose uzfiksuotas Sis botago pavadinimas ir su pridétiniu 

s-: spitka (Zipam pa juokam ar spitku (Peitsche?) iecirta pa biksém, EM, III, 1000), 

plg. t.p. lat. spitka ‘eine kleine Rute’ (EH, II, 552). K. Mitilenbacho Zodyno papil- 

dymuose (EH, II, 552) cituojamas R. Blaumanio sakinys: ,,...baruons... gaisad 

spitku Smikstinaj(a)“, gal bit, rodyty, jog Gia spitka pavartotas ‘botago’, o ne ‘ma- 

Zos ryk&tés’ reik’me. Dél pridétinio s- plg. lat. spikis: lat. pikis, lat. skaste : lat. 

kaste ir kt.” 

Liet. pletnia, lat. pletne, plitne, plete 

Liet. pletnia ‘biziinas, dirzas’ (Merkiné, Veisiejai), plétné ‘rykSté’ (ErZvilkas), 

plétné ‘jnagis muséms muti’ (Kapsukas) reikia kildinti i§ lenk. pletnia ‘narzedzie 

do bicia z rzemieni, pretéw itp. splecionych czesciowo; dyscyplina; ciosy zadawane 

dyscyplina’. 

Lenk. pletnia sietinas su rus. naemb ‘botagas, rimbas, biziinas’, lenk. plesé 
‘pinti’, rus. naecmu ir kt. 

Lat. pletne ‘eine Plette, Kosakenpeitsche’ (EM, III, 338; EH, LI, 292), plétne 
(EM, III, 342) J. Endzelynas abejodamas aiSkina atsiradus kontaminacijos bidu 
i§ plete (=pletne) ir plene ‘die Flechte’. Tatiau vis délto daugiau tikimybés, kad lat. 
pletne, kaip ir liet. pletnid, kilo i8 lenk. pletnia. 18 lat. pletne kilo ir veiksmaZodis 
pletnét ‘mit einer pletne schlagen’ (EM, III, 338). 

Lat. plekne ‘die Kosakenpeitsche’ (EM, III, 334), J. Endzelyno nuomone, ki- 
lo i8 formos pletne (wohl mit kn aus tn), plg. t. p. lat. sapleknét ‘mit einer plekne 
verpriigeln’, sapleknit (EM, III, 702). 

Nuo Siy latviy kalbos botago pavadinimy neatskirtina ir lat. bletne ‘plata lieta 
(siksna)’ (EH, I, 228). 

Lat. plitne “die Peitsche’ (EM, III, 350) veikiausiai taip pat sietinas su lat. plet- 
ne, o Saknies vokalizmas pakito dél lat. plitét ‘schlagen; klatschen’ jtakos. 

Lat. plete ‘eine Plette, Kosakenpeitsche’ (EM, III, 337; EH, II, 292), Plete 
(EM, III, 370), kaip teigia J. Endzelynas, Saltinis yra rus. naems, plg. t. p. lat. 
pletét ‘priigeln, ar paplatu sitamuo pert’ (EM, III, 337), pjetét ‘mit einer plete schla- 
gen’ (EM, III, 370). 

Lat. pletka ‘die Plette, Kosakenpeitsche’, pletka (EM, III, 337) kilo i8 rus, 
naémka ‘mazas botagas, rimbas’. 

“ J, Endzelins, Latviefu valodas gramatika, p. 239; M, Rudzite, LatvieSu dialektolo- 
&ija, p. 99, 193, 313, 

* M. Vasmer, Et. Wb., Il, p. 371, 
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Liet. vytinis, lat. vitine 

Liet. vptinis ‘jrankis muSti, nupintas i8 plony vyteliy; pintas botagas, botko- 

tis’ (BirZai, Dusetos, Kuliai, Liskiava, Plungé, VaSkai, Viduklé) savos kilmés Zo- 

dis, plg. liet. vpti ‘sukti virve, vynioti, sukti’, vyt2lé “karklo atzala kam pinti’, vytis 

“ryk8té, vytiné’, vytiné ‘rykSté, Zabas’. 

Lat. vitine ‘nuo trim kartim savita pataga’ (EH, II, 794), vitene ‘eine (gewun- 

dene) Peitsche; ein aus gespaltenem Holz geflochtener Peitschenstiel’ (EM, IV, 

646), vitinis ‘ein aus Holz geflochter Peitschenstiel’ (EM, IV, 647) tos patios kil- 

més, kaip ir liet. vytinis, plg. lat. vit ‘winden, flechten’, vitene “das Gewinde, die Guir- 

lande; das Flechtwerk’. Forma vitinis i latviy kalba galéjo kartais patekti ir i$ lietuviy. 

Latviy kalbos Zod%io geografija (Liepoja, Rucava) tokiai prielaidai neprieStarauty. 
* 

*” * 
Nemaza randame gyvuliy varymo ar muSimo jnagiy pavadinimy, kurie bidin- 

gi tik vienai kuriai balty kalbai: 

Liet. akstinas ‘smaili lazdelé rambiems gyvuliams varyti’, akstinycia (LKZd., 

I (2), 86), akstinas (LKZd., I (2), 87): liet. akstinas ‘spyglys, akuotas’, akstis ‘smai- 

lus pagaliukas, kartelé; dyglys’, akstis. Sis lietuyiy kalbos Zodis savo semantine 

raida labai primena lot. stimulus raida, plg. lot. stimulus ‘smaili lazda gyvuliams 

varyti’: lot. stimulus ‘kurstymas; paskatinimas, paraginimas’, liet. dkstinas ‘jnagis 

gyvuliams varyti’: liet. akstinas ‘paraginimas, stimulas’. 

Liet. arimnykas ‘ariamas botagas’ (LKZd., 1(2), 300): liet. ariminis ‘vartoja- 

mas ariant’, plg. ariminis botagas. 

Liet. barbord ‘kilé; tokia lazda; SikSninis kantius; virvé (i8 karkly) priri8ti 

sieliams’, barboras ‘Sik8ninis kanéius’ (A turéjau barborélj, plonai réztq, tankiai 

pinta) (LKZd., I (2), 655) — skolinys i8 slavy, plg. lenk. barbara ‘bicz, lina’ 

(A. Briickner, St. et., 15), barbara ‘gruba, dtuga lina, uzywana przy przewozach 

na rzekach’ (J. Karlowicz, A. Kryrisky i W. Niedéwiedzky, St., I, 97). Pavadinimas 

kiles i8 moteri8ko vardo, plg. lenk. Barbara, liet. Barbora. 

Liet. bimbilas ‘botagas’, bimbieras ‘timbas, pliektuvas’ (LKZd., 1(2), 824), 

bimbiras ‘Sik$ninis rimbas, pliektuvas’, plg. liet. bimbt, bimbti ‘skleisti tam tikra 

garsq’, bimbilas ‘sparva’, bimbalas, bimbyti ‘muti’, bimbijs ‘réksnys’, bambalas 

‘sparva; riebus vaikas; maZas ir storas Zmogus’. Liet. bimbilas, bimbiras vartoja- 

mi ir ‘membrum virile’ reikSme. 

Liet. bindza ‘i$ 4, 8 ar 12 vyteliy nupintas botkotis su kilpele botagui jnerti; 

klitiginé pyné, vytinis’ (LKZd., 1(2), 829-30), binza (LKZd., 1(2), 834), béndzé 

‘botagas; storas botagas’ (LKZd., I(2), 752), bifidzikas ‘susuktas skuduras su maz- 

gu musti (tam tikrame Zaidime); Siaip jrankis mu8imui’, bindzikas, bindzitikas 

(LKZd., 1(2), 831) — taip pat veikiausiai garsaZodinés kilmés, plg. liet. bindz 

‘interj. stinkt, bidz (létam, rety Zingsniy éjimui Zyméti)’, bindzi, bifidzi, bividzi. Tos 

patios kilmés yra ir liet. bindzinéti ‘vaikStioti be darbo, dykinéti, timpinéti’, bin- 

diinéti, bifidzikuoti, bindza ‘dykiinas, tinginys, valkata, plikis’, bindzakas, bindzo- 

las ir kt. 

Dél semantinio Siy ZodZiy rySio plg. liet. bizinas reikSmes (‘palaidiinas, valka- 

ta’; Kaip biziinas liko (nusigyveno), lenk. bizun ‘tobusz, prézniak, watkon, len’ 

(Goly jak bizun), liet. véjo botagas ‘véjavaikis’, lat. nabaga pataga ‘der Lump, Bet- 

tler — ein Schimpfwort (cig. die Peitsche des Bettlers)’ (EM, HI, 190). 
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Liet. birziklé ‘ryk8té musti? (LKZd., (2), 852), birzdklis (LKZd., 1(2), 853): 

liet. bérzas, bifZlis “berZo Saka’. 

Liet. blakstas ‘inagis suduoti” (LKZd., 1(2), 880): liet. blakstas ‘kartelé Siau- 

dams priverzti, stoga dengiant; lapiné ar virbas linams markoje slégti ar po krau- 

namais Salinéje javais padéti’, liet. b/dksti ‘dauzyti rugiy ar kvietiy pédus j ka 

nors, norint gridus iSkulti’. 

Liet. bricius ‘bizinas, rimbas’ (LKZd., 1(2), 1039) — garsaZodinés kilmés, 

plg. liet. bric ‘interj. trinkt, virst’, bryc, brinks, brinkt, brinkst ‘interj. pliauks’, bri- 

Ginti ‘su tam tikru garsu ka daryti’, bridyti, bricas ‘tinginys, nenaudélis’, bricé 

‘juok. uodega’. 

Liet. bruikstas ‘virbas, lazda kam nors bruiksti, varyti? (LKZd., 1(2), 1078), 

bruiztas (LKZd., 1(2), 1079): liet. bruiksti ‘varyti, ginti’, briizti. Pastaruosius 

Zodiius toliau veikiausiai reikéty sieti su veiksmazZodZiu braiikti*. 

Liet. briakiys ‘drita lazda, Zagaras, ryk8té,’ koks inagis muSti’, briiklis, briik- 

lis, briiklinis ‘inagis plakti; vytinis’ (LKZd., 1(2), 1082), brunklétas ‘lazda, paga- 

lys’ (LKZd., 1(2), 1093): liet. braikti, brikti*®. 

Liet. dratinis ‘toks botagas””: liet. drdtas ‘viela; storas sudervuotas sifilas’ <vid. 

vok. Zem. drat, plg. dratinis ‘storas, sukriai suverptas (apie audekla); sukriai vytas 

(Turiu kandiukélj, turiu dratinélj, kai sukirsiu Syvq Zirgq, net Zirgelis Soka, LKZad., 

Il, 446). 
Liet. dala ‘inagis, makaras’ (LKZd., Il, 723) — garsaZodinés kilmés, plg. 

liet. da ‘interj. &e’, dZalyti ‘mu8ti’, dZabyti, dzaba ‘pyla’, dZabas ir kt., arba kiles 

tiesiog i8 lat. dZala. 

Liet. déendzidras ‘inagis, rimbas’, dZendzitras (LKZd., 11, 724), d#ifdziras ‘ne- 

didelis botagas storu trumpu kotu’ — garsaZodinés kilmés, plg. dzin ‘interj. dzin’, 

zén ‘interj. dan, poks’, dzef, dZémsteréti ‘sukirsti, suduoti’, dzengséti “Zvangé- 

ti’. 
Liet. dzidlas ‘toks inagis muSti, botagas, biziinas’ — taip pat veikiausiai gar- 

sazodinés kilmés, plg. dzdle ‘interj. sakoma kiaules varant’, dzidlio, dzidbinti ‘kirs- 

ti, kapoti, mu8ti’, dzidboti ‘kapoti dideliais smigiais’, dzioryti ‘taizyti, pliekti’. 

Sios Saknies garsaZodZiams atsirasti galéjo turéti itakos lenk. dzidb ‘snapas’, dzio- 

baé ‘lesti’. 

Liet. dziungaras ‘plakamasis jrankis, ryk8té’, dZiiingara, dziumbaras (Nér kas 

antdedgs vaikams gera dziumbarq, LKZd., U1, 742) — garsaZodinés kilmés, plg. 

liet. dZitmt, dZiing ‘interj. tvinkt’, dziumbaryti ‘muSti’, dzZiungaryti ‘muti, lupti 

(virveliniu dirZu)’. 

Liet. gdiriné ‘ilgas Zabas gyvuliams varinéti’ (LKZd., III, 33), plg. liet. gdiré 

‘kartelé, kaiStis, smaigas’, plg. t. p. gdiréti ‘pisti’, pagdiré ‘véjo uZpuciama vieta’. 

Tokiu bidu pirminé liet. gdiré reik’mé veikiausiai buvo ‘véjarodis, vétrungé’. 

Liet. gyljs ‘tokia lazdelé jautiams ar rambiems arkliams varyti’ (LKZd., II, 

301), plg. liet. gyljs “geluonis’, gilti ‘leisti gyli, kirsti, kasti’. 

4 K. Biiga, Rinktiniai raStai, II, p. 392. 

# FE, Fraenkel, Et. Wb., p. 60. 

“ E, Fraenkel, Et. Wb., p. 54—55. 
*? Lietuviy etnografijos bruoZai, p. 96. 
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Liet. gifigiras ‘bizinas’ (LKZd., Il, 318) — veikiausiai garsaZodinés kilmés, 

plg. liet. gingla ‘auk8tas, ilgakinkis Zmogus; kas plikomis kinkomis vaikto’, gingli- 

néti ‘vaikStioti kaip ginglai’, gingdras ‘aukStas, didelis Zmogus ar gyvulys’, gifiga- 

ras. 

Liet. gyslinis ‘rimbas, biziinas’ (LKZd., Ill, 355), plg. liet. gysla. 

Liet. {nagis ‘botagas, rimbas, vézdas, virvé’, jnagé, {naginis (LKZd., TV, 103) 

pirminé reikSmé yra ‘jrankis, daiktas, kuriuo kas daroma’. Sia reik’me Zodis fna- 

gis ir platiausiai vartojamas lietuviy kalboje. Sietinas su liet. ndgas, ple. nagingas 

‘gabus ranky darbams, sumanus’ (<‘turjs nagus, su nagais, naguotas’), panagingas, 

nagnits*®, Dél darybos plg. t. p. liet. frankis (: rank), lat. ieruocis (: ruoka). 

I8 lietuviy kalbos paskolintas ir lat. inagis ‘lid@js, gnida, cilveks’ (Gramzda, 

EH, I, 501). Tokia latviy kalbos Zodzio reikSmé veikiausiai kilusi is “botago, rimbo’ 

reik’més. Dél semantikos plg. liet. biziinas, botagas, bindza reikSmes. 

Liet. spas ‘pintinis botagas, biziinas’ (LKZd., IV, 129). jpsas (LKZd., IV, 133), 

plg. liet. spas ‘smiigis, kirtis; randas, démé (odoje nuo kirtio)’ <Rytuy Priisijos 

vok. hip ‘smiigis, kirtis’*. 

Liet. jautagyslis “bizinas (padarytas i§ jautio gysly)’ (LKZd., IV, 322) < liet. 

jdutis + gysla. 

Liet. kanapinis ‘botagas’, kandpinis (LKZd., V, 197): liet. kandpé. 

Liet. kiestenius ‘Sik8ninis botagas su gale pritaisytu Svino ar geleZies gabaléliv’ 

(LKZd., V, 755) — uZfiksuotas K. Sirvydo Zodyno 1642 m. leidime: 

,,Bafatyk. Plumbata. ac. flagellum plumbum annexii in extremo habes. 

Botagas sikBnynis galy swinu turis kieftenius“* (Dic., 8, 102). 

Sio pavadinimo Saltinis yra lenk. kiesciei, kuris sayo ruoztu atéjes i§ tiurky - 

totoriy kalby, plg. Kazanés tot. kistdn ‘Keule, Priigel, Stock zum Butterschlagen’. 

Liet. kiskojé ‘prie ki8kio kojos pritaisytas rimbas, inagis’ (LKZd., V, 887) <liet. 

kiskis +kéja, plg. liet. stirnakojis. 

Liet. Kliabinis ‘karklinis jnagis ar vytis plakti? (LKZd., VI, 113), kliibinis, kla- 

binis (LKZd., VI, 161): liet. klifibas ‘vytelé kam pinti; susukta Saka ar vytis tvorai 

tverti ar kam suri8ti’, Liet. klifibas Saltinis yra lenky kalba®, plg. lenk. tarm. kluby 

‘wicie do sezepiania drzewa w tratwy’. Lenky kalbos Zodis savo ruoztu pasiskolintas 

i$ vokietiy®. 

Liet. kurklfs ‘rimbas, stirnakojis, bizinas’ akademiniame ,,Lictuviy kalbos 

Zodyne“* uzfiksuotas tik i8 vieno Saltinio, biitent, S. B. Chilinskio biblijos (1660 m.): 

,Tévas mano plaké jus botagais, bet asen plaksiu jus kurkliais“ (Ch 2 Krn 

10, 14, LKZd., VI, 955). Si biblijos vieta panaSiai vertiama ir kituose vélesniuose 

lietuvigkuose biblijos vertimuose, tagiau ten Zodj kurkliais atitinka kiti liet. bota- 

gas sinonimai: dygeis karbodiais (Karaliautius, 1816) m.), dygliuotais rimbais (Kau- 

nas, 1921 m.). 

Zodis kurkljs senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose vartojamas kitokiomis 

reik’mémis — ‘mafasis karvelis, turklys; skorpionas’ (LKZd., VI, 955). Naujaja 

4B, Fraenkel, Et. Wb., p.478;P. SkardZius, Lietuviy kalbos Zodziu daryba, p. 112, 224. 

« K, Alminauskis, Die Germanismen’‘des Litauischen, p. 57; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 186 

8° F, Stawski, St. et., II, p. 175-176; M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 562. 

% BE, Fraenkel, Et. Wb., p. 273. 
52 F, Stawski, Sb. et., I, p. 233-234. 
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“botago, rimbo’ reik8me liet. kurk/js pavartotas del lotynixko biblijos teksto jtakos. 

Lotyni8ka 8i biblijos vieta atrodo taip: ,,...pater meus cecidit vos flagellis, ego vero 

caedam vos scorpionibus*. Baznytinéje lotyny kalboje Zodis scorpio vartojamas 

keliomis reik’mémis: ,,1. Skorpion, giftiges Insekt (auch als Sternbild). 2. Kriegs- 

maschine zum Schleudern von Pfeilen. 3. stacheliger Meerfisch (Apoc. 9, 5). 4. 

ein Marterwerkzeug: Geissel mit Widerhaken (Quat. Coronat. 8. Nov.)*‘**. Vadi- 

nasi, uZuot ketvirtosios reikSmés lotyny scorpio j lietuvi8kaji biblijos vertima fak- 

tiSkai pateko pirmaja reik&me, ir liet. kurklys igavo nauja ‘rimbo, botago’ reikSme. 

Liet. Jinkstinis ‘lankstus pagaikStis; rimbas’ (LKZd., VII, 546) : liet. linkti, 

lankstus, linkstis ‘lanksti kartis lopSiui pakabinti; lingé’. 

Liet. makaras ‘rimbas, pliektuvas, lazda musti’, md@karas, mdakaras (LKZd., 

VIL, 771), makairas (LKZd., VII, 767), makéras (LKZd., VII, 781) — gali’ biti 

aixkinamas dvejopai. E. Frenkelis ji sieja su liet. makaluoti ‘mai8yti, mojuoti, mo- 

suoti’, makaruoti ir kitais liet. méti giminaitiais. Remiantis vien lietuviy kalbos 

mediiaga, toksai ai8kinimas nekelty abejoniy. Deja, panaSus botago pavadinimas 

randamas ir lenky kalboje: makarami kilku wycieli, makarem kolejno wezmiecie (apie 

1700 m.), gdy go z kolka makarym wychlostal (F. Bohomolecas, 1720—1784)*. 

A. Briukneris aigkina, jog lenk. makar tokia reik8me kilo iS asmenvardzio Ma- 

kar. Be misy jau minéto asmenvardinés kilmés lenky kalbos botago pavadini- 

mo barbara, A. Briukneris nurodo, jog botago reik$me vartojamas ir rusiSkas as- 

menvardis Cepeeti (przydatku dam sergiejem po pleczach, apie 1730 m.). 

Vadinasi, ir liet. makdras galéjo biti paskolintas i8 lenky kalbos. Véliau liau- 

dies etimologijos biidu Sis botago pavadinimas galéjo biti siejamas ir su veiksma- 

Zodziais makaruoti, makaruoti, makartoti it kt. Tiek su Siais veiksmaZodzZiais, tiek 

ir su botago pavadinimu gali biti siejamas ir liet. ma@karas ‘nerimtas Zmogus, ma- 

kalis, pliuSkis; kas nuolat juda, muistosi, visur maiSosi’, makaris. 

Liet. makaras lenkiskumu suabejoti vertia toji aplinkybé, kad lenk. makar 

‘botago’ reikSme labai siaurai vartojamas: tokio Zodzio visiskai nerandame didZiuo- 

siuose lenky kalbos Zodynuose (S. B. Lindés, J. Karlovitiaus, J. Karlovitiaus — 

A. Krymskio — V. Niedzviedzkio, V. DoroSevskio). Vadinasi, yra jmanomas ir 

atvirk8tias skolinimosi kelias (tada lenk. makar neturéty biti siejamas su asmenvar- 

dziu). Tiksliai neZinant lenk. makar ‘botagas’ geografijos, Zinoma, tai tvirtinti yra 

sunku. F. Bohomolecas, kurj mini A. Briukneris, yra ilgesni laika mokesis ir dir- 

bes Vilniuje, todél j jo raStus toks Zodis per vietine lenky kalba galéjes patekti ir 

i$ lietuviy kalbos. 

Kad liet. makdras galéty biti savas Zodis, gal bit, liudyty ir liet. matdras, ku- 

rio reik’més ir vartosena nuostabiai sutampa su liet. makdras. 

Liet. métena ‘biziinas, botagas’ (Joniskis), méténas (Mazeikiai, Satés), méta- 
masis ‘dirzas, ryk8té ar apskritai kuo mu’ama’ (Sakyna, Vegeriai) — skoliniai is 

lat. kalbos, plg. lat. metamais ‘lazda muSimui’, lat. mest ‘mesti, muSti’®. 

Liet. myZinis ‘timbas, bizinas’, mfZinis (Kairiai, Pocitinéliai), myZéklis ‘musi- 

mo jnagis, rykSté, rimbas, bizinas’ (GriiZiai), myZeklinis (Skaudvilé), myz6klis 

(Gargidai) : liet. myZéklis ‘penis’, mf2ti ‘Slapinti’, dél semantikos plg. liet. bim- 

53 A. Sleumer, Kirchenlateinisches Worterbuch, Limburg a. d. Lahn, 1926, p. 703. 

*4 A, Briickner, St. et., p. 15. 

*> A. Sabaliauskas, LKK, VIII, p. 104. 
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balas, lat. metamais ‘ein Stock zum Schlagen’: lat. metamais ‘das mannliche Glied’, 

lenk. pyta ‘penis’: lenk. pyta ‘trumpas botagas’ ir kt. 

Liet. pavardklis ‘botagas’ (RumSiskés): liet. pavaryti. 

Liet. rdpnykas ‘ilgas botagas trumpu kotu, biziinas’ (GizZai, Kapsukas, Liudvi- 

navas, Pandélys, Raseiniai, Veiveriai), répninkas (Viakio Riida) yra skolinys i8 

lenky kalbos, plg. lenk. harapnik ‘bicz z dtugim sznurem’. Forma rdpninkas atsi- 

rado lietuviy kalbos dirvoje dél priesagy -inyka-, -ininka- gretimo vartojimo. 

18 lenky kalbos Sis muSimo jnagio pavadinimas pateko ir j kai kurias kitas sla- 

vy kalbas, plg. rus. apannux, ukr. eapannux, baltr. apannix, Cek. harapnik. 

Lenky kalboje Salia formos harapnik vartojama ir formos harap, herap, kuriy 

pirminé reik’mé buvusi medzZiotojy su’ukimas Sunims, varant juos atneSti grobio. 

Lenky herap (uZfiksuota ir forma herab), daugelio tyrinétojy nuomone, kilusi i 

vok, aukét. herab ‘zemyn’®*. Tatiau kai kurios lenky kalbos Zodzio reik’més (‘gro- 

bis, pléimas’ plg. lenk. juz po harapie ‘juz po wszystkim, za pozno’) vertia abejoti 

tokiu aiSkinimu, ir todél, gal bit, teisus F. Slavskis, teigdamas, jog dalis lenky kal- 

bos Zodzio reik’miy bity lengvai paaiskinamos, jo Saltiniu laikant turk. harap 

‘i8naikinimas, nuniokojimas, nusiaubimas’®’. 

Liet. rimbas ‘botagas, storas botagas, virvagalis, botago virvelé, ryksté’ 

(Griskabiidis, Kapsukas, Merkiné, Naumiestis) —lietuviskos kilmés Zodis, sieti- 

nas su liet. remibti ‘tingiam darytis’, rémbéti ‘tingiam darytis; kietéti, suaugti’, 

rumbas ‘randas (Zaizdai uZgijus ar sukirtus kuo)’, rambis ‘nerangus, nevikrus’®. 

Liet. stirnakojis ‘rimbas su stirnos kojos kotu’, stirnakdjis (Mazeikiai, Rasei- 

niai, Rokiskis, Siluva), stirninis (Dusetos, Kupiskis), stirniné (Baisogala), stir- 

ninas (SkrebotiSkis), stirndkas (G. H. F. Nesselmann, Wb., 502; F. KurSaitis ra- 

So stirnékas, kartu nurodydamas, jog gyvojoje kalboje tokio ZodzZio néra girdéjes, 

Wb., 406) <liet. stirna+kéja. Nesudurtinés formos veikiausiai yra naujesnés, atsi- 

radusios i§ sudurtinés formos stirnakojis. 

Liet. smikis ‘botagas’ (Klaipéda, Upyna), plg. liet. smikis “die Vorschnur an der 

Peitsche’ (Chr. Mielcke, Wb., I, 279; F. Kurschat, Wb., 391; G. H. F. Nesselmann, 

Wb., 528); ‘virvelés galiukas prie botago, i§ liny nuvytas’ (Dovilai, Gauré) — sko- 

linys i§ vokietiy kalbos, plg. vok. Schmicke “Ende der Peitschenschnur’®. 

Liet. smikis ‘botago’ reikSmé atsirado jau patioje lietuviy kalboje. 

Lietuviy kalbos tarmése Zodis smikis labai platiai vartojamas ‘nenaudélio, ne- 

i8manélio, nerimto Zmogaus’ reik’me. E. Frenkelio Zodyne spéjama, jog to- 

kiai reikSmei atsirasti galéjes turéti itakos lenky kalbos Zodis smyk “berniokas, 

nenaudélis’, Tagiau, prisimenant botago ir su juo susijusiy savoky pavadinimy 

semantine raida, ‘nenaudélio’ reik’mé lietuviy kalboje galéjusi atsirasti ir be kokios 

nors paSalinés jtakos. 

Daug jvairios kilmés varymo bei musimo inagiy pavadinimy esama biidingy 

tik latviy kalbai: 

Lat. ddainica ‘lederne Peitsche’, ddenica, Gdaunica (EM, I, 236; EH, I, 192), 

plg. lat. dda ‘der Balg, das Leder’, liet. dda. 

8 A. Briickner, SI. et., p. 168; M. Vasmer, Et. Wb., I, p. 22. 

% F, Stawski, Sh. et., I, p. 402—403. 

® K. Baga, Rinktiniai raStai, II, p. 111; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 696. 

%® K. Alminauskis, Die Germanismen des Litauischen, p. 130; E. Fraenkel, Et. Wb., 

p. 1013, 
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Lat. atvitene ‘eine zuriickgeflochtene Peitschenschnur; eine Kosakenpeitsche’ 

(EH, I, 181), plg. lat. atvit ‘losflechten, trennen’. 

Lat. baice ‘eine kurze, dicke Peitsche’, baicene (EM, I, 249), J. Endzelyno nuo- 

mone, veikiausiai perdirbta vok. Peitsche (wohl eine Umbildung von d. Peitsche). 

Dél Zodizio pradzios b- ir p- santykio plg. lat. brusaks “der Prussak’, lat. bakskis: 

lat. paks(k)is, lat. beka : lat. peka, lat. bires : lat. pires, lat. blakts, liet. blake : lat. 

plakts ir kt. 

Vok. Peitsche savo ruoZtu yra skolinys i$ slavy (randamas jau XIV a. vo- 

kietiu kalbos paminkluose)*. 

Lat. bembele ‘eine Peitsche, namentlich die Peitsche der Zigeuner’ (EM, I, 278), 

bémbele ‘ein Kniittel (zum Schlagen)’ (EH, I, 212), plg. lat. bémbelis ‘ein Schimpf- 

wort (in Bezug auf Menschen (vom kleinen, hasslichen, dickbauchigen Kindern), 

Tiere (von dickbiuchigen Kalbern und Pferden) und verkriippelte Baume’, bem- 

bere ‘ein Madchen von kleinem Wuchs’, bemberis ‘ein knotiger Baum; eine krum- 

me, schlecht gewachsene Birke‘, plg. t. p. liet. bimbilas. 

Lat. diktala ‘die Zigeunerpeitsche’ (EM, I, 295), biktins ‘Priigel’, niiobiktalat 

‘durchpriigeln’ gali biti garsazodinés kilmés ZodZiai, plg. lat. bika, biku ‘Interj., 

ein Stossen, Schlagen bezeichnend’, bikdt kdjas “mit den Fiissen auf den Boden 

schlagen’ (EH, I, 218). 

Lat. cicine ‘eine Peitsche zum Schweinenhiiten’ (EH, I, 280), plg. lat. caka 

“das Schwein’. 

Lat. cuficurs ‘eine zu kurze Peitsche’ (EM, I, 421), plg. lat. cuncurs “etwas Ver- 

wickeltes, Zotteliges der Knéuel, der Klumpen; einer der sich sehr warm anzu- 

kleiden pflegt’, cuncuris ‘jem. dem die Arbeit nicht von statten geht’, cuficuriski 

“gekriimmt’. 

Lat. derZa ‘eine kurze Peitsche, deren Stiel aus einem Ziegen- oder Hasenfusse 

besteht Setzen; eine grosse Peitsche, eine Zigeunerpeitsche’ (EM, I, 458), J. Endze- 

lyno nuomone (su?), i8 pradziy reiskes odinj botaga, plg. liet. difZas. 

Lat. dimba “Oschsenziemer’ (EM, I, 467) veikiausiai reikéty sieti su lat. timba 

‘etwas langsam machen’ (nu timbd, timbd! sagt man um ein faules und schwaches 

Pferd anzutreiben); mit Miihe tragen’, timba ‘ein Stoff, der dicker ist, als gewéhn- 

lich’. 

Lat. difikene ‘eine Reitpeitsche aus einem Ochsenziemer’, dinkavnica, dinke- 

nice ‘ein Ochsenziemer; eine Reitpeitsche aus einem Ochsenziemer’ (EH, I, 321), 

plg. lat. difikis ‘das mannliche Zeugungsglied (besonders eines Ochsen)’ < vid. 

vok. zem. dink ‘penis’. 

Lat. dratka ‘eine Peitsche; die Riige’ (EM, I, 491) veikiausiai reikéty sieti su 

lat. dréte “der Draht’ < vid. vok. Zem. drat, plg. lat. dratét ‘schelten’, dratit ‘schla- 

gen, priigeln’, dratéjiens ‘die Riige=bariens’ (EH, I, 331), plg. t. p. liet. dratinis. 

Lat. duftene ‘eine dicke, scharfe Reitpeitsche; ein Priigeln’ (EM, I, 520): lat. 

duft ‘stechen, stossen’, liet. durti. 

Lat. dzenamais ‘etw., womit man treibt, cin Stock, eine Peitsche u. a.’ (EM, 

I, 544): lat. dzit ‘treiben, jagen’. 

% J. Endzelins, LatvieSu yalodas gramatika, p. 251—252; V. Kiparsky, Scando-slavica, 

14, p. 73-97. 
* F, Kluge, Et. Wb., p. 537. 
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Lat. dala‘? (ciganam brenga dala BW. 33554, 6, EH, I, 365) veikiausiai < 

lat. dzafidzala. 

Lat. dfafidzala ‘die Zigeunerpeitsche’, dzandala (EM, 1, 563), dzandZelite (EH, 

I, 365), dzendzala (EM, I, 563), dzendele (EH, 1, 365), dzifidzala (EM, I, 564; EH, 

I, 365), dzindzauska (EM, I, 564), dzifidza ‘eine Weiden- od. Birkengerte oder eine 

Peitsche’ (EH, I, 365), plg. t. p. déandzaldt ‘schlagen’, déafidzalét, dzen- 

dialat, déindzelét, dzindiuét, dzindzalat, diindzalét, dzindzindt ‘die Peitsche 

schwingen’, dzindzalnieks ‘cin Zigeuner’. Veikiausiai garsaZodinés kilmés ZodZiai, 

déifidéulis ‘eine schlechte Glocke; eine Taschenuhr’, plg. t. p. liet. dzendzidras. 

Lat. elyete ‘eine Hirtengerte, Rute zum Priigeln’ (EM, I, 569), plg. liet. elvftos 

‘berZiné siipynés kartis’, alvyta ‘susukta vytis (karklas)’, lat. elvede ‘ein junger, 

armdicker Tannenbaum, dessen diinnes Ende, in eine kliga verwandelt, zum 

Befestigen der Flésser am Ufer dient’, gal bit, ir pr. a/oade ‘Haspe=Tirband, 

mittels dessen die Tiir in die Angeln gehangt wird’ (Elbingo Zodynélio 541 Zodis)®*. 

Lat. ganeklis ‘die Hirtenrute’ (EM, I, 599), ganenica (EM, 1, 600) : lat. gans 

‘der Hirt’; ganit ‘hiiten, weiden’. 

Lat. grifidia ‘eine Zigeunerpeitsche’ (EH, I, 406) galéjo kartais disimiliacijos 

biidu atsirasti i8 lat. dzifdza. 

Lat. kaltine ‘die dicke, lederne Kosakenpeitsche’ (EM, II, 145) : lat. kalt ‘schmie- 

den; schlagen; beschlagen’. 

Lat. kaiika ‘eine Zigeunerpeitsche’ (EM, II, 173): lat. kaukt ‘heulen’, plg. t. p. 

lat. katika ‘das Geheul, der Sturmwind; der Schreihals, der Heulende, ein Weiner- 

licher Mensch’. 

Lat. kazdcene ‘die Kosakenpeitsche’ (EM, II, 183) : lat. kaza@ks ‘der Kosak’. 

Lat. licene ‘die Peitsche’ (EM, II, 476) — J. Endzelynas sieja su lat. likt ‘sich 

biegen, krumm werden, sinken, knicken’. 

Lat. liétene ‘eine kurze Peitsche’ (EM, II, 507) — J. Endzelynas abejodamas 

sieja su lat. liét ‘giessen; hauen, schlagen’. Siejimas labai patikimas, plg. liét kam 

par galvu; liét kam ar riksti pa pakaju (BH, I, 757). ° 

Lat. lufite ‘die Peitsche’, lintaga (EM, Il, 514) — skolinys i8 vokieciyu kal- 

bos’, plg. vok. die Lunte ‘dagtis, knatas; uodega (medZiotojy kalboje)’. Forma 

limtaga veikiausiai atsirado pagal forma pdtaga. 

Lat. Juotega ‘eine Peitsche; eine Rute, ein Stock, eine grosse Rute’ (BH, I, 768), 

luétaga ‘die Rute, etwas zum Schlagen (ein Strick, eine Peitsche)’ (EM, II, 528—9, 

EH, I, 768), /iitaga (?) ‘eine biegsame, geschmeidige Rute’ (EM, II, 520) : lat. /uo- 

tat ‘schlagen’. Gali Gia kartais biti ir savotiSkai ,,sulatvintos“ lat. /antaga formos. 

Lat. miseklis ‘eine Zigeunerpeitsche’ (EH, I, 818), gal bit, reikéty sieti su lat. 

mizeklis ‘die Harnréhre’, mizeknis ‘das mannliche Geschlechtsglied (von Hengs- 

ten, Stieren, Schafbécken)’, mislis ‘das mannliche Glied, namentlich der Pferde’, 

plg. liet. myZéklis. 18 kitos pusés, yra imanoma lat. miseklis sieti su lat. mizuét 

‘hauen, schlagen, priigeln’, kurio pagrindiné reik’mé yra ‘abrinden, abschilen’ 

(plg. lat. misuot (?)=mizuét). Dél lat. mizuét reikSmés pasikeitimo plg. lict. 

® K, Biiga, Rinktiniai raS8tai, IIT, p. 429; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 120—121; J. Endze- 

lins, SenpriSu valoda, p. 140. 

6 J, Sehwers, Sprachlich - kulturhistorische Untersuchungen, p. 74. 
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lipti ‘imti Zieve, luoba, kevala’—>‘musti, j kailj duoti’. Tatiau pirmasis aiskinimas, 

atrodo, yra labiau imanomas. 

Lat. peizere ‘die Peitsche’ (EM, LILI, 193; EH, I, 219), plg. lat. péizét ‘vergeuden’, 

peizat ‘verspotten, materiell schdigen’, peiza ‘diinnes Bier’, peizeris ‘ein leichtsin- 

niger, dummer Mensch’, peizums ‘einer der lirmt, Radau macht’. 

Lat. pempe ‘eine kurze Peitsche’ (EM, III, 199), plg. lat. pempe “der kurze 

Schwanz der Schweinen, Stumpfschwanz der Pferde’, pempele ‘ein kleines, dickes 

Madchen; ein Mensch von untersetztem Kérperbau’ (EH, II, 222), pempis ‘der 

Bauch, ein dicker Mensch’, pimpis “mannliches Glied’. Toliau Sie ZodZiai sietini 

su lat. pempt, pampt, lie. pampti. 

Lat. picka ‘eine Peitsche; eine geschmeidige Rute’, picka (EM, III, 230) — 

senuosiuose latviy kalbos paminkluose (G. Mancelio, G. Elgerio, J. Langijo 

raStuose), o gana daZnai ir tarmése aptinkamas Zodis. Jo Saltinis vok. Zem. pietske 

“Peitsche’™. I§ vok. Zem. pietske kilo ir est. piitsk. 

Lat. pikene ‘ein Instrument zum Schlagen; eine kurze (geteerte) Peitsche’ (EM, 

ILI, 214), pastaroji reik8mé rodyty, jog pikene i8 pradZiy reiSkes derva iStepta (,,pi- 

kiuota‘, lat. pikis, liet. pikis, est. pikk < vid. vok. Zem. pik) botaga, plg. t. p. lat. 

pikenét ‘mit der Peitsche schlagen’. 

Lat. pipa ‘die Peitsche’ (EM, III, 221), pipka ‘die Peitsche; ein zusammenge- 

drehtes Tuch, damit man schlagen kann’ (EM, III, 222) veikiausiai sietini su lat. 

pipis ‘die Ecke, der Zipfel eines Getreidensackes; das mannliche Glied’, piping 

‘eine deminutivische Bezeichnung des minnlichen Gliedes’, pipaste ‘eine Kuh mit 

kurzem Schwanz’, plg. t. p. lat. pipdat ‘peitschen’, lat. pipka ‘ein Saufer, Trunken- 

bold’. 

Lat. plenica ‘eine flache Lederpeitsche’, plenica, plenice (EM, Ul, 336), pleni- 

éa ‘peramais riks vergu laikuos’ (EH, Il, 291) < rus. nzenuya “nnerennta’: rus. 

naecmu (B. Jlane, Ca., TI, 123). 

Lat. ringuotne ‘cine Art Peitsche mit kurzen Stiel’ (EM, II, 528), plg. lat. rif- 

galts ‘der Sattel-, Rinngurt’, ringuts < vok. Rinngurt®, 

Lat. sipsna ‘eine starke Rute, auch — ein Riemen zum Priigeln (=siksna)’ (EM, 

III, 842) K. Baga siejo su liet. Sipulfs, Sipti®*, J. Endzelynas buvo linkes sieti su skr. 

Sipha ‘dine Wurzel, Rute’ arba sépah ‘penis’. Mums atrodo, jog, laikant Zodzio 

sipsna reikSme ‘ein Riemen zum Priigeln’, bitty imanoma jj ai8kinti kilus i€ siksna 

(=liet. SikSnd). 

Lat. sislis ‘ein Stock, iiberhaupt ein Instrument zum Schlagen’ (EM, III, 849): 

lat. sist ‘schlagen’. 

Lat. sitamais ‘etwas, damit man schligt, ein Kniippel’ (EM, III, 849, 850): 

lat. sist ‘schlagen’. 

Lat. skabene ‘was zum Schlagen dient=sitamais’ (EM, III, 863) J. Endzelynas 

linkes sieti su lat. skabit ‘Aste abhauen, (be)kappen’, plg. lat. atskabene ‘ein ab- 

gebrauchter Badstubenquast’ (EM, I, 191). 

Lat. striipene ‘eine Hirtenrute’, stripene (EM, III, 1098) J. Endzelynas linkes 

sieti su lat. strupjf ‘kurz abgestutzt, kurz angebunden’. 

* J. Sehwers, Sprachlich-kulturhistorische Untersuchungen, p. 89. 

% Ten pat, p. 101. 

* K. Biiga, Rinktiniai raStai, I, p. 600, Il, p. 316, 618. 
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Lat. skeste ‘eine (lange) Rute; eine Hirtenrute (mit schlanken Zweigen); eine 

Strohdachrute’ (EM, IV, 29) méginama sieti su liet. sketera ‘gyvulio nugara, kib- 

rys; kiibrio Seriai’, rus. wemuna “Seriai’®”. 

Lat. skina ‘eine Rute, cine Hirtenrute, eine diinne und lange Stange, eine An- 

gelrute, eine Strohdachrute’, skinaga ‘eine Hirtenrute, eine lange Rute zu Wispeln 

oder Kérbeflechten, eine Angelrute’ (EM, IV, 41; EH, II, 636) J. Endzelynas lin- 

kes sieti su lat. skit ‘abblatten, abstreifen, abpfliicken’. 

Lat. smiksenica ‘eine Rute od. Peitsche’ (EH, II, 649) : lat. smikstét ‘knallen, 

klatschen, schnalzen, pfeifen’ (plg. braucuot pataga pa gaisu (gar ausim) vien Smiks- 

téja), Smiksét. 

Lat. svaka ‘eine Rufe, ein biegsamer Stock zum Schlagen’ (EM, IV, 113) — 

veikiausiai garsa%odinés kilmés, plg. lat. ledus saka: brika braka; zuobenini Svika 

Svaka (BW. 31971 var., EM, IV, 113). 

Lat. vebikis ‘sitamais’ (EM, IV, 514), plg. lat. vebe ‘ein fingerbreites, aus Schnii- 

ren gewebtes Band’. 

Lat. vembele ‘eine Rute; eine dicke Rute; eine kurze, dicke Rute zum Schlagen; 

eine Hirtenrute’, vembelis (EM, IV, 536), vembele ‘ein kiirzer Kniippel’ (EH, I, 

710) — skolinys i$ Pabaltijo suomiy, plg. est. vemmal (kilm. vemble) ‘Priigel, 

Kniitel’, suom. vempele®. 

Lat. zeliga ‘ein Streitkolben; Peitsche mit einem eisernen Kolben’ (EM, IV, 

704) veikiausiai reikéty sieti su lat. ze/ét “kauen, priigeln’. 

Lat. zipsna (ra8oma ir su -b-) ‘eine starke Rute; der Riemen, ein lederner Giir- 

tel=siksna’ (EM, IV, 725), plg. t-p. lat. zipdt ‘schlagen’, zipene ‘cine Rute’, zipsnat 

cschlagen’. Gal bit, lat. zipsna reikéty kildinti i8 lat. sipsna, o pastaraji sieti su lat. 

siksna. 

Lat. Zebenica ‘eine lange Hirtenrute’ (EM, IV, 799), plg. lat. Zebeklis ‘ein Asti- 

ges Holz, ein astiger Stock’, Zabeklis “das St6ckchen od. die Dornen, womit man 

einem jungen Tier das Maul so umzaunt, dass es nicht saugen kann’, kurie toliau 

sietini su liet. Zabas, Zabéti®. 

Viena musimo jnagio pavadinima randame ir prisy kalbos paminkluose — 

tai Elbingo Zodynélio 315 Zodis — Brusgis Geysel. Sis Zodis yra paraSytas po vir- 

yés pavadinimy ir veikiausiai reiSkia ‘botaga’. Pr. brusgis kilmé gana neaiski, vei- 

kiausiai, kaip daro R. Trautmanas” ir J. Endzelynas”, ji reikety sieti su liet. briiz- 

gai ‘tanks, menki kriimai’, briizgas ‘“Zabaras, virbas, Sakalys’, bruzgdtas “pagalys, 

Sakalys’, brizgulps ‘pagalys; kilpa su brankteliu kiaulés snukiui uZverZti; pagalys 

Siaudy killiams risti’ ir kt. Vadinasi, pirminé pr. brusgis reik8mé bity ‘lazda’, dél 

semantikos plg. vok. die Geissel ‘botagas’: sen. skand. geisli ‘lazda”?. 

*? K. Baga, Rinktiniai raStai, I, p. 599, Il, 315, 617; E. Fraenkel, Et. Wb., p. 803—804; 

M. Vasmer, Et. Wb., III, p. 450—451. 

* V. Thomsen, Beréringer mellem de finske og de baltiske (litauisk-lettiske) Sprog, p. 286. 

* —, Fraenkel, Et. Wb., p. 1282-1283. 

7 R, Trautmann, Die altpreussischen Sprachdenkmiler, p. 314. 

7” J, Endzelins, Senpridu valoda, p. 154. 

72 FB. Kluge, Et. Wb., p. 242. 

73



* 
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Kaip matome, balty (lietuviy ir latviy) kalbose esama labai daug siauriau ir 

platiau vartojamy gyvuliy varymo ar musimo jrankiy pavadinimy. Didelé dalis 

Sig pavadinimy i balty kalbas atéjo i$ slavy kalby (liet. botdgas, lat. pataga, liet. 

biziinas, lat. biziine, liet. kandiiikas, lat. kafiéuka, liet. knitas, lat. knute, liet. 

nagaika, lat. naika, liet. pastardnka, lat. pastrunkis, liet. pitka, lat. pitka, liet. 

pletnid, lat. pletne, liet. barbord, liet. kiestenius, liet. rdpnykas, lat. plenica). 

1 latviy kalba vienas kitas Sios riiSies slavizmas galéjo patekti ir per lietuviy 

kalba. Tarp latviy kalbos muSimo jnagio pavadinimy randame ir skoliniy i8 

vokietiy kalbos (lat. baice, lunte, picka, ringuotne). Lietuviy kalboje ju beveik 

nepasitaiko (liet. smikis). 

Balty kalbose esama nemazZa garsaZodinés kilmés muSimo jnagiy pavadinimy 

(liet. bimbilas, liet. bindza, liet. bricius, liet. dZendZidras, liet. dziungdras, lat. bik- 

tala, lat. dafidala, lat. dandZala, \at. Smiksenica, lat. Svaka). Artimas semantinis 

ry8ys tarp muSimo jnagio ir membrum virile pavadinimy. Dalis muSimo inagio 

pavadinimy vartojama ‘netikusio, nerimto Zmogaus, valkatos’ reikSme. 

SUTRUMPINIMAI 

if 

APh — Archivum Philologicum, I— VIII, Kaunas, 1930—1939. 

B — Lexikon Germanico-Lithvanicum et Lithvanico-Germanicum, darinnen... yon Jacobo 

Brodowskij (XVIII ami. pradzios rankraStis, du tomai). 

BB — Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben von A. Bezzen- 

berger, I-XXX, Gdttingen, 1877—1906. 

E. Berneker, Et. Wb. — Slavisches etymologisches Wé6rterbuch, Heidelberg, 1908— 1913. 

BrB  — Biblia tatai esti Wissas Schwentas Raschtas Lietuwischkai pergulditas per Jana Bret- 

kuna Lietuwos Plebona Karaliaucziuie (1590 m. rankraStis). 

BrP — Postilla tatai esti Trumpas ir Prastas Ischguldimas Euangeliu... Per Jana Bretkuna... 

Karaliaucziue... 1591. 

A. Briickner, St. et. — Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Krakéw, 1927. 

Bt. — S. Bythner, Naujas Testamentas... Karaliaudiuj’ Métu MDCCI. 

C. D. Buck, Dic. — A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Langu- 

ages, Chicago, 1949. 

€ — Clavis Germanico-Lithuana, rankraStis, para8ytas tarp 1673—1701 m. 

Ch — S. B. Chilinski, Biblie su didziu dabojimu perguldita Lietuwos zmonems..., isz- 

spausta Londone 1660 m. 

Cht — Biblia litewska Chyliiskiego. Nowy Testament. Tom II — Tekst, Poznari, 1958. 

B. lan, Ca. — Tomkospili cnosapb 2xHBOrO BemMKOpyccKoro s3bIka, I—IV, Mocxpa, 1955. 

B. Jo6posoapckuii, Cn. — Cmonencknit o6nactnoli cnosapp, Cmonexck, 1914. 

DP — Postilla Catholicka... Per Kiniga Mikaloiv Davksza... Wilniui... 1599. 

EH — J. Endzelins un E. Hauzenberga, Papildinajumi un labojumi K.Miilenbacha 

LatvieSu valodas vardnicai, I—II, Riga, 1934-1946. 

EM -— K. Miilenbacha Latvie3u valodas vardnica, redigéjis, papildinajis, turpinajis J. En- 
dzelins, I-IV, Riga, 1923-1932. 

E. Fraenkel, Et. Wb. — Litauisches etymologisches Wérterbuch, Heidelberg—Géttingen, 
1955 — 1966. 

B. Il. !punyenxo, Ca. — Cnosapb yKpauncxoro satixa, I-IV, Kier, 1907—1909. 
J. Kartowicz, St. — Stownik gwar polskich, I—VI, Krakéw, 1900—1911. 
J. Kartowicz, A. Kryfski i W. Niedzwiedzki, St. — Slownik jezyka polskiego, 

I—VIIl, Warszawa, 1900—1927. 
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E. Klein, Et. Dic. — A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, I—TII, 

Amsterdam — London — New Jork, 1966—1967. 

F, Kluge, Et. Wb. — Etymologisches Wérterbuch der deutschen Sprache, unter Mithilfe von 

A. Schirmer bearbeitet von W. Mitzka, Berlin, 1957. 

KN — Kniga Nobaznistes Kriks¢ioniszkos... antra karta perdrukawota... Kiedaynise... 1653. 

F. Kurschat, Wb. — Littauisch-deutsches Wérterbuch, Halle a. S., 1883. 

F. Kurschat, Wb., I, Il — Deutsch-littauisches Wé6rterbuch, I—II, Halle a. S., 1870—1874. 

KZ — Zeitschrift fiir yergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen 

Sprachen, begriindet von A. Kuhn, I— XXVIII, Berlin, 1852—1885; XXVIII—XL, 

Giitersloh, 1887-1907; XLI tt., Géttingen, 1907 t. t. 

J. Langija Vrd. — E. Blese, Nicas un Bartas macitaja Jana Langija 1685. gada latviski — va- 

ciska vardnica ar isu latvieSu gramatiku, Riga, 1936. 

LKK -— Lietuviy kalbotyros klausimai, Vilnius, 1957 tt. 

LKZd. — Lietuviy kalbos Zodynas, I, red. J. Baléikonis, Vilnius, 1941; Il, red. J. Baltikonis, 

Kaunas, 1947; III[—V, atsak. red. K. Ulvydas, Vilnius, 1956—1959; VI—VII, atsak. 

ted. J. Kruopas, Vilnius, 1962—1966; I, 2 leid., atsak. red. J. Kruopas, Vilnius, 

1968. 

K. Lokotsch, Wb. — Etymologisches Worterbuch der europdischen (germanischen, roma- 

nischen und slavischen) Worter orientalischen Ursprungs, Heidelberg, 1927. 

LP — Lingua Posnaniensis, Poznan, 1949 tt. 

Vv. Machek, Et. sl. — Etymologicky slovnik jazyka éeského a sloyensk¢ho, Praha, 1957. 

M. Mayrhofer, Et. Wb. — Kurzgefasstes etymologisches Wérterbuch des Altindischen, I-III, 

Heidelberg, 1956 tt. 
G. Mancelis, Lettus — Lettus, Das ist Wortrbuch, Sampt angehengten taglichem Gebrauch 

der Lettischen Sprache... Erster Teil, Riga... M.DC.XXXVIII. 

Chr. Mielcke, Wb. — Littauisch-deutsches und Deutsch-litauisches Wé6rter-Buch..., K6- 

nigsberg, 1800. 

MP — Postilla Lietvwiszka... Wilnivy per Jokuba Morkuna... Metuose... 1600. 

Mz — Mazvydas. Seniausieji lietuviy kalbos paminklai iki 1570 metams, spaudai paripino 

J. Gerullis, Kaunas, 1922. 

G. H. F. Nesselmann, Wb. — Worterbuch der Littauischen Sprache, KGnigsberg, 1851. 

MW. YW. Hocosuy, Ca. — Cnosapp Genopycckoro Hapesua, Canxtnetep6ypr, 1870. 

VM. A. Nasnosexuii, P.-u. ca. — Pyccxo-nemenxkuii cnopapb, Pura, 1900. 
J. Pokorny, Et. Wb. — Indogermanisches etymologisches Wérterbuch, I, Bern und Miinchen, 

1959, 
A. Tipeo6paxenckuii, Or. ca. — Srumonornyeckuii caopapp pyccKoro s3biKa, Mockea, 

1910 — 1914. 
P, Ruhig, Lex. — Littauisch-Deutsches und Deutsch-Littauisches Lexicon, Kénigsberg, 1747. 

F. Stawski, St et. — Stownik etymologiczny jezyka polskiego, I—II, Krakéw, 1952—1965. 

SP. — Syrwids Punktay sakimu... Teil I: 1629. Teil IL: 1644... herausgeg. von F, Specht, 

G6ttingen, 1929. 

StB — Studi Baltici, Roma, 1931 tt. 

C. Szirwyd — Dictionarium trium lingvarum... Quinta editio... Vilnae... M.DCC.XIII. 

H, M. UWanecxkuii, Sr. ca.—STumonoruyeckuii caoBapp pycckoro a3pixa, I, Mocksa, 1963—1968. 

M. Vasmer, Et. Wb. — Russisches etymologisches Wé6rterbuch, I—III, Heidelberg, 1953— 

1958. 
A. Walde, Et. Wb. — Lateinisches etymologisches Wérterbuch, I—II, Heidelberg, 1938 — 1954 

Il 
air. — airiy av. — Avestos 
afgan. — afgany baltr. — baltarusiy 

alb. —albany bulg. — bulgary 

angl. — angly chorv. — chorvaty 

arm, — armény Sek, — teky 

aukst. — aukStaitiy dial, — dialektinis 
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est. — esty prance. — prancizy 
germ. — germany Tus, — rusy 
got. — goty sen. — senovés 
gr. — graiky serb. — serby 

het. — hetity serb.-chory. — serby-chorvaty 
ide. — indoeuropietiy skand. — skandinavy 

isl. — islandy skr. — sanskrito 

isp. — ispanu slay. — slavy 

karel. — karely slov. — slovény 
ka. — kaSubu slovk. — slovaky 

lat. — latviy suom, — suomiy 

lenk. — lenky tarm. — tarminis 

liet. — lietuviy tot. — totoriy 
lyv. — lyviu ukr, — ukrainieviy 

lot. — lotyny veps. — vepsy 

luz. — lziéény vid. — vidurio 
n — naujoji vok, — vokietiy 

pers. — persy Zem. — Zemaitiy 

pr. — priisy 

3 HCTOPHH TEPMHHOJIOPMH DKABOTHOBOJICTBA B BAJITHACKHX S3bIKAX 

A. CABAJIA YCKAC 

Pestome 

Haspanua craga. B 6anruiickax sabikax, oco6eHHO B JHTOBCKOM, eymecTByeT oveHb 
MHoro HasBauHii craja: JuToBckHe — banda, kaimené, gudtas, kéltuva, pékus, gyvuliat, g¥vis, 
goniava, gona, gardas, stodas, armud, gaibjé, pulkas, tabiinas, nareuuckue — luopi, bars, ganek- 
lis, pulis 4 ap. Wame scero sto crappie cAoBa GanTHiickoro npoucxox jenus. 

Oco6enubiii HHTepec npexctasaset mMToBcK. bandd, KoTOpoe B roBOpaX AMTOBCKOTO A3EIKA 
HB MIHCbMeHHBIX NaMATHHKAX yNOTpeOiseTCH B CeRywMAX 3HAVeHHAX: ‘cTazo’, ‘xe6a (TaKwKe 
1éH), MOcesHHbIe 1A ce6s GaTpaKoM, CbIHOM HM MJaqUMM OpaTom KpecTsaHHHa’, ‘semaa, re 
nocesua banda’, ‘HatypanbHaa npHOaska K xanoBaHbio GaTpaka’, ‘HaTypasbHoe 2xaTOBaHbe 
Gatpaka’, “Nowb3a, HMYLECTBO, JOCTOAHHe, COOcTBeHHOCTb, JeHbrH’, “‘Oyxanka’. [lepponauanp- 
HO AHTOBCK. banda no Bceli BepoaTHOCTH O3Hauaso SKHBOTHOe’, a H3 STOTO 3HayeHHA TlocTenenHO 
pasBUBach ApyrHe Gonee HoBbie sHayeHua. JIuToBcK. banda sacpaKcupoBanHo B AOKyMeuTax, 
HaMMCaHHBIX H€ Ha JHTOBCKOM ASBIKe, CMe NO NOABJEHHA TMCbMeCHHBIX NaMATHHUKOB HTOBCKOTO 
asbika, B pa3HbiIX 3HaveHHAX 9TO COBO MONaO B MaTBILICKHI, a TaKKe B CaBAHCKHe ABHIKH. 
B culapsiickHX A3bIKaX 9TO CJIOBO BCTPevaeTCA H B SHAYCHHAX, HEM3BECTHLIX JA HTOBCKOTO 
sasbika, TAK, HaNpHMep, B roBopax GeNopycckoro H YKPaHHCKOrO ASbIKOB c10BO 6oxda yroTpe- 
Gasetca B 3HaveHHH ‘KopoRa, MpeAHasHaveHHas B NpHAaHoe HeBecTe’. Hexortoppie 1pesvenpyc- 
CKHE TONOHHMbI H aHTPOTOHUMbI Kak 6y ATO CBHeETeEAbCTBYIOT, YTO H B ApeBHENpYyCcKOM sA3HIKe 
cyllecTBOBaJIO KOTJa-TO COBO, cooTBeTCTBY1OUIee HTOBCKOMY banda. JImtoscK. banda muorne 
HcceNoBATeIH CBAsbIBAIOT C H.-e. *bhendh- ‘cesnsary’. Ho cemantuyeckas cropona 9toil 9TH- 
MOJIOPHH BbISbIBAeT HEKOTOPbIe COMHEHHA. 

Jlutosck. kaimené ‘erayo’ cnejyet cBa3uibaTb ¢ AuTOBCK. kdimas ‘cero, Jepesusa’. Untepec- 
HO OTMETHTb, 4TO JaxKe reorpaduA aHHBIX CNOB B OOMHX YepTax copnanaer. 

Ouenb HescHoro MpoucxoxAeHHA ABASeTCH WMTORCK. giotas ‘crano’. Kak ¢ nMTORCK. gau- 
ja ‘Oauna, waiika, cpopa’, gévéda ‘c6pon, Toana’, Tak Hc H.-e. *guou- ‘CKOTMHA; CKOT’ eTO CBA3b 
oueHb runoteruyeckas. 

JIutosex. kéltuva ‘cKoruna; cKor’ B BOCTOUHEIX ToBOpaX JIHTOBCKOTO A3bIKa ynoTpeOsercaA 
4 B sHayenHH ‘crajo’. Tak ynorpe6Aroch ONO HB jpeBHel NHcbMennocrH. JIntoscK. kéltuva: 
antorck. kélti ‘noquamare’. 
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JIntoBex. pékus nepponaiaabio TorxKe osHayasio ‘CKOTHHA; CKOT’, HOB jpeBHeli NUCbMeHHOCTH, 

a MuOrsa HB TOBOpaX, AaHHoe cloBO yNoTpe6useTCA HM B 3HaUeHHM “CTanO’. 

Oco6tiit wutepec nperxctanaser ToT chakT, uTO aMTOBCK. gyvulial “cKoT, cTajo’ obpasyeT 

NOBOJbHO KoMNaKTHBIi apean c GeopyccK. 2eleéaa, NoADcK. Zywiola. He UcksOVeHa BO3MOXxK- 

HocTb, ¥TO GemopyccK. sewsérd B TAKOM 3HAYeHHM BO3HHKNO NO BAMAHMeM AMTOBCK. gyvuliai. 

B apesneli nucbMenHocTH, a TakKe B AMTOBCKHX OCTPOBAX Ha GeslOpycckol TeppHTOpHH B 3Ha- 

uennn ‘crago’ ynorpeGaseres cnoBo gyvis. O6a 9TH HasBaHHA cTafza HeOTAeAMMBI OT H.-e. *gUi- 

(auToBcK. gy-, caaB. Zi-). 

JIutosck. géniava ‘crajo’, gond : autosck. gifiti ‘rHaTe’. 

JlutoscK. gafdas 8 3Hauenun ‘crajo’ ynoTpeOeTCA TOKO B jpeBHeli MHCbMeHHOCTH. 

Tlepponauapioe sHauenve storo csioBa — ‘saropoAKa, OropoxKeHHoe MecTo; cToitso”. Vs janHoro 

3HaveHHA BOSHHKJIO H 3HayeHHe ‘cTaso’. 

JIutosck. stodas, tabiinas, pulkas (natwuucKk. pulks) aBasioTca 3a4MCTBOBAHUAMH 3 CJa- 

BSHCKUX SASbIKOB. 

JIwtoBck. armuo ‘crano’ 3apuKcupoBano ToabKO B Nepesose GuGanH, cAenannom A. Bapa- 

HayCKacoM, Tle OHO BOSHHKJO NO BAMAHHeM MaTHHCK. armentum ‘KpynHbili CKOT; CTafo, Ta- 

6yH’. 

Jintosek. gaibjé snepspie 3auKcuposaro B OAHOM pykonucbHom croBape XVII Bexa. Orry sa 

oHo Tonaso B pykonuceHBiit croBapt 1. BpoxoscKoro, a orcioaa — B copapb ®. Hecceapmanna. 

Ho ctpyktypa laHHOTo CAOBa YKa3bIBaeT Ha TO, UTO OHO He ABMACTCA JOCTOBEPHLIM (paktom aH- 

TOBCKOTO Si3bIKa. 

Jlareunck. Juépi ‘crano’: warenucK. Jud ps ‘cKoTHHa, *KUBOTHOE? (cp. anGancK. lopé ‘KopoBa’). 

Jlarenuck. bars ‘crayo, Ta6yH, cBopa’: Aarbiick. bért ‘cpinats’, AMToBCK. befti, MMTOBCK. 

baras ‘yuactoK, tMosoca’. 

   

Jlatenuck. ganeklis ‘crayo’: AatbuucK. ganit ‘nactH’, THTOBCK. ganyti. 

Jlarsmick. pulis B 3HaveHHH “cTaflo’ BO3HHKAO H3 3HaueHHA ‘ky4a, MHOXKECTBO, Tova’. 

Boo6uee 8 GavITHHICKUX Ha3BaHHAX CTafa NOBOABHO YaCTO BcTpeyaeTca pasBuTHe SHaueHHil: 

‘mMHOXKecTBO, ToAMa’—>‘cTajo’, “KHBOTHOe; cKOT’>‘cTazO’. 

Haspanasa nactyxos. B AWTOBCKOM A3bIKe COXpaHHJOCh ApeBHee H.-e. Ha3BaHHE NacTy- 

xa — piemud (: mp.-rpey. mowwhy H mp.). Tawnoe Haspanne nactyxa no Bceli BepoxTHOCTH 

ynorpe6.1svlocb TakxKe B IpeBHEMpyCcKOM H B WaTBINCKOM A3bIKax. BasiTulickoe HasBaHHe ma- 

eTyXa MpoHUKaO B NpHOasTHiicKo-paucKHe A3bIKU, Cp. cHCK. paimen “nacTyx’ H Ap. 

B AMTOBCKOM H JaTBIWICKOM A3bIKaX ynlorpe6asiorcs HasBaHHA NacTyXa, NpowcxoAAuMe 

OT JMTOBCK. ganyti‘nactH’, JaTeuucK. ganit. Jlanee 9TH CAOBa Hao CBA3ATb C JHTOBCK. ginti 

‘rate’, AarpmuicK. dzit, pyccK. 2hamb u Ap. : 

B aMTOBCKOM H3bIKe HaXOAHM UeJbIi pA HasBaHHil, MPOHCXOAALIHX OT COOTBETCTBYIOWMX 

HagpaHHuit JOMalIHHX 2XHBOTHEIX, cp. arkliniftkas ‘kouenac’: auTosek. arkips ‘noways’, avinifikas 

‘opuap’: mTosck. avis ‘opua’, jéutininkas ‘nactyx OstKon’: anToBCK. jdutis ‘sik, Bon’, karvisius 

‘nacryx Kopos’, kdrvininkas : amtosck. kdrvé ‘koposa’ 4 jp. 

Jlutosck. avéidrius ‘opyap’ < noabcK. owezarz. 
Jlarpuuck. séperis ‘opuap’ < HemeuK. Schédfer. 

B aMTOBCKOM A3BIKe HaXOAHM HeCKOMbKO Ha3BanHii crapmiero nactyxa. Yame Bcero yno- 

rpeOasiorcs Haspanus keFdzius u skeFdzius (c No6anounnim s, cp. anToscK. kregzdé ‘nactouKa’: 

skregidé, ketera ‘weiintiii rpe6en,’: sketerd u np.). Janvoe HasBanue crapiliero Nactyxa HMeeT 

Haf@KHY!0 STHMOJIOPHIO: OHO CBASBIBACTCA C H.-€. *Rerdh- ‘oueperb, cToii; crazo’. B apesxe- 

IPYCCKOM s3bIKe CoXpaHHocb coo Toro Kopusa Kérdan (punut. n. eX. 4.) ‘spems’. B apesnoc- 

TH JaHHoe COBO B 3HAYeHHH ‘ovepesb, Joli’ NO-BHAHMOMY YHOTpe6AMOcb BO BCeX GanTHiicKUX 

si3bikax. O6 stom cBuyeTerbeTByer paHck. kerta ‘cnoli, nnact; pa3, OMAK AbI’, MO3aHMCTROBAH~ 

Hoe H3 OaatHiickux A3bIKoB. JIuTOBCK. keFdzius, skeFdzius NOBONbHO YaCTO BCTPeyaeTCA B PYCCKHX, 

GenopycckHXx, NombCKHX NOKyMeHTAaX, OTHOCAINAXcsA K JIHTBe. 

Tlo cpoei cemanTuKe ouenb 61M3KO K aHTOBCKOMy kefdzius, skefdzZius CTOHT H JMTOBCK. 

dieninis ‘crapumii nactyx’ (: antoBcK. diend ‘jenn’). Jlanuoe naspanne ynotpeOserca JHU 

B HeGOMbUIOM palioHe BOCTOUHO-THTOBCKHX TOBOpOB. 
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JIntopex. viFsininkas ‘crapmuii nacryx’: amToBcK. virsis ‘Bepx’. B Konue XIX Beka AMTOBCKHIi 

sspikone st H. 160uckue (1860-1930) ssem sto cropo B AMTepaTypHBHi saBIK, Tipu japan emy 

HoBoe 3HavenHe — “HayabHHK’. 

Jlutosek. bandilis ‘crapuimii nacryx’, bafidzius, bandinis : nutosex. banda ‘crayo’. 

B anurpuctuueckoli autepatype yxe co apeméu A. BewuenOeprepa B sHayenuH nactyxa 
BeTpeyaetcs AuTOBCK. fvarklas. Jlannoe c10B0 B TaKOM 3HaueHHH JaeTCA TAaKxKe HB STHMONOTH- 
YeCKOM CJOBape JNTOBCKOTO sAsbIkKa OD. Ppenkeas. A. Benuen6eprep caozo tvarklas B3an 3 
pykonucn Bperkynacckoro nepesoga 66am. Ho, kak HaM yJanOcb BBISCHHTh, B JIMHTBACTH- 
ueckyl0 JIntepatypy tvarklas 8 sHayenuu ‘nmactyx” Nomad no Hefopasymenuio, Kak BHaHO H3 
HeMeukoro H3AaHus GHOaHH 1549 roa, HeNpaBHAbHO Oblla AcTOAKOBaHA (ppasa: ,,und wie ein 

Herd on hiirten. B jannoit pase caozo hiirten coorserctsyet HemeuKoMy Hiirde. Caenosa- 

Teabuo u Bperkynacckoe tvarklas B jannoli cppase ynorpeOaserca He B 3HaueHHH ‘NacTyx’, a B 

3HaveHHH “3aroH’. 

JIutosek. pastprius ‘“erapumit nactyx’, pulkaunSkas, a cxopee Bcero u ustOvas aBasoTcCH 

3aHMCTBOBaHHAMH H3 ClaBAHCKHX ASbIKOB. 
B aUTOBCKOM ABbIKe HAXOAHM H PA Ha3sBaHHii CMeMMANbHbIX MOMOMHUKOB cTapulero ma- 

cryxa — paganikas, paganas: antowcK. ganyti ‘nactu’, pavdrninkas, pavarinis: auroscK. varyti 

‘raats’, pirmininkas: autopcK. pirmas ‘nepsuili’, salinitkas: nutoscx. Salis ‘crpana’. 

Haspanua xatesa. B Ganruiicknx s3bikax HaXOMM JOBO/bHO MHOrO Ha3BanHii XJieBa pa3- 
HOTO MpoucxoxK JeHHs. 

B aWTOBCKOM s3bIKe HaHGonee pacnpoctpanenHoe HasBanue fvdrtas. Tepponayanpuoe 3Ha- 
4eHHe 9TOTO cJoBa ‘oropoxKeHHoe MecTo’. B TakoM 3Ha4eHHH JaHHoe cyOBO BcTpeyaeTcA B ApeB- 
Heli AHTOBCKOH MHCbMeHHOCTH, a TakKe B COBapAX JHTOBCKOTO A3bIKa ObIBelt Boctounoii 

Tipyccun. JIutosex. trdrtas ‘xes’: autoscx. tvérti ‘oropaxxupats’. C aMTOBCK. tvdrtas Tlo-BusH- 

MOMY Hao CBASbIBATb H Jp.-MIpycck. coaris (toaris). 

JIntoscK. gufbas 8 3HaueHnu ‘Xue’ ynoTpe6MeTCA B YACTH BOCTOUHBIX TOBOPOB JHTOBCKOTO 
saspika. B TakoM 3HaveHHH JHTOBCK. gurbas 3aduKcupoBano yxe B culoBape K. IIupsunaca (u3- 
Tanne 1629 r.). Boo6me zanHoe cnoBo B ToBOpaX JHTOBCKOTO ABEIKa ABJIAeTCH O“eHb MHOTOSHAa4- 
HbIM — ‘KOp3HHa, leTenka’, ‘pepx NoBo3sKH, MeTeHHEIi 13 mpytses’, ‘ica (119 cKora)’, ‘Ker- 
Ka QA JOMallnHx THU’, ‘rHe3fo’, ‘KoHypa’, ‘oTAeabHaa yacTb xveBa (18 opel, nopocsit)’, 
‘ckorHbIit ABop; 3aron’, ‘KerKa 19 3Bepeii’, ‘ocoObiii BA ybA, NoKpEITOro cosoMoil” H ap. 

Tlponexox enue auToBcK. gufbas oKoNYaTeMbHO He BbIACHeHO. Ham KaxkeTCs, UTO JIA BEISCHEHHA 
MpOHCxOxK NeHHA ZTOTO CjOBAa HALO pasrpaHHunTh ero sHauenns. JIMTOBCK. gurbas ‘xneB’, yno- 
Tpe61semoe B Boctounoi Jlutse, sapasetca HCKOHHEIM OanTulicKHM CJIOBOM, a gurbas ‘kop3una, 
muleTenka’, ynorpe6asemoe yame Bcero B 3anaquoit JIuTBe, a TakxKe Apyrue c gurbas “KopsHHa, 
lerenKa’ TeCHO CBASAHHEIe 3HAYeHHA B HTOBCKHM ASLIK MpOHHKWJH H3 HeMeuKOrO s3bIKa. JIa- 
TRICK. gurba, gufbs B 3naueHuH XateBa He ynoTpe6asetca. He uckmO4eHa BO3MOXKHOCTH, UTO 
B aTbILICKHH ASBIK JaHHOe CHIOBO MoOMaO H3 AHTOBCKOTO A3bIKa. 

JIntosck. kfité ‘xnes’ ynorpeSaserca B cesepHolt vactu JIutau. Popma kilts IWHPOKO yno- 
TpeOAAeTCA B NaTBIICKOM AsbIKe. Bonpoc MpowcxoxKAeHUA STOTO cOBa OUeHD cMOxKHBI. CKO- 
pee Bcero npas 1. Sua3senHH, Npenosarasuimi, uro nuToBCK. kiité MomeT ObITh 3aHMCTBOBAHHEM 
43 JlaTbIICKOrO a3biKa. Ha Taky10 BO3MOXKHOCTh ykKa3biBaeT H TeorpatpHA HTOBCKOTO C.IoRa. 
Boaee ipesuas dopma aatbiuicKoro kats Mora Opith *kunt-, a Torna 9To HasBanHe XvieRa Tlo BCeli 
BePOATHOCTH MOXKHO Obi/IO Obl CBAZATb C PyCcK. Kym ‘yTou, 3ayTONOK; BepuMHa HH KoHeI riy- 
Xoro 3ax0fla; YON KpecTbAHCKO!i H36bI, NPHABepHbIt yron’, yKp. Kym ‘yron, cBuHOii XneB’ H Ip. 

JIutoscK. staldas, natemuck. stallis, Up.-mpycck. staldis sasiotca 3auMcTBOBAaHHAMH H3 
HeMellKOrO A3biKa (cp. 1K.-HeM. stal/). C sTHMH Ha3BaHMAMH XueBa 9. PpenKenb cBagpiBal H 
anToBeKoe %KemaiicrKoe stalné, stalnélé. Ho nam KaxkeTca, uTo auTOBCK. stalné, stalnélé nano cBs- 
S3bIBaTb He c mHTOBCK. staldas, ac nnTORCK. stainé “koniouma’, stainélé (oTHOCHTeIbHO (poHeTHKH 
cp. autosck, kuinas “knaua’: autoscx. kulnas ‘kasua’). Hamme NpefnovioxwKenHe OcobeHHO NO J- 
TBEPKAIOT TEKCTHI MHTOBCKUX HAPOAHBIX MeceHb, Tre ynoTpeOsenne chopM stalné u statné nourn 
a6couoTHO coBnasaer. 

JIntosex. piiné ‘xnes’ ynotpe6isetcs B HeGombuiol yacTa Boctounoli JIntpst. B Taxom 3na- 
MeHHH JaHHoe cloBO yxKe BeTpeyaeTcs B cnoBape K. Iluppuzaca (usnanue 1642 r.). JIutonck. 
Diiné ynorpeGaserca Take B sHaueHHH ‘Hopa, Nemepa; nanarKa, manam, 6yjKa’. B auToBcKHx 
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HUBeHTApAX, HANMCaHHBIX Ha PYCCKOM, MOALCKOM, GeOpyCCKOM ASbIKAaX, HTOBCK. punia vale 

Bcero ynorpe6AserTcs B 3HaeHAM ‘MocTpoiika Aus KaTOrO xse6a, ceHa, conomp’. B no 106HbIx 

3HaeHHAX yMoOTpeOMAeTCH H NaTBIICK. pine, pinis. Jlatauuck. piainis HaxoMM yxKe B C/IOBape 

I. Maunsvia (1638 r.). [Iponcxoxk zene anHoro CiOBa OYeHb HeACHOe. Uactb uccsiefopateneli 

CuHTaIOT, YTO 3TO COBO MO3aHMCTBOBAHO GaTaMH H3 CaBAHCKHX ASBIKOB, a Apyrad — Ha060- 

POT: MpHAepxKHBaeTCA MHEHHA, YTO B CABAHCKME ASKIKH OHO MOMaJO H3 A3bIKOB 6astHiicKuXx. 

Ham Kaxketes, ¥TO NocseHee MHeHHe ABAAeTCA Gomee NpaB JON A0GHLIM. 

JIutopcK. ndmas » 3Hauennu ‘xen’ ynorpeOasetca Ha HeGombUOi TeppHTopuH B cpeqHeli 

uacrn Jlntept. B takom sHaueHua cioBo némas HaxojuM HB caosape K. [uppugaca (usnanne 

1642 r.). B nogo6om 3HayeHHH OHO yoTpeOAAeTCH TAKE B JMTOBCKUX HHBeHTAapsAX, HanlHcaH- 

HLIX Ha MOJbCKOM, GeslopyccKoM, JaTHHCKoM s3bIKaXx. JlaTBICK. nams B 3HadeHHH ‘xaep’ He 

ynorpeOaserea, XOTA HeKOTOpHIe 3HaveHHA 9TOTO COBa OVeHE OH3KH S3HAveHHIO “xaep’. Tep- 

BOHAaYaNbHOe 3HAveHHe aTEIICKOTO coBa nams — ‘NocTpoliKa, B KOTOpO!l ObII0 coopy7xkeHHe 

JA OTONeHUS, jin BapKu’. B HacTOAIee BpeMA KAK JHTOBCK. ndmas, TAK M MaTHILICK. nams 

Oosbile BceTo ynoTpeOsioTcA B 3HayeHHM ‘fom’. 

Jlarsimck. lafdars B snauennu ‘xnen’ ynorpe6asetca B 3anaHoii uactu JlaTBun. Tleppona- 

yasbHoe 3Ha4eHHe aaTEucK. Jafdars, autonck. lafdaras Oi.i0 “3aron’. is storo 3HayeHHA BOSHHK- 

no 3Hauenne ‘xen’. JIutosex. Jafdaras, nareiucK. laidars: autosck. léisti ‘nycTHTb, MycKaTs’ 

aarpicK. lafst. 

JIutosek. dafigtis 3 snauenun ‘xJeB’ ynoTpeOiAeTCA THU B HeOombuiol yacru cpeaueli Jlut- 

pl. B TaKOM 3HANCHHA JaHHoOe CORO HAXO/IHM H B HEKOTOPHIX aMATHUKAXIpeBHell NHCbMeHHOCTH. 

OcuosHoe 3Hauenwe mHropcKoro dafigtis — ‘Kppilika, NoKppimka; Kppmua’. M3 nocaeanero 3Ha- 

ueHUa BO3HHKsO 3HaueHHe ‘xen’. JIuTOBCK. dafigtis: amTOBCK. defigti ‘KpbiTb, NOKpbiBaTb, Ha- 

KpbIBaTb’. 

JIutosck. kaginfs B 3Hayenun ‘Xwies’ ynoTpeOseTcaA JHUIb B HeMHOTOuHCAeHHO rpynne 

BOCTOUHBIX ToBopoB. B 3HayenHH “xen” JaHHOe COBO HaXOHM y2Ke B COUHHEHHAX M. Jlayxun. 

Jlutoscx. kiigings ‘xnes’: autosck. kiigis ‘ctor; KomHa’, OTHOCHTeAbHO CeMaHTHKH CP. J1aTbILICK. 

gubenis ‘cenuoit capaii, nyua’: narbiucKk. guba ‘Koma; kyua’, MuTOBCK. gubad “xomHa’. 

JImtonck. abdrés B auauenun ‘xen’ yroTpeGrseTcs Ha ONeHb HEOOABUIOM yyacTKe cpefHeli 

Jlnrpet. Do c40Bo 3a MCTBOBAHO U3 NMOIbCKOFO ASHIKA, Cp. NObCK. obora. 

Jlarsnuck. klévs ‘xen’ ynorpeGasetca B BocTounoit uactH JIaTBuH. Ono BcTpeyaetca yaKe 

B Apesneii naTbIcKoi NHcbMeHHOCTH. B waTBILICKHI ASHIK 9TO COBO NPOHHKO HS CaBAHCKUX 

s3bIKOB, Cp. pycck. x2ee, Genopycck. xAey, TloabeK. chlew. 

B 6aaTHiickHx s3bIKaX HaXOAHM JOBOJIbHO MHOTO Ha3BaHHii XJeBoB, NpefHaSHaveHHbIX AWA 

OTACJbHEIX COPTOB 2KHBOTHEIX. 

JIurosek. arklidé ‘kontoumns’, arklinis, arkliné, arklininkas, arklinvkas, arklinvké: nwtowcx, 

arklys ‘nowayp’. E 

JIutosck. stainia ‘kouioums’, stajné, stainis, staininé < nloabex. stajnia; autoBcK. stonia < 

MOJbCK. stania. 

JIutowck. strajé ‘kon1oums’ < Hemenk. Strew “noactuKa, cosoma’. 

Jlutosck. kaniusnia, kaniuksté, kanifikslé nosawMcTBoBakO W3 CMaBAHCKUX ASLIKOB, Cp. 6e- 

JOPYCCK. KAHIOWHA A Ap. 

JIuvonck. kiaulidé ‘caunapuux’, kiaulininkas, kiaulindkas, kiaulinis, kiaulinys, kiauliné, 

kiqulinéius, kiaulingéia: smvoscx. kiaiilé “canis. 

Jiutosek. migis ‘cpunapHnx’, migélis, cp. m7ToBcK. migis ‘noropuime’: JHTOBCK. miegdti 

‘cnarte’. 
JIutosek. svindrnykas < Oenopycck céinapHix. 

ZIp.-mpycck. seweynis ‘cpuHapHuk’:; 2p.-lpycck. swintian “CBHNDA’, JaTbILICK. sivens. 

JIntoscx. avidé ‘opuapus’, avinifikas, avinSkas, avingké, aviné, avikiné, avikinis, aviké, avi- 

nycia: NMTOBCK. avis ‘oBia’. 

JIutosck. karvidé ‘xoposuux’, karvinifikas, karvinvkas, karviniiké, karvinis, karvinjs: a- 

roscK. kdrvé ‘Koposa’. 

Haspanua opyAMs, caykamero AIA NOHyKaHHA xXHBOTHEX, B GaarniicKnx 

A3bIKAX HaXO/MM OVeHD MHOrO HasBaHHii KHyTa, MeTH, Haraiikn, MHorue HasBaHHA 9THX Opy- 
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jul 8 GastniickHe s3L1KH MpHUIN Hg coceAHAX cHaBANCKHX s3EIKOB. TIpHBexem Gomee xapak- 

TepHbie HasBaHus. 

JIwrosck. botdgas ‘Kuyt’, AareiucK. pataga, partaga < Oenopycck. 6amoz, ep. TakKxKe 

Ip.-pycck. batogs. 

Jlutonex. bizinas ‘naetb, uaraiixa’, aarbnuck. bizine < noapcK. bizun unu Genopycck. 

Oi3 YH. 

Jlatpnuck. dafdala ‘uptranckuit Kuyt’, dandara — no Bceli BepoATHOCTH OHOMATOTIOSTH- 

ueckoro mpoucxoxkjenus. M3 satbiliicKoro A3bIKa 9TO COBO NoNaO B AMTOBCKHI ABbIK, Cp. 

mutosek. dafidaras ‘KHyT ¢ y3u1amn’. 

JIutosex. kanéiukas ‘meth, waraiixa’, aateuick. kafituka < OenopyccK. KaH4yK MIM 

noubeK. kariezuk. 

JIutosex. karbaéius, aateunck. kaFbaéa moxwxet ObiTh TO3aHMCTBOBAHO Kak H3 HeMelKOTO, 

Tak H H3 CJlaBAHCKHX sA3bIKOB, cp. Hemel. Karbatsch, tloapex. korbacz. 

JIutosck. knitas, nareitick. knute < pycck. Kym HH TodbeK. Knut. 

Jlutosck. mataras ‘Kuyt, Bepépka, Maka, posta’: AHTOBCK. meésti ‘OpocHTb, KHHYTb, CHO- 

Bath’. JlaTbilick. matars cKopee Bcero 3aHMCTBOBAHO H3 PyYCCKOTO ASbIKa. 

JIntoscx. nagdika, ndika 3a4MCTBOBaHO U3 CABAHCKHX ASBIKOB, CP. PYCCK. nazatixa, Oeno- 

pycex. xazadixa. Jlatenuck. gaika, naikas Morano Obit 3aMMCTBOBAHO KaK M3 HTOBCKOTO, TaK M 

H3 CJaBAHCKHX A3bIKOB. 

JIutosck. pastardnka ‘toactuili KHyT, CKPyYeHHBIit 43 HeCKOAbKO BepéBOK’, pastranka < 

pycek. nocmopoxKa, NoabeK. postronek. Jaritick. pastrunkis no Bcelt BepoxTHOCTH NosaHMcT~ 

BOBaHO H3 BOCTOYHbIX POBOPOB JIHTOBCKOTO A3bIKa. 

JIutosck. pitka ‘koporKuii Kuyt, Haraiixa’, narbmucK. pitka < moubCK. pytka. 

JIutosck. pletnid ‘naers’, nateuucKk. pletne < noapex. pletnia. 

Jlutosck. vytinis ‘naerénunii Kuyt’, aareuuck. vitine : aMTOBCK. vyti “BHTb, CBHBaTb’, Jla- 

‘rpillick. vit. He HCKJ0"eHa BOSMOXKHOCTb, 4TOB aTbUICKH ASbIK STO COBO TONAaJIO H3 JHTOBC- 

Koro A3bIKa. 

Jlntosck. akstinas ‘octpokonequas Naska, CAyKaUlad MA NOHYKAHUA HKUBOTHBIX’: AHTOBCK. 

akstinas ‘komouKa’, akstis. JlanHoe AMTOBCKOe COBO TO CBOeEMY CeMaHTHYeCKOMY Pa3BATHIO 

oueHb HanomMHaeT aTHHCKoe stimulus, cp. aaTHHCK. stimulus ‘ocrpoKoHe4Haa majKa, KoTOpoii 

NOTOHSWIM 2KHBOTHBIX’; wlaTHHCK. stimulus ‘crMMya, To6y2kKeHHe, ToowlpeHHe’, AMTOBCK. 

akstinas ‘octpokowewHast maka’: AMTOBCK. Gkstinas ‘no6yxrenne, cTHMyA, TOJ4OK’. 

JIntoscx. barboraé ‘raxaa nanka, peMénuas meth, BepésKa JA TIpHBASIBAHHA fjI0TOB’ 

<nompex. barbara. 

JIurosck. bimbilas ‘Kuyt’, bimbiras ; nutosck. bimbti “xyxoxKate’. 

Jiutopcx. bindza, béndzé ‘kuyt’ — onoMaTONMOSTHNeCKOTO MPOHCXO2K lens. 

Jiutosex. brigius ‘kHyT, taeTh’ — OHOMATOMIOSTHYeCKOTO MpOHCXO*K Lenn. 

JIutosex. didla ‘naetb, Harafika’ — OHOMATOTIOSTHYeCKOTO MPOHCXOAKeHHA HJM 3aHMCT- 

BOBaHO H3 JlaTBILICKOTO S3bIKa. 

JIutonex. diidlas ‘nnetb, KHYT’ — OHOMATONOSTHYeCKOTO MpOHCxox JeHHs. 

Jintosck. gyls ‘ocrpoKoneunas naka, CAyxKallad Jt NOHYKAaHHs 2KHBOTHBIX’: JMTOBCK. 

gyljs “Kano”, gilti “xannty’. 

JInroscx. gifigiras ‘nimets’ — BepHee BcCerO OHOMATOTIOSTHYeCKOTO NpotcxorK NeHHsI. 

JIutosck. fnagis ‘kuytT, mets’: mHTOBCK. {nagis ‘opyime, MHCTpyMent’, ndgas ‘HoroTD; 

KoroTb’, nagingas ‘uckycublit, ymenbiii’. 

JIutonck. pas ‘naerenneri KHyT, Merb’: AHTOBCK. Ypas ‘yzap’ < HemeuK. Hieb. 

Jintonck. kiestienius ‘pemenusili KHyT CO CBHHUOBKIM HIM 2KeTesHBIM KYCKOM Ha KOHUCe’ 

< noapex. kiescien. 

JIutosex. kurkljs ‘naers’ sacbuKcupoBano ToAbKO B Nepesope On6nmn C.B. Xuanuckoro 

(1660 r.). JIutoscx. kurkifs 8 npesueii THcbMenHocTa o6osHauaeT “ckopnuon’. Kak TloKa3biBa- 

eT JaTHHCKHM TekcT 6H6HH, NaTHHCK. scorpio XunMHCKHM ObI0 NepeBeseHo kurkls, HO JIaTHHC- 

Koe scorpio uMeeT 3HaYeHHe He TOKO ‘CKOpMHoH’, HO H ‘crelManbuBIi KHyT’, TAK Mo OLHOKe 

Xunaunckoro sutosck. kurkijs nonywo HoBoe shayenne. 
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Jlwronek. makdras ‘ninetb, manKa’ — waH HCKOHHO sHTOBCKOe cxoBO (: makaruoti ‘ma- 

XaTb, PaSMAXHBAaTb’), HH 3aHMCTBOBAHO H3 MO/IbCKOTO A3bIKA. 

JIuropck. métena ‘Kuyt, WeTb’ — 3a4MCTBOBAHO H3 MAaTHILICKOTO ASbIKa. 

JIuroscx. myzinis ‘uners’, myzéklis: autonck. myzeklis ‘penis’, myzZti ‘mounTBCs’. 

JIutosck. rdpnykas ‘naerb, apanuuk’ < nonpcK. harapnik. 

JIurosck. rimbas ‘Kuyt’: autoBck. rémbéti ‘raepietb; pyOileBaTbcA: CTaHOBHTbCA JeHH- 

BLM’, rambis ‘nenupbtit’. 

JIutosck. stirnakojis ‘naraiixa, maety’ < stirna ‘xocyan’+kdja ‘Hora’. 

Jlaraunck. Gdainica ‘peenusiit Kuyt’: narpnucKk. dda ‘Koxa, ulKypa’. 

Jlaremuck. baice ‘koporkuii Kuyt’ < HemeuK. Peitsche. 

Jlaremick. bembele ‘kuyt’: satbuuck. bémbelis ‘6paunoe c10B0 (o nysaTbix Jiojei Hn 

2KHBOTHBIX)’. 

Jlarenuck. biktala ‘usiranckuli KHyT’—OHOMaTONOSTHYeECKOTO MpoHCxoACTeHHA. 

Jlareutick. dipkene ‘naery’: aatiuick. dinkis ‘penis (vame cero Opiuuii)’ < Hemeux. dink 

‘penis’. 
Jlareuick. duftene ‘xmuict, KHyT’: aatbicK. duFt “Kou0Th’. 

Jlarenuck. dzafdzala ‘upirauckuilt Kuyt’ — BepHee Bcero OHOMaTOMOSTHYeCKOTO MpoHc- 

XO eHAA. 
Jlareuuck. kaltiné ‘naers’: aavemuck. kalt ‘Kkosate; non6ure’. 

Jlarsmuck. kazdcene ‘kasauuii Kuyt’: marenuck. kazaks ‘Kasax’. 

Jlarauuck. liétene ‘xoporkuii Kuyt’: nareuick, liét ‘aut; OnTe’. 

Jlarenuck. lJunte ‘Kuyt’ < Hemeuk. Lunte. 

Jlarpnuck. pempe ‘Koporkuii Kuyt’: aTbIlIcK. pempe “KOpOTKHii XBOCT’. 

Jlarswick. picka ‘Kuyt’ < HemeuK. pietske ‘Peitsche’. 

Jlarenuck. pikene ‘Kuyt’: ateiucKk. pikis ‘nérorb, Bap’ < HemeuK. pik. 

Jlateuuck. plenica ‘pemenupiiit Kuyt’ < pyccK. naenuya. 

IIp. -npycck. brusgis ‘kuyt’ — 110 Bceli BepoATHOCTH HaNO CBAZATh C AMTOBCK, briizgas 

‘xpopoctaHa, MpyT’. 

Kak BHJIMM, B Oam1MiicKHx s3bIKaX BecTpewaloTca AOBOJIbHO MHOTO HasBaHHit KHYTa OHO- 

MaTONOSTHYeCKOTO MpOHCXO*K JeHHA. Jlosoabyo 6nH3Ka C@MaHTHYeCKad CBASL Me?KILy Ha3BaHi- 

MM KHYyTAa (1eTH) H Ha3RaHHAMH membrum virile. Hemanaa 4actb HagpanHii KHyTa (teTH) 

ynlorpeOssetcs H B 3HaveHHA ‘HeroauMK, GesfeabHMK, 6possra’. 

Tlannas yacTb TepMHHOJOrHH XKHBOTHOBOCTBA YKa3bIBaeT Ha JOBOAbHO TeCHbI€ CBA3H 

S3LIKOB OaJITHIICKHX CO CJaBAHCKHMH. 

6. 18 lietuviy leksikologijos ir leksikografijos


